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Tak fordi du købte vores vinskab. Vi håber du får maksimalt udbytte af det. 
Inden  brug bedes du læse og følge alle sikkerheds -  og betjeningsanvisninger.  

 
*BEMÆRK: Funktioner og illustrationer er modelafhængige og kan variere en 
anelse fra manualen til det faktiske produkt.  
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SIKKERHEDSANVISNINGER  

ADVARSEL  
Oplysningerne i denne brugsanvisning kan ændres uden forudgående varsel. 
Nogle  modeller er kun tilgængelige i dedikerede lande.  

Vi tilbyder ingen garanti for vores vinskabe, hvis de bruges til andre formål end det, 
de  er specielt designede til. Hverken producenten eller distributøren kan holdes 
ansvarlige for eventuelle fejl i denne manual. Producenten eller distributøren kan 
ej heller holdes ansvarlige for fordærv eller skade på vin eller andet indhold, der 
er forbundet med eller som følge af mulige defekter i vinskabet. Garantien gælder 
udelukkende for vinskabet og ikke for indholdet.  

Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og viden, hvis de 
har fået opsyn eller instruktion i brugen af apparatet på en sikker måde og forstår 
involverede  farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.  

Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.  

Undlad at placere syreindeholdende genstande, brændbare og eksplosive varer 
i vinskabet.  

Dette udstyr er kun beregnet til opbevaring af flasker og/eller dåser.  

Vinskabet må kun bruges til at køling af vin i almindelig husholdning eller 
husholdningslignende indretninger. Dette omfatter fx brug:  

• i personalekøkkener, morgenmadspensioner, af gæster på landsteder, hoteller, 
moteller og andre former for overnatningsmuligheder,  

• i forbindelse med catering og lignende service  

• inden for engroshandlen  

Al anden form for brug er ikke tilladt.  
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FARE!  
Risiko for at børn bliver fanget i skabet. Inden du bortskaffer dit gamle vinskab:  

• Afmonter døren.  

• Lad hylderne blive siddende i skabet, så børn ikke let kan klatre i skabet.  

• Når apparatet bortskaffes, må det udelukkende ske på en autoriseret servicestation.  

 

ADVARSLER (vedr. R600a)  
For din sikkerhed skal du overholde følgende anvisninger.  

• Dette apparat indeholder en lille mængde R600a kølemiddel, som er miljøvenligt, 
men brandfarligt. Det skader ikke ozonlaget, og det øger heller ikke drivhuseffekten.  

• Under transport og installation skal du sikre dig, at kølemiddel -kredsløbets slanger 
ikke beskadiges.  

• Undgå at bruge skarpe genstande i nærheden af apparatet.  

• Lækkende kølemiddel kan antændes og kan beskadige øjnene.  

• I tilfælde af skader, skal du være særlig påpasselig med gnister samt åben ild. 
Afbryd strømmen til apparatet.  

• Sørg for grundig udluftning i rummet hvori apparatet er placeret.  

• Kontakt kundeservice for vejledning omkring håndtering af problemet.  

• Rummet hvori apparatet installeres skal min. være 1 kubikmeter pr. 8 gram 
kølemiddel. Kølemiddelmængden i dette apparat er angivet ovenfor i gram; 
det er også angivet på apparatets typeskilt.  

• ADVARSEL: For at undgå en fare grundet ustabilitet skal apparatet fastgøres 
i overensstemmelse med instruktionerne.  

• Symbolet  angiver en advarsel og angiver, at kølemidlet er brandfarligt.  

• Advarsel: Risiko for brand / brandfarlige materialer.  

• ADVARSEL —  Opbevar ikke eksplosive stoffer såsom spraydåser i dette apparat.  

• ADVARSEL —  Ved opstilling af apparatet, skal du sikre dig, at strømkablet ikke 
bliver klemt eller beskadiget.  

• ADVARSEL – Placer ikke forlængerledninger eller stikdåser bag apparatet.  

• ADVARSEL —  Kølemidlet er brandfarligt. Bortskaffelse af apparatet må 
udelukkende ske på en autoriseret servicestation. Udsæt aldrig apparatet for 
åben  ild. 

 

Service og reparationer må udelukkende udføres af en aut. tekniker.  

• ADVARSEL: Hold ventilationsåbningerne i apparatets kabinet eller niche fri for 
blokeringer.  
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• ADVARSEL: Brug ikke mekaniske anordninger eller andre midler til at fremskynde 
afrimningsprocessen, ud over dem, der anbefales af producenten.  

• ADVARSEL: Beskadig ikke kølemiddelkredsløbet.  

• ADVARSEL: Brug ikke elektriske apparater inde i apparatet, medmindre de er af den 
type, som producenten anbefaler.  

• ADVARSEL: Hvis du ikke bruger apparatet i længere tid, skal strømmen afbrydes 
og  stikket trækkes ud af stikkontakten.  

• ADVARSEL: Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklusive børn) med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og viden, 
medmindre de har fået opsyn eller instruktion i brugen af apparatet af en person, 
der er ansvarlig for deres sikkerhed.  

• ADVARSEL: Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet.  

• ADVARSEL: Brug ikke forlængerledninger eller stikdåser uden jord.  

• ADVARSEL: Hvis strømkablet er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, 
dennes serviceagent eller lignende kvalificeret person for at undgå fare.  

Efter opstilling skal vinskabet stå i 24 timer, inden det tilsluttes strøm. 
Vi anbefaler, at døren står åbnet i denne periode for at fjerne eventuelle 
resterende lugte.  
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INDEN TILSLUTNING OG FYLDNING AF VINSKABET  

Vigtigt: Alle modeller uden frontventilation (ventilationsåbning) er udelukkende til 
fritstående eller integreret opstilling. (Se teknisk diagram).  

Anvisninger:  
Opstillingsstedet for dette vinskab skal opfylde følgende kriterier:  

• Frit tilgængeligt og godt ventileret.  

• Apparatet skal holdes på afstand af varmekilder og direkte sollys.  

• Ikke være for fugtigt (bryggers med vaskemaskine og tørretumbler, spisekammer, 
badeværelse osv.).  

• Gulvet skal være fladt og jævnt.  

• Have en standard og pålidelig elforsyning (stikkontakt med jord), det anbefales 
IKKE  at bruge en multistikdåse eller forlængerledning.  

• Have en overspændingsbeskytter monteret på stikkontakten.  

• Apparatet må ikke opstilles i direkte kontakt med mikrobølgeovne, idet visse 
mikrobølgeovne ikke har bølgeinterferensskjold. Hvis den placeres inden for 1 meter 
af vinskabet, kan den påvirke driften af vinskabet.  

 

Bemærk  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24 / WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WISK6026T -2B / WCISK60BG / 
WCI6088 -2BG /WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101 er udelukkende 
indbygningsmodeller.  

 

Klimaklasse  

Klimaklasse  Omgivende temperaturer  
N 16C - 32C  
SN  10C - 32C  
SN/ST  10C - 38C  
SN/T  10C - 43C  
ST  18C - 38C  
T 18C - 43C  

 

Vinskabet  skal placeres inden for korrekte omgivende temperaturer. Hvis 
temperaturen er højere eller lavere end angivet temperaturområde, vil det påvirke 
vinskabets ydeevne. Opstilling i kolde eller varme temperaturforhold kan medføre, 
at temperaturen i vinskabet s vinger, og derved aldrig når den ideelle 
opbevaringstemperatur.  
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EL -TILSLUTNING  

Vinskabet skal tilsluttes jord. Jordforbindelsen reducerer risikoen for elektrisk stød. 
Vinskabet er udstyret med et strømkabel med jordledning og stik. Vinskabet skal 
tilsluttet en jordet stikkontakt.  

Bemærk: På steder, hvor der ofte lyner, er det tilrådeligt at bruge 
overspændingsbeskyttere.  

Fare for elektrisk stød ved manglende jordforbindelse. Kontakt en kvalificeret elektriker 
eller aut. tekniker i tvivlstilfælde.  

Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes af en kvalificeret person for at 
undgå fare.  

 

INSTALLATION  

Fjern emballagen fra vinskabet. Vinskabet skal placeres således, at stikket 
er lettilgængeligt. Frigør strømkablet. Flyt vinskabet til dets endelige placering. 
Vinskabet  bør installeres på et passende sted, hvor kompressoren ikke bliver udsat 
for direkte k ontakt.  

Nivellering af dit vinskab:  Vinskabet skal stå i vater, inden det fyldes med vin.  

Dit vinskab er udstyret med 4 justerbare fødder for at lette nem nivellering. 
Vi anbefaler, at du spænder de bagerste fødder maksimalt og justerer de forreste 
fødder for at nivellere vinskabet.  

 

1. Følg venligst installationsdiagrammet, når du installerer modellerne. Sørg for at 
installationsmålene overholdes, ellers påvirkes skabets ventilation.  

2. Alle WCI og WI -modeller har ventilation bag skabet, og skal derfor kunne trække 
luft nede fra.  

3. Modellerne er udstyrede med en strømafbryder placeret på kontrolpanelet.  

4. Vinskabet  skal tilsluttes 230 volt/10 amp strømstik.  

5. Strømkablet er 2 m langt og fastgjort på højre side bag på skabet.  

6. Vinskabet er udstyret med følsomme elektroniske komponenter, som er 
modtagelige for beskadigelse som følge af lynnedslag og elforsyningsfejl. 
Det  tilrådes derfor at bruge en overspændingsbeskytter for at undgå problemer 
af denne art.  

7. VIGTIGT:  Producenten anbefaler ikke, at vinskabet placeres direkte over 
en indbygningsovn. Afhængigt af hvor ofte vinskabet udsættes for varme fra 
ovnen, kan det påvirke vinskabets evne til alt køle vinen og bibeholde en jævn 
temperatur, og både skabet og dets ind hold kan tage skade. Producenten vil 
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udføre service på skabet efter gældende lovgivning, hvis ventilationen til 
vinskabet er korrekt udført, men kan ikke holdes ansvarlig for indholdet i 
vinskabet ved placering over en indbygningsovn.  

På opstillingssteder med varmt klima skal der laves en ventilationsåbning eller et gitter 
med en minimumstørrelse på 200 mm x 40 mm. Ventilationsåbningen SKAL laves 
øverst på bagvæggen eller øverst i hver sidevæg for at sikre tilstrækkelig 
luftgennemstrømn ing.  

Ventilationsåbningen/gitteret må ikke placeres med direkte kontakt til varmekilder som 
fx en ovn. Herved opnås ikke tilstrækkelig gennemstrømning af kølig luft. Manglende 
overholdelse af ovenstående sikkerhedsanvisninger medfører, at GARANTIEN 
bortfalder.  

 

MÅLSKITSER  

Sørg for tilstrækkelig ventilation til vinskabet jf. nedenstående målskitser. Herved 
sikres normal funktion samt optimal ydeevne.  

Bemærk: Apparatet skal placeres, så stikket er lettilgængeligt efter installationen.  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24  
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WCI6088 -2BG  
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WI6060T -1B30 / WI6060T -2B26 / WCISK60BG / WISK6026T -2B  
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WCI60188 -2BG  
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WI60182H -2P101  
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Montering af beslag  

1. Sørg for at skabet står i vater. Fra tilbehørsposen findes 2x beslag ①, 2x 5*16 
fladhovedet skruer ② og 4x blindpropper ③.  Afmonter 4x søm fra rammens 
venstre side, og brug en stjerneskruetrækker til montering af beslagene ①. 

2. Fra tilbehørsposen findes 4x 4*12 selvskærende skruer ④, monter beslaget ① 
med en stjerneskruetr ækker p å venstre side af skabet. Brug yderligere 4x 4*12 
selvsk ærende skruer ④ til montering af beslagene p å højre side.  

 

 

Montering af køkkenfront/ramme  

Vinskabet skal udstyres med en speciallavet køkkenfront/ramme:  

1. Fra tilbehørsposen findes beslag ⑦, 2x 5*35 samt 2x 5*25 fladhovedet 
skruer ⑥. Monter beslaget øverst og nederst p å køkkenfronten/rammen 
med 4*12 selvskærende skruer ④. Forbor 2 huller til 2x 5*35 skruer. 
Hæng  køkkenfronten/rammen på vinskabet og fastgør skruerne i de 
ovale  huller i vinskabets dør. Juster hvis nødvendigt.  
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Efter placering af dørpanelet, skrues 2x 5*25 skruer gennem det ovale hul på 
beslaget ⑦ og stram skruerne nok til at forhindre at køkkenfronten/rammen 
løsner sig (se fig. 1,2).  

2. Efter justering af køkkenfronten/rammen, findes 6x 5*45 selvskærende skruer 
⑧. Træk en anelse i tætningslisten og fastgør skruerne i køkkenfrontens 
/rammens venstre og højre side (se fig. 3).  

3. Skru 4*12 selvskærende skruer ④ igennem hullerne p å øverste og nederste 
dørbeslag og fastg ør dem til køkkenfronten/rammen (se fig. 4).  
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Målskitser med åben dør  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WCI6088 -2BG  

 

 

WI6045H -1B24  
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WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / 
WCISK60BG / WISK6026T -2B  

 

 

 

WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101  
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VENTILATIONSSYSTEM  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24, WCI6060 -1BG/WI6060T -
1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -1B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B, 
WCI6088 -2BG, WCI60188 -2BG, WI60182H -2P101 er udstyret med varmeudledning 
øverst på skabet  
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BETJENING  

Vinskabet tændes  

Tilslut og tænd for vinskabet ved at trykke på tænd/sluk -knappen i et par sekunder.  

Når du tager vinskabet i brug første gang (eller tænder igen efter længere tids pause), 
vil der være et par graders afvigelse mellem den valgte temperatur, og den der vises 
på LED -displayet. Dette er normalt og vil stabilisere sig efter et par timers drift . 

Vigtigt: Hvis stikket tages ud af stikkontakten, strømmen afbrydes eller der slukkes for 
vinskabet, skal du vente 3 til 5 minutter, før du genstarter apparatet.  Vinskabet starter 
ikke, hvis du forsøger at genstarte hurtigere.  

 

Normale driftslyde  

For at nå den ønskede temperaturindstilling kan vores vinskabe, præcis som alle 
andre vinskabe udstyrede med kompressorer og ventilatorer, producere følgende 
typer støj.  Disse lyde er normale og kan forekomme som følgende:  

• Klukkende lyd - forårsaget af kølemidlet, der strømmer gennem apparatet.  

• Knækkende/sprængende lyde - som følge af sammentrækning og udvidelse af 
kølemiddelgassen til kuldeproduktion.  

• Blæserdriftslyd - til luftcirkulation.  

En persons opfattelse af støj er direkte forbundet med det miljø, vinskabet er 
placeret  i, samt den specifikke model. Vores vinskabe er i overensstemmelse med 
internationale standarder. Vi gør vores ypperste for at tilfredsstille vores kunder, men 
tager ikke varer retur baseret på normal driftsstøj.  

 

Fyldning af vinskabet  

Vinflaskerne kan placeres i enkelt - eller dobbeltrækker. Bemærk: Hvis skabet ikke er 
fyldt helt op, er det bedre at fordele belastningen i hele vinskabet for at undgå, at alt 
placeres øverst eller nederst i skabet.  

Fjern eller flyt justerbare træhylder for at rumme større flasketyper, eller øg skabets 
kapacitet ved at stable flaskerne efter behov  (se Afmontering af hylder).  

Sørg for at der er et lille mellemrum mellem væggene og flaskerne for at tillade 
luftcirkulation.  Ligesom en vinkælder er luftcirkulationen vigtig for at forhindre 
skimmelsvamp samt for at sikre en jævn temperatur.  

 

ADVARSEL!  

• Overbelast ikke vinskabet.  

• Stabl ikke mere end 1,5 rækker standard 0,75L flasker pr. hylde.  
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• Undgå at blokere de interne blæsere (placeret på vinskabets bagpanel).  

• Træk ikke hylderne ud over den faste position for at forhindre flaskerne i at falde.  

• Træk ikke mere end én fyldt hylde ud ad gangen, da dette kan få vinskabet til at 
vippe fremad.  

• Dæk ikke træhylderne med folie eller andre materialer, da det vil forhindre 
luftcirkulationen.  

• Flyt ikke et fyldt vinskab. Fare for person - og/eller produktskade.  

 

Temperaturindstilling  

Bemærk: Afhængig af belastning og indstilling tager det op til 24 timer for vinskabet 
at opnå ønsket temperatur.  

Indtil skabet har opnået valgt temperatur, vil LED -displayet bevæge sig 
uregelmæssigt. Dette er normalt. Denne proces finder sted, hver gang indstillingen 
ændres, og/eller når en stor mængde flasker tilføjes.  

 

Vinskabet er designet til at opbevare og modne alle vine: rød, hvid og mousserende. 
Vinskabet skaber ideelle forhold til vinlagring ved en konstant anbefalet temperatur på 
12ºC. Vinskabet kan ydermere indstilles til ideel serveringstemperatur for fuld nyde lse 
af vinens kvaliteter. Medmindre det er angivet af vinproducenten på flasken, anbefaler 
vi 7ºC for champagne, 12ºC for hvidvin og 18ºC for rødvin (se anbefalingsskemaet 
"Serverings -temperatur").  

Vigtigt: LED -en viser som standard den faktiske interne lufttemperatur.  

Temperaturindstillingerne er forudindstillede fra fabrikken. I tilfælde af strømafbrydelse 
slettes alle tidligere temperaturindstillinger automatisk, og skabet vil vende tilbage til 
de forudindstillede temperaturindstillinger.  

Det er vigtigt at forstå, at der er forskel mellem lufttemperaturen inde i vinskabet og 
vinens temperatur: Der går op til 12 timer inden en evt. temperaturjustering har ændret 
vinens temperatur.  

Når temperaturen er indstillet, anbefales det kraftigt ikke at lege med den eller justere 
ofte. Termostaten vil holde temperaturen i vinskabet inden for et område af +/ - 2,5ºC. 
Temperaturen på vinen vil dog kun svinge med 0,5ºC til 1ºC.  

Modeller med lyskontakt: Ønskes permanent belysning i skabet, tændes kontakten. 
Er  kontakten slukket, tændes lyset kun, når døren åbnes, og slukkes automatisk ved 
dørlukning.  
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Betjeningspanel WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24   

 

 

➢ ① Display  

Viser temperaturen inde i skabet.  

➢ ② Temperaturenhed  

Tryk og hold knappen inde i 3 sekunder for at vælge mellem Celsius og Fahrenheit.  

➢ ③ Tænd -/sluk -knap  

I standby -mode: tryk og hold knappen inde i 3 sekunder, og vinskabet starter.  
Lyset tændes/slukkes: Tryk kort på knappen, lyset i LED -displayet tænder/slukker.  
Vinskabet slukkes: Tryk og hold knappen inde i 3 sekunder. Vinskabet slukker.  

 

Betjeningspanel WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

 

 

 

➢ ① Belysning og tænd -/sluk -knap  

Efter tilslutning: Tryk og hold knappen inde i 3 sekunder. Vinskabet tænder.  
Lyset tændes/slukkes: Tryk på knappen, LED -lyset tænder. Tryk igen – LED -lyset 
slukker.   
Vinskabet slukkes: Tryk og hold knappen inde i 3 sekunder. Vinskabet slukker.  

➢ ② Temperaturindstilling (ned)  

Reducering af temperaturen (min. 5 °C). Temperaturen vises i display 6. 
Temperaturen  justeres 1 grad ad gangen.  

➢ ③ Temperaturindstilling (op)  

Indstilling af temperaturen (maks. 20 °C). Temperaturen vises i display 6. 
Temperaturen justeres 1 grad ad gangen.  
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➢ Temperaturindstilling (ned)  

Reducering af temperaturen (min. 5 °C). Temperaturen vises i display 6. 
Temperaturen  justeres 1 grad ad gangen.  

➢ ④ Temperaturenhed  

Vælg mellem Celsius og Fahrenheit ved samtidigt at trykke på ②③. 
Valgt  temperaturenhed vises i display 6.  

➢ ⑤ Display  

Viser temperaturen i skabet.  

 

Betjeningspanel WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WCISK60BG / 
WISK6026T -2B    

 

➢ ① Belysning og tænd -/sluk -knap  

Efter tilslutning: Tryk og hold knappen inde i 3 sekunder. Vinskabet tænder.  
Lyset tændes/slukkes: Tryk på knappen, LED -lyset tænder. Tryk igen – LED -lyset 
slukker.   
Vinskabet slukkes: Tryk og hold knappen inde i 3 sekunder. Vinskabet slukker.  

➢ ② Temperaturindstilling i den nederste afdeling  

Indstilling af temperatur mellem 5 og 12 °C.  

➢ ③ Temperaturindstilling i øverste afdeling  

Indstilling af temperatur mellem 10 og 20 °C.  

➢ ④ Temperaturenhed  

Vælg mellem Celsius og Fahrenheit ved samtidigt at trykke på ②③. Valgt 
temperaturenhed vises i display 6.  

➢ ⑤ Display  

Viser temperaturen i skabet.  
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Betjeningspanel WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

 

➢ ① Tænd/Sluk -knap  

Tryk og hold knappen inde i tre sekunder for at slukke skabet. Displayet ④ viser 
nedtælling (3, 2, 1,). Tryk igen (med det samme), skabet tænder.  

 

 

➢ ② Temperaturen øges i øverste afdeling  

Tryk en gang, displayet ④ viser indstillet temperatur. Temperaturen øges 1 grad ad 
gangen.  

➢ ③ Temperaturen reduceres i øverste afdeling  

Tryk en gang, displayet ④ viser indstillet temperatur. Temperaturen reduceres 1 grad 
ad gangen.  

➢ ④ Display  

Viser indstillet temperatur i øverste afdeling.  

➢ ⑤ Display  

Viser indstillet temperatur i nederste afdeling.  

➢ ⑥ Temperaturen øges i nederste afdeling  

Tryk en gang, displayet ⑤ viser indstillet temperatur. Temperaturen øges 1 grad ad 
gangen.  

➢ ⑦ Temperaturen reduceres i nederste afdeling  

Tryk en gang, displayet ⑤ viser indstillet temperatur. Temperaturen reduceres 1 grad 
ad gangen.  

➢ ⑧ Belysning  

Tryk på knappen for at tænde/slukke for lyset.  

➢ ⑧ Temperaturenhed  

Vælg mellem Celsius og Fahrenheit. Displayet viser valgt temperaturenhed.  

 

Display - lys i kontrolpanel slukkes for visuel optimering  

Når funktionen er aktiveret, er det kun belysningen på vinflaskerne, der er tændt. 
Temperaturlyset i displayet slukkes. Lyset i displayet tændes automatisk ved 
døråbning.  
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1. Aktivering:  Tryk og hold samtidigt tasterne ⑥ og ⑦ inde i ca. 3 sekunder. 
En  biplyd fortæller dig, at funktionen er aktiveret. Lyset i displayet er slukket, 
når døren er lukket. Det aktiveres automatisk, når døren åbnes.  

2. Deaktivering:  Tryk og hold samtidigt tasterne ⑥ og ⑦ inde i ca. 3 sekunder. 
En  biplyd fortæller dig, at funktionen er deaktiveret.  

 

Betjeningspanel WCI6088 -2BG  

 

➢ ① T æ nd/Sluk -knap  

Tryk og hold knappen inde i tre sekunder for at slukke skabet. Displayet ④ viser 
nedtælling (3, 2, 1,). Tryk igen (med det samme), skabet tænder.  

➢ ② Temperaturen øges i øverste afdeling  

Tryk en gang, displayet ④ viser indstillet temperatur. Temperaturen øges 1 grad ad 
gangen.  

➢ ③ Temperaturen reduceres i øverste afdeling  

Tryk en gang, displayet ④ viser indstillet temperatur. Temperaturen reduceres 1 grad 
ad gangen.  

➢ ④ Display  

Viser indstillet temperatur i øverste afdeling.  

➢ ⑤ Display  

Viser indstillet temperatur i nederste afdeling.  

➢ ⑥ Temperaturen øges i nederste afdeling  

Tryk en gang, displayet ⑤ viser indstillet temperatur. Temperaturen øges 1 grad ad 
gangen.  

➢ ⑦ Temperaturen reduceres i nederste afdeling  

Tryk en gang, displayet ⑤ viser indstillet temperatur. Temperaturen reduceres 1 grad 
ad gangen.  

➢ ⑧ Belysning  

Tryk på knappen for at tænde/slukke for lyset  

➢ ⑧ Temperaturenhed  

Vælg mellem Celsius og Fahrenheit. Displayet viser valgt temperaturenhed.  
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Display - lys i kontrolpanel slukkes for visuel optimering  

Når funktionen er aktiveret, er det kun belysningen på vinflaskerne, der er tændt. 
Temperaturlyset i displayet slukkes. Lyset i displayet tændes automatisk ved 
døråbning.  

3. Aktivering:  Tryk og hold samtidigt tasterne ⑥ og ⑦ inde i ca. 3 sekunder. 
En  biplyd fortæller dig, at funktionen er aktiveret. Lyset i displayet er slukket, 
når døren er lukket. Det aktiveres automatisk, når døren åbnes.  

4. Deaktivering:  Tryk og hold samtidigt tasterne ⑥ og ⑦ inde i ca. 3 sekunder. 
En  biplyd fortæller dig, at funktionen er deaktiveret.  

 

Oversigt over anbefalede serveringstemperaturer  

Alle vine modner ved samme temperatur, hvilket er en konstant temperatur indstillet 
mellem 12ºC til 14ºC.  Nedenstående skema er et vejledende temperaturdiagram for 
at angive den optimale serveringstemperatur.  

Vintype  Serveringstemperatur  

Champagne NV, Sparkling, Spumante:  6ºC  

Tør, hvid Semillon, Sauvignon Blanc  8ºC  

Champagne Vintage  10ºC  

Tør, hvid Chardonnay  10ºC  

Tør, hvid Gewürztraminer, Riesling, Pinot grigio  10ºC  

Sød, hvid Sauternes, Barsac, Montbazillac, Isvin 
(sen  høst)  

10ºC  

Beaujolais  13ºC  

Sød, hvid Vintage: Sauternes  14ºC  

Hvid Vintage Chardonnay  14ºC  

Rød Pinot Noir  16ºC  

Rød Grenache, Syrah  16ºC  

Rød Vintage Pinot Noir  18ºC  

Cabernet & Merlot : Fransk, Australsk, New Zealandsk, 
Chilensk, Italiensk, Spansk, Californisk, Argentinsk  

20ºC  

Vintage Bordeaux  
Rumtemperatur,  
ikke over 20ºC  

 

Vigtig temperaturinformation  
Dit vinskab er designet til at garantere optimale forhold for opbevaring og/eller 
servering af dine vine.  

Fine vine kræver lang og skånsom udvikling og har brug for særlige forhold for at nå 
deres fulde potentiale.  

Alle vine modner ved samme temperatur, hvilket er en konstant temperatur indstillet 
mellem 12ºC til 14ºC. Serveringstemperaturen varierer afhængig af vintypen (se 
afsnittet: ”Oversigt over anbefalede serveringstemperaturer” ovenfor). Vigtigst for en 



DA  

 
 
 

 

 30  

vin under modning/opbevaring er et konstant, jævnt klima. Dette betyder, at så længe 
temperaturen i dit vinskab holdes konstant (mellem 12ºC til 14ºC), vil dine vine blive 
opbevaret under perfekte forhold.  

Ikke alle vine forbedres med årene. Nogle bør nydes tidligt (efter 2 til 3 år), mens andre 
har en lang modning (50 år og derover). Alle vine har en modningstid. Kontakt din 
vinhandler for at få de relevante oplysninger.  

 

AFRIMNING/KONDENS/LUFTFUGTIGHED/VENTILATION  

Dit vinskab er udstyret med en automatisk afrimningsfunktion. Afrimningsvandet fra 
drænes automatisk, det sendes i en afløbsbeholder, som er placeret bag på vinskabet 
ved siden af kompressoren. Varmen overføres fra kompressoren og fordamper 
eventuel konden s, der har samlet sig i beholderen. En del af det resterende vand 
opsamles i vinskabet og bruges til opretholdelse af den rette luftfugtighed. Dette 
system muliggør et perfekt fugtighedsniveau i dit vinskab, som kræves særlig af 
flasker med korkprop.  

Bemærk:  Vand opsamlet ved kondensering genbruges derfor. Under ekstremt tørre 
miljøforhold skal du muligvis tilføje vand i vandbeholderen, der følger med dit vinskab.  

Dit vinskab er udstyret med termoglas i døren, der har et indvendigt akryllag for at 
minimere kondens på glasdøren.  

Vinskabet er ikke fuldstændig forseglet; frisklufttilførsel gennem afløbsrøret. 
Luften  cirkuleres gennem vinskabet via en blæser og hylderne.  

Bemærk:  Under kølecyklussen afgives varme, som spredes gennem vinskabets ydre 
overflader. Undgå at røre ved overfladerne under disse cykler.  

 

HYLDER MED GLIDESKINNER  

Afmontering af hylden: Træk hylden ud til udtræksstop ①, træk krogene ② op, og 
afmonter hylden efter pilene.  

Montering af hylden: Monter hylden på skinnerne efter pilene ③. 
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JUSTERBARE TRÆHYLDER  

Justering og afmontering af træhylderne  
For nem adgang til vinen kan hylderne trækkes ca. 1/3 ud. Skinnerne er designede 
med udtræksstop, som forhindrer, at hylden ved et uheld trækkes helt ud, og vinen 
falder ned.  

Ved afmontering skal hylden vippes og trækkes ud som vist på tegningen. 
Ved  montering skubbes hylden ind, til den sidder i skinnerne.  

Sådan afmonteres/monteres hylderne  

Traditionel træhylde  
Afmontering af hylden: Skub udtræksstop ① til siden. Tr æk hylden fri fra skinnen ②, 
og afmonter iht. pilene ③ på tegningen.    

Montering af hylden: Monter hylden i omvendt rækkefølge.  

 

1 ”A” = Udtræksstop  

2 “B” = Hylde  
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OMHÆNGSLING  

Bemærk: WI6045H -1B24 kan ikke omhængles.  

Bemærk:  Hvis dit vinskab er udstyret med lås i bunden af døren, er døren ikke 
vendbar. Skal døren vendes, skal der købes et dørvendingskit.  

Advarsel:  Vi anbefaler, at to personer klarer omhængsling for at undgå uheld. 
Glasdøren er tung og kan forårsage person - og/eller produktskade, hvis den tabes.  

• Afhængig af model og grebstype, skal du muligvis rotere døren 180 grader.  

• Afhængig af håndtag er døren muligvis ikke vendbar eller kan kræve, at der bestilles 
et dørvendingskit for at ændre åbningssiden.  

 

1. Placer skabet på et område med god plads. Åbn døren helt.  

2. Brug en lille kniv (2) til at afmontere afdækning (1) på modsatte side (figur 1).  

3. Brug en M5 skruetrækker (værktøj nr. 5) til afmontering af skruerne (4) fra beslaget 
(3). Afmonter derefter beslaget (figur 1).  

4. Hold døren, brug M5 skruetrækkeren (værktøj nr. 5) til afmontering af 
hængselbolten (6). Afmonter døren og sæt den til side. (figur 2).  

5. Afmonter øverste og nederste hængsel (7) og (8) med en M5 skruetrækker 
(værktøj nr. 5). Monter dørhængslet på den modsatte side (figur 3 og 4).  

6. Roter døren 180 grader, og monter den på modsatte side (figur 5).  

7. Monter afdækningen på modsatte side af skabet (figur 6).  

1. Afdækning  2. Kniv  3. Beslag  

4. Skruer  5. M5 skruetrækker  6. Hængselbolt  

7. Dørhængsel (top)  8. Dørhængsel (bund)   
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Omhængsling WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

1. Placer skabet på et område med god plads. Åbn døren helt.  
2. Brug en lille kniv (2) til at afmontere afdækninger (1) på modsatte side (figur 1).  
 

 

3. Brug en stjerneskruetrækker ④ til afmontering M5 -skrue ③, der fastgør øverste 
og  nederste dørhængsel (figur 2).   
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4. Roter døren 180 grader, og monter på modsatte side (figur 3 og 4).  

 
 

5. Monter afdækninger ① på modsatte side (figur 5).  

 
WI6060T -1B30 /WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B med Touch -Open  

 

Scan QR -koden for at se videoer, der viser omhængslingen af WI6060T, trin -for-trin.  
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WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI6060 -1BG/WCI6060 -2BG / WISK6026T -2B med 
Touch -Open  

 

 

1. Kniv  2. Afdækninger  3. Stjerneskruetrækker  

4. Hængselbolt  5. Dørhængsel (top)  6. M5-skruetrækker  

7. Dørhængsel (bund)  8. Trykføler  9. Metalplade  

 

Advarsel: Vi anbefaler, at to personer klarer omhængslingen  for at undgå uheld. 
Glasdøren er tung og kan forårsage person - og/eller produktskade, hvis den tabes.  
Afbryd strømmen inden omhængsling.  

1. Brug en kniv til forsigtigt at afmontere afdækninger. Pas på fingre og skabets 
overflade (figur 1).  

2. Åbn døren, brug en stjerneskruetrækker til at løsne skruerne på det øverste og 
nederste dørhængsel, og afmonter døren (figur 2).  
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3. Brug derefter en unbrakonøgle til at løsne skruerne på det øverste og nederste 
dørhængsel. Afmonter dørhængslet, og monter derefter det øvre dørhængsel på 
den nederste modsatte side, og monter det nederste dørhængsel på den øverste 
modsatte side (figur 3).  

4. Toppen og bunden af den afmonterede dør skal flugte med dørhængslerne på 
venstre side af skabet. Juster døren om nødvendigt, og spænd de øverste ṣog 
nederste skruer med en stjerneskruetrækker for at fuldføre omhængslingen. 
Monter derefter afdækningerne på modsatte side (figur 4 og ṣ5). 

5. Efter lukning af døren skal du kontrollere, om trykføleren på dørrammen flugter 
med metalpladen på skabet. Hvis den skal justeres, skal du løsne skruerne på de 
øverste og nederste dørhængsler og justere døren, indtil trykføleren flugter med 
metalpladen (fi gur 6).  

6. Tilslut strømmen, tryk to gange på touch -punktet, hvis døren kan åbnes, lykkedes 
omhængslingen.  

 

Scan QR -koden for at se videoer, der viser omhængslingen af WI6045T trin -for-trin.  
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WCI6088 -2BG/WI6060H -2B26/WCISK60BG  
 

 
 

1. Kniv  2. Afdækning  3. Stjerneskruetrækker  

4. Hængselbolt  5. Dørhængsel (top)  6. M5-skruetrækker  

7. Dørhængsel (bund)    

 
Advarsel: Vi anbefaler, at to personer klarer omhængslingen  for at undgå uheld. 
Glasdøren er tung og kan forårsage person - og/eller produktskade, hvis den tabes.  
Afbryd strømmen inden omhængsling.  

1. Åbn døren helt. Brug en kniv (1) til afmontering af afdækningerne (2).  Pas på 
fingre og skabets overflade (figur 1).  

2. Afmonter skruerne (4) på øverste (5) og nederste (7) dørhængsler med en 
stjerneskruetrækker (3), og afmonter døren (figur 2).  

3. Brug en M5 skruetrækker (6) til afmontering af skruerne på det øverste højre 
hængsel (5) og det nederste hængsel (7), og monter dem på modsatte side 
(figure  3). 

4. Roter døren 180 grader. Juster top og bund så de flugter med hængslet. 
Juster  døren, og spænd skruerne (4) med en stjerneskruetrækker. Monter 
afdækninger (2) (figur 4 og 5).  
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Installation af WCI6088 -2BG / WI6060H -1B26 / WCISK60BG  

 

1. Sæt vinskabet ind i kabinettet, og juster derefter vinskabet for at stabilisere det. 
Åbn døren, tag pladen, 2x sekskantskruer og tilhørende skruetrækker ud fra 
tilbehørstasken, og brug derefter skruetrækkeren til at skrue pladen på den 
nederste venstre sid e af vinskabet.  

2. Tag 3x stjerneskruer ud af tilbehørstasken, brug en stjerneskruetrækker til at 
skrue pladen på den nederste venstre side af vinskabet (1x skrue), og skru 
derefter de andre 2 stjerneskruer på det øverste og nederste dørhængsel.  
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Installation af WI6045H -1B24  

 

1. Sæt vinskabet ind i kabinettet og niveller det.   

2. Åbn døren og tag 2x skruer ud fra tilbehørsposen.  

3. Fastgør skruerne gennem skruehuller på begge sider af skabet.  

 

Montering af håndtag  
 

1. Tag håndtaget ud af skabet, og find de to skruer i 
tilbehørsposen.  

2. Åbn dørlisten i siden af døren, monter de to skruer i 
håndtagssiden og juster dem. Fastgør dørlisten.  

Hvis skruehullerne ikke passer perfekt, kan der anvendes en 
skruemaskine til at lave hullerne en anelse større.  

Vinskabe med Touch -Open WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24  

WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG/ WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B  

1. Sørg for at der er strøm til skabet, inden Touch -Open døren betjenes.  

2. Find Touch -punktet på døren. Sæt fingeren på touch -punktet, og hold fingeren på 
punktet et par sekunder, indtil sensoren aktiveres. Bemærk: Undlad at trykke på 
touch -punktet – et touch/berøring med fingeren er tilstrækkeligt. Åbn døren helt 
med hånden. Ind en dørlukning kontrolleres det, at push -funktionen (som er 
placeret øverst i skabsrammen, se nedenstående billede) er i tilbagetrukket 
position. Vigtigt: sørg for at døren ikke tvinges i. Fare for produktskade.  
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Bemærk:  Efter aktivering af åbning og lukning af døren, skal der gå min. 4 sekunder, 
inden du kan aktivere døråbning via touch -åbning.  

Bemærk:  Ved manuel åbning af døren kan systemet aktivere åbningssensoren, idet 
døren lukkes. Sker dette, vil skabet automatisk åbne døren igen. Kontroller derfor altid 
dørlukningen efter manuel døråbning. Hvis døren åbnes, vent da til push -funktionen er 
tilbagetr ukket, inden du lukker døren.  

  

Inden dørlukning kontrolleres 
det, at push -funktionen er 
i tilbagetrukket position.  
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DRIFTSFEJL  

Kontroller at der er strøm til apparatet. Kontroller, at stikket er sat i stikkontakten. 
Kontroller HFI -relæet. Sørg for at døren er korrekt lukket.  

Hvis dit vinskab har en funktionsfejl, skal du trække stikket ud og kontakte service. 
Reparation og service skal udføres af en aut. tekniker.  

Advarsel!  
Manglende overholdelse heraf medfører, at garantien bortfalder.  

Strømafbrydelse  
I tilfælde af strømafbrydelse stilles temperaturen automatisk tilbage til 
fabriksindstillede temperaturer, så snart strømmen tilsluttes igen.  

De fleste strømsvigt udbedres inden for kort tid. En time eller to vil ikke påvirke 
vinskabets temperatur. Under strømafbrydelse - for at undgå temperaturændringer 
bør du undgå at åbne døren.  

Uanset årsagen, hvis du bemærker unormal temperatur - og/eller fugtighedsniveau 
i vinskabet, vil kun længere strømafbrydelse have effekt på vinen.  

 

PROBLEMLØSNING  

Vinskabet er konstrueret og produceret med vægt på funktionssikkerhed og 
lang  levetid. Skulle der alligevel opstå driftsforstyrrelser, skal du i første omgang 
undersøge, om fejlen kan skyldes en mindre betjeningsfejl. Skulle det være tilfældet 
skal du selv  betale for servicebesøget, også inden for reklamationsfristen.  

 

Problem  Mulig løsning  

Vinskabet arbejder 
ikke  

Kontroller om der er strøm til skabet.  

Kontroller om skabet er slukket.  

Kontroller om der er sprunget en sikring.  

Der er ikke 
tilstrækkeligt koldt 
i vinskabet  

Kontroller temperaturindstillingen.  

Kontroller om den omgivende temperatur overskrider det 
tilladte.  

Hyppig døråbning.  

Kontroller om døren er korrekt lukket.  

Kontroller om dørlisten er intakt.  

Kompressoren kører 
hyppigt  

Den omgivende temperatur er højere end normalt.  

Der er lagt en stor mængde vin i skabet.  

Hyppig døråbning.  

Kontroller om døren er korrekt lukket.  

Kontroller temperaturindstillingen.  



DA  

 
 
 
 

 43  

Kontroller om dørlisten er intakt.  

Lyset virker ikke  

Kontroller om der er strøm til skabet.  

Kontroller om der er sprunget en sikring.  

Pæren er sprunget.  

Kontroller om der er tændt for lyset.  

Vibrationer  Kontroller om vinskabet står i vater.  

Vinskabet støjer 
meget  

En boblende/rislende/gurglende lyd. Dette er helt normalt. 
Det høres ofte, når kølemidlet flyder i systemet.  

En knækkende/sprængende lyde - som følge af 
sammentrækning og udvidelse af kølemiddelgassen til 
kuldeproduktion. Dette er helt normalt  

Kontroller om skabet står i vater.  

Døren lukker ikke 
ordentligt  

Kontroller om skabet står i vater.  

Omhængsling er ikke udført korrekt.  

Kontroller om dørlisten er intakt.  

Kontroller om hylderne er placerede korrekt.  

 

BORTSKAFFELSE AF VINSKABET  

Apparatet indeholder endnu værdifulde materialer og skal i modsætning til usorteret 
husholdningsaffald afleveres på nærmeste genbrugsplads. Bortskaffelse af gamle 
apparater skal ske på fag - og sagkyndig måde i henhold til de gældende lokale 
forskrifter og love.  

Det udtjente apparat må ikke beskadiges på kølekredsløbet under transporten, så at 
kølemidlet deri (oplysninger på typeskiltet) og olien ikke kan løbe ukontrolleret ud.  

• Gør apparatet ubrugeligt.  
• Træk el -stikket ud.  
• Skær strømkablet over.  
 

REKLAMATIONSRET  

Der ydes 2 års reklamationsret på fabrikations - og materialefejl på dit nye 
produkt,  gældende fra den dokumenterede købsdato. Garantien omfatter materialer, 
arbejdsløn  og kørsel. Ved henvendelse om service bør De oplyse produktets navn 
og  serienummer. Diss e oplysninger findes på typeskiltet. Skriv evt. oplysningerne 
ned  her i brugsanvisningen, så de har dem ved hånden. Det gør det lettere for 
servicemontøren at finde de rigtige reservedele.  

Reklamationsretten dækker ikke:  
• Fejl og skader, som ikke skyldes fabrikations - og materialefejl  

• Ved misvedligeholdelse – herunder gælder også mangel på rengøring af produktet  
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• Ved brand - og/eller vand - og fugtskader på produktet  

• Ved reparation udført af ikke -fagmænd  

• Ved transportskader, hvor produktet er transporteret uden korrekt emballage  

• Hvis der er brugt uoriginale reservedele  

• Hvis anvisningerne i brugsvejledningen ikke er fulgt  

• Hvis ikke installationen er sket som anvist  

• Hvis ikke -faglærte har installeret eller repareret produktet  

• Defekte pærer  

 

Transportskader  
En transportskade, der konstateres ved forhandlerens levering hos kunden, er 
udelukkende en sag mellem kunden og forhandleren. I tilfælde, hvor kunden selv 
har stået for transporten af produktet, påtager leverandøren sig ingen forpligtelse i 
forbindelse me d evt. transportskade. Evt. transportskader skal anmeldes omgående 
og senest 24 timer efter, at varen er leveret. I modsat fald vil kundens krav blive afvist.  

 

Ubegrundede servicebesøg  
Hvis man tilkalder en servicemontør, og det viser sig, at man selv kunne have rettet 
fejlen, ved fx at følge anvisningerne her i brugsvejledningen eller ved at skrifte en 
sikring i sikringsskabet, påhviler det Dem selv at betale for servicebesøget.  

 

Erhvervskøb  
Erhvervskøb er ethvert køb af apparater, der ikke skal bruges i en privat husholdning, 
men anvendes til erhverv eller erhvervslignende formål (restaurant, café, kantine etc.) 
eller bruges til udlejning eller anden anvendelse, der omfatter flere brugere.  

I forbindelse med erhvervskøb ydes ingen garanti, da dette produkt udelukkende er 
beregnet til almindelig husholdning.  

 

SERVICE  

Service skal anmeldes til vores servicepartner: Dansk Total Service via 
deres  hjemmeside – eller TLF 70 13 02 22 
https://service.witt.dk/service/da/appliances/service.aspx  

• Formular udfyldes af forhandler eller slutbruger.  

• DTS håndterer sagen.  

• Fabrikat, model, serienummer, evt. produktnummer, købsdato, forhandler , 
fejlbeskrivelse, kundeoplysninger, skal oplyses.  
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Producenten/distributøren kan ikke holdes ansvarlig for produkt - og/eller 
personskader, hvis sikkerhedsanvisninger ikke overholdes. Garantien bortfalder, 
hvis  anvisningerne ikke overholdes.  

*Forbehold for trykfejl  

 



NO  

 
 
 

 

 46  

INNHOLDSFORTEGNELSE  

 
SIKKERHETSANVISNINGER  ................................ ................................ ..................  47 

FØR TILKOBLING OG FYLLING AV VINSKAPET  ................................ ...................  49 

ELEKTRISK TILKOBLING  ................................ ................................ .......................  50 

INSTALLASJON  ................................ ................................ ................................ ......  50 

MÅLSKISSER  ................................ ................................ ................................ ..........  52 

VENTILASJONSSYSTEM  ................................ ................................ ........................  66 

BETJENING ................................ ................................ ................................ .............  66 

AVRIMING/KONDENS/LUFTFUKTIGHET/VENTILASJON  ................................ .....  74 

HYLLER MED GLIDESKINNER  ................................ ................................ ...............  74 

JUSTERBARE TREHYLLER  ................................ ................................ ....................  75 

HENGSLE OM  ................................ ................................ ................................ .........  76 

DRIFTSFEIL  ................................ ................................ ................................ .............  86 

PROBLEMLØSING ................................ ................................ ................................ .. 86 

KASSERING AV VINSKAPET  ................................ ................................ ..................  87 

REKLAMASJONSRETT  ................................ ................................ ...........................  87 

SERVICE  ................................ ................................ ................................ .................  88 

 

 

Takk for at du kjøpte vinskapet vårt. Vi håper du får maksimalt utbytte av det. 
Før  bruk ber vi deg lese og følge alle sikkerhets -  og betjeningsanvisninger.  

 
*MERK: Funksjoner og illustrasjoner er avhengige av modell og kan avvike noe 
mellom bruksanvisningen og det faktiske produktet.  
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SIKKERHETSANVISNINGER  

ADVARSEL  
Opplysningene i denne bruksanvisningen kan endres uten forutgående varsel. 
Noen  modeller er kun tilgjengelig i enkelte land.  

Vi tilbyr ingen garanti for våre vinskap hvis de brukes til andre formål enn det de er 
spesielt designet for. Hverken produsenten eller distributøren kan holdes ansvarlig for 
eventuelle feil i denne manualen. Produsenten eller distributøren kan heller ikke  holdes 
ansvarlig for fordervet eller skadet vin eller annet innhold som er forbundet med eller 
som følge av mulige defekter på vinskapet. Garantien gjelder kun for vinskapet, og 
ikke for innholdet.  

Apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og kunnskap hvis de er under 
oppsyn eller får instruksjon i bruk av apparatet på en sikker måte og forstår farene 
som  er involvert. Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og bruksvedlikehold 
må ikke utføres av barn uten oppsyn.  

Barn skal holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.  

Unngå å plassere gjenstander som inneholder syre, brannbare og eksplosive varer i  
vinskapet.  

Dette utstyret er kun beregnet til oppbevaring av flasker og/eller bokser.  

Vinskapet må kun brukes til kjøling av vin i vanlig husholdning eller  
husholdningsliknende innredninger. Dette omfatter f.eks. bruk:  

• i personalkjøkken, frokostpensjonater, av gjester på landsteder, hoteller,  
moteller og andre former for overnattingsmuligheter  

• i forbindelse med catering og liknende tjenester  

• innen engroshandel  

All annen form for bruk er ikke tillatt.  

 

FARE!  
Risiko for at barn blir stengt inne i skapet. Før du avhender ditt gamle vinskap:  

• Demonter døren.  

• La hyllene bli sittende i skapet, slik at barn ikke lett kan klatre inn i skapet.  

• Avhending av apparatet må kun skje på en autorisert servicestasjon.  

 

ADVARSLER (vedr. R600a)  
For din egen sikkerhet må du overholde følgende anvisninger.  

• Dette apparatet inneholder en liten mengde R600a kjølemiddel som er miljøvennlig, 
men brannfarlig. Det skader ikke ozonlaget, og det øker heller ikke drivhuseffekten.  
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• Under transport og installasjon må du sørge for at kjølemiddelkretsløpets slanger 
ikke blir skadet.  

• Unngå å bruke skarpe gjenstander i nærheten av apparatet.  

• Lekkende kjølemiddel kan antennes og kan skade øynene.  

• I tilfelle skader må du være påpasselig med gnister og åpen ild. Koble strømmen fra 
apparatet.  

• Sørg for grundig utlufting av rommet hvor apparatet er plassert.  

• Kontakt kundeservice angående håndtering av problemet.  

• Rommet hvor apparatet skal installeres må være min. 1 kubikkmeter pr. 8 gram 
kjølemiddel. Mengden kjølemiddel i dette apparatet er opplyst ovenfor i gram. 
Det  er også opplyst på apparatets typeskilt.  

• ADVARSEL: For å unngå en fare på grunn av ustabilitet må apparatet festes i 
overensstemmelse med instruksjonene.  

• Symbolet  angir en advarsel og angir at kjølemiddelet er brannfarlig.  

• Advarsel: Risiko for brann/brannfarlige materialer  

• ADVARSEL – Ikke oppbevar eksplosive stoffer som spraybokser i apparatet.  

• ADVARSEL – Ved plassering av apparatet må du sørge for at strømkabelen ikke 
kommer i klem eller blir skadet.  

• ADVARSEL – Ikke plasser skjøteledninger eller stikkontakter bak apparatet.  

• ADVARSEL – Kjølemiddelet er brannfarlig. Avhending av apparatet må kun skje 
på  en autorisert servicestasjon. Apparatet må aldri utsettes for åpen ild.  

 

Service og reparasjoner må kun utføres av en autorisert tekniker.  

• ADVARSEL: Hold ventilasjonsåpningene i apparatets kabinett eller nisje fri for 
blokkeringer.  

• ADVARSEL: Ikke bruk mekaniske anordninger eller andre midler for å fremskynde 
avrimingsprosessen ut over dem som anbefales av produsenten.  

• ADVARSEL: Kjølemiddelkretsløpet må IKKE skades.  

• ADVARSEL: Ikke bruk elektriske apparater inni apparatet, med mindre de er av en 
type som produsenten anbefaler.  

• ADVARSEL: Hvis apparatet ikke er i bruk over lengre tid, skal strømmen slås av og 
støpselet trekkes ut av stikkontakten.  

• ADVARSEL: Apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (inkludert barn) 
med  nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
kunnskap, med mindre de er under oppsyn eller veiledes og instrueres i bruk av 
apparatet av en person med ansvar for deres sikkerhet.  
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• ADVARSEL: Barn skal holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med 
apparatet.  

• ADVARSEL: Ikke bruk skjøteledninger eller stikkontakter uten jording .  

• ADVARSEL: Hvis strømkabelen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, 
produsentens serviceleverandør eller en person med lignende kvalifikasjoner for 
å unngå fare.  

Etter plassering skal vinskapet stå i 24 timer før det kobles til strøm. Vi anbefaler 
at døren står åpen i denne perioden for å fjerne eventuell resterende lukt.  

 

FØR TILKOBLING OG FYLLING AV VINSKAPET  

Viktig: Alle modeller uten frontventilasjon (ventilasjonsåpning) er utelukkende til 
frittstående plassering. (Se teknisk diagram).  

Anvisninger:  
Plasseringsstedet for vinskapet skal oppfylle følgende kriterier:  

• fritt tilgjengelig og godt ventilert  

• på avstand fra varmekilder og direkte sollys  

• skal ikke være for fuktig (vaskerom med vaskemaskin og tørketrommel, 
spiskammers, bad osv.)  

• gulvet skal være flatt og jevnt  

• ha en standard og pålitelig strømforsyning (stikkontakt med jord), det anbefales 
IKKE å bruke et grenuttak eller skjøteledning  

• skal ha overspenningsvern montert på stikkontakten  

• Apparatet må ikke plasseres i umiddelbar nærhet til mikrobølgeovner, da enkelte 
mikrobølgeovner ikke har bølgeinterferensskjold. Hvis det plasseres innenfor 
1 meter fra vinskapet, kan den påvirke driften av vinskapet.  

 

Merk  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24/WCI6060 -1BG/WI6060T -1B30  

WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WISK6026T -2B / WCISK60BG / 
WCI6088 -2BG /WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101 er utelukkende 
innbyggingsmodeller.  

 

Klimaklasse  

Klimaklasse  Omgivende temperaturer  
N 16C - 32C  
SN  10C - 32C  
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SN/ST  10C - 38C  
SN/T  10C - 43C  
ST  18C - 38C  
T 18C - 43C  

 

Vinskapet skal plasseres i lokaler som overholder korrekt omgivende temperaturnivå. 
Hvis temperaturen er høyere eller lavere enn angitt temperaturområde, vil det påvirke 
vinskapets yteevne. Plassering i kalde eller varme temperaturforhold kan medføre at 
temperaturen i vinskapet svinger, slik at det aldri når ideell oppbevaringstemperatur.  

ELEKTRISK TILKOBLING  

Vinskapet må være jordet. Jordforbindelsen reduserer risikoen for elektrisk støt. 
Vinskapet er utstyrt med strømkabel med jordet ledning og støpsel. Vinskapet skal 
kobles til en jordet stikkontakt.  

Merk: På steder med mye tordenvær, er det tilrådelig å bruke overspenningsvern.  

Fare for elektrisk støt ved manglende jordforbindelse. Kontakt en kvalifisert elektriker 
eller autorisert tekniker i tvilstilfeller.  

Hvis strømkabelen er skadet, skal den byttes av en kvalifisert person for å unngå fare.  

 

INSTALLASJON  

Fjern emballasjen fra vinskapet. Vinskapet skal plasseres slik at stikkontakten er lett 
tilgjengelig. Frigjør strømkabelen. Flytt vinskapet til sin endelige plassering. Vinskapet 
bør installeres på et passende sted hvor kompressoren ikke blir utsatt for di rekte 
kontakt.  

Nivellering av vinskapet ditt: Vinskapet må stå i vater før det fylles med vin.  

Vinskapet er utstyrt med fire justerbare føtter for å forenkle nivelleringen. Vi anbefaler 
at du spenner de bakerste føttene maksimalt og justerer de forreste føttene for å 
nivellere vinskapet.  

 

1. Følg installasjonsdiagrammet når du installerer modellene. Sørg for at 
installasjonsmålene overholdes, ellers påvirkes ventilasjonen i skapet.  

2. Alle WCI - og WI -modeller har ventilasjon bak skapet, og skal derfor kunne 
trekke  luft nedenfra.  

3. Modellene er utstyrt med en strømbryter plassert på kontrollpanelet.  

4. Vinskapet skal kobles til 230 volt / 10 amp. strømuttak.  

5. Strømkabelen er 2 m lang og festet på høyre side på baksiden av skapet.  
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6. Vinskapet er utstyrt med følsomme elektroniske komponenter som lett kan 
bli skadet som følge av lynnedslag og feil på strømforsyningen. Det er derfor 
tilrådelig å bruke et overspenningsvern for å unngå denne type problemer.  

7. VIKTIG:  Produsenten anbefaler ikke at vinskapet plasseres rett over en 
innbyggingsovn. Avhengig av hvor ofte vinskapet utsettes for varme fra ovnen, 
kan det påvirke vinskapets evne til å avkjøle vinen og bevare en jevn temperatur, 
og både skapet og innholdet i de t kan ta skade. Produsenten vil utføre service på 
skapet etter gjeldende lovgivning hvis ventilasjonen til vinskapet er korrekt utført, 
men kan ikke holdes ansvarlig for innholdet i vinskapet ved plassering over en 
innbyggingsovn.  

På plasseringssteder med varmt klima skal det lages en ventilasjonsåpning med et 
gitter med minimumsstørrelse på 200 mm x 40 mm. Ventilasjonsåpningen MÅ lages 
øverst på bakveggen eller øverst i hver sidevegg for å sikre tilstrekkelig 
luftgjennomstrømming.  

Ventilasjonsåpningen/gitteret må ikke plasseres i direkte kontakt med varmekilder som 
f.eks. en ovn. Da oppnås ikke tilstrekkelig gjennomstrømming av kjølig luft. Manglende 
overholdelse av ovenstående sikkerhetsanvisninger medfører at GARANTIEN 
bortfaller.  
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MÅLSKISSER  

Sørg for tilstrekkelig ventilasjon for vinskapet, se måleskissene nedenfor. Dette sikrer 
både normal funksjon og optimal ytelse.  

Merk: Vinskapet skal plasseres slik at støpselet er lett tilgjengelig etter installasjon.  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24  
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WCI6088 -2BG  
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WI6060T -1B30 / WI6060T -2B26 / WCISK60BG / WISK6026T -2B  
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WCI60188 -2BG  
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WI60182H -2P101  
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Montering av beslag  

1. Sørg for at skapet står i vater. Fra tilbehørsposen er det 2x beslag ①, 2x 5*16 
flathodede skruer ② og 4x blindpropper ③.  Demonter 4x spiker fra rammens 
venstre side, og bruk en stjerneskrutrekker til montering av beslagene ①. 

2. Fra tilbehørsposen hentes 4x 4*12 selvskjærende skruer ④, monter beslaget ① 
med en stjerneskrutrekker på venstre side av skapet. Bruk ytterligere 4x 4*12 
selvskjærende skruer ④ til montering av beslagene på høyre side.  

 

 

Montering av kjøkkenfront/ramme  

Vinskapet skal utstyres med en spesiallaget kjøkkenfront/ramme:  

1. Fra tilbehørsposen hentes beslag ⑦, 2x 5*35 samt 2x 5*25 flathodede skruer 
⑥. Monter beslaget øverst og nederst på kjøkkenfronten/rammen med 4*12 
selvskjærende skruer ④. Forbor 2 hull til 2x 5*35 skruer. Heng kjøkkenfronten/  
rammen på vinskapet og fest skruene i de ovale hullene i døren til vinskapet. 
Juster hvis nødvendig.  



NO  

 
 
 
 

 63  

Etter plassering av dørpanelet, skrus 2x 5*25 skruer gjennom det ovale hullet 
på beslaget ⑦. Stram skruene nok til å hindre at kjøkkenfronten/rammen 
løsner (se fig. 1,2).  

2. Etter justering av kjøkkenfronten/rammen, finnes 6x 5*45 selvskjærende 
skruer ⑧. Dra litt i tetningslisten og fest skruene i venstre og høyre side av 
kjøkkenfronten/rammen (se fig. 3).  

3. Skru 4*12 selvskjærende skruer ④ gjennom hullene på øverste og nederste 
dørbeslag og fest dem til kjøkkenfronten/rammen (se fig. 4).  
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Målskisser med åpen dør  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WCI6088 -2BG  

 

 

WI6045H -1B24  
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WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / 
WCISK60BG / WISK6026T -2B  

 

 

 

WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101  
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VENTILASJONSSYSTEM  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24, WCI6060 -1BG/WI6060T -
1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -1B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B, 
WCI6088 -2BG, WCI60188 -2BG, WI60182H -2P101 er utstyrt med varmeavledning 
øverst på skapet  

 

 

 

BETJENING  

Vinskapet slås på  

Koble til og slå på vinskapet ved å trykke på på/av -knappen i et par sekunder.  

Når du tar i bruk vinskapet for første gang (eller slår det på igjen etter at det har vært 
slått av lenge), vil det være et par graders avvik mellom den valgte temperaturen og 
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den som vises på LED -displayet. Dette er normalt og vil stabilisere seg etter et par 
timers drift.  

Viktig: Hvis støpselet tas ut av stikkontakten, strømmen avbrytes eller vinskapet slås 
av, skal du vente i 3 til 5 minutter før du starter apparatet på nytt.  Vinskapet starter 
ikke hvis du prøver å starte det raskere.  

 

Normale driftslyder  

For å nå den ønskede temperaturinnstillingen kan man oppleve, på samme måte som 
på alle andre vinskap utstyrt med kompressor og ventilator, at vinskapet produserer 
følgende lyder.  Slike lyder er normale og kan forekomme som følger:  

• klukkende lyd – forårsaket av kjølemiddelet som strømmer gjennom apparatet  

• kneppende/knakende lyder – som følge av sammentrekning og utvidelse av 
kjølemiddelgassen til kuldeproduksjon  

• driftslyder fra viften – til luftsirkulasjon  

Hvordan støyen oppfattes er direkte forbundet med det miljøet vinskapet er plassert i 
samt den spesifikke modellen. Våre vinskap er i overensstemmelse med internasjonale 
standarder. Vi gjør vårt ypperste for å tilfredsstille kundene våre, men tar ikke vare r i 
retur basert på normal driftsstøy.  

 

Fylling av vinskapet  

Vinflaskene kan plasseres i enkelt - eller dobbelttrekker. Merk: Hvis skapet ikke er fylt  
helt opp, er det bedre å fordele belastningen i hele vinskapet for å unngå at alt 
plasseres øverst eller nederst i skapet.  

Fjern eller flytt justerbare trehyller for å romme større flasketyper, eller øk skapets 
kapasitet ved å stable flaskene etter behov  (se Demontering av hyller).  

Sørg for at det er et lite mellomrom mellom veggene og flaskene for å tillate 
luftsirkulasjon.  Liksom i en vinkjeller er luftsirkulasjonen viktig for å forhindre 
muggsopp samt for å sikre en jevn temperatur.  

 

ADVARSEL!  

• Ikke overbelast vinskapet.  

• Ikke stable mer enn 1,5 rekker standard 0,75 l flasker pr. hylle.  

• Unngå å blokkere de interne viftene (plassert på vinskapets bakpanel).  

• Ikke trekk hyllene ut over den faste posisjonen, for å forhindre at flaskene faller.  

• Ikke trekk ut mer enn én fylt hylle av gangen, da dette kan får vinskapet til å vippe 
fremover.  

• Ikke dekk trehyllene med folie eller andre materialer, da det vil hindre 
luftsirkulasjonen  
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• Ikke flytt et fylt vinskap. Fare for person - og/eller produktskade.  

 

Temperaturinnstilling  

Merk: Avhengig av belastning og innstilling tar det opptil 24 timer før vinskapet oppnår 
ønsket temperatur.  

Inntil skapet har oppnådd valgt temperatur, vil LED -displayet bevege seg 
uregelmessig. Dette er normalt. Denne prosessen finner sted hver gang innstillingen 
endres, og/eller når en stor mengde flasker legges inn.  

 

Vinskapet er designet for å oppbevare og modne alle typer vin: rød, hvit og 
musserende. Vinskapet skaper ideelle forhold for vinlagring ved en konstant anbefalt 
temperatur på 12 ºC. Vinskapet kan i tillegg innstilles til ideell serveringstemperatur 
for full nytelse av vinens kvaliteter. Med mindre det er angitt av vinprodusenten på 
flasken, anbefaler vi 7 ºC for champagne, 12 ºC for hvitvin og 18 ºC for rødvin 
(se  anbefalingsskjemaet «Serveringstemperatur»).  

Viktig: LED -en viser som standard den faktiske interne lufttemperatur.  

Temperaturen er forhåndsinnstilt fra fabrikken. Ved strømbrudd slettes alle tidligere 
temperaturinnstillinger automatisk, og skapet stilles tilbake til de forhåndsinnstilte 
temperaturinnstillingene.  

Det er viktig å forstå at det er forskjell mellom lufttemperaturen inne i vinskapet og 
vinens temperatur: Det går opptil 12 timer før en eventuell temperaturjustering har 
endret vinens temperatur.  

Når temperaturen er innstilt, anbefales det på det sterkeste å ikke leke med den eller 
justere den ofte. Termostaten vil holde temperaturen i vinskapet innenfor et område på 
+/- 2,5 ºC. Temperaturen på vinen vil imidlertid kun svinge med 0,5 ºC til 1 ºC.  

Modeller med lyskontakt: Hvis permanent belysning ønskes i skapet, slås bryteren på. 
Dersom kontakten er slukket, tennes lyset kun når døren åpnes, og slukkes 
automatisk når døren lukkes.  

 

Betjeningspanel WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24   

 

 

➢ ① Display  

Viser temperaturen inne i skapet.  
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➢ ② Temperaturenhet  

Trykk og hold knappen inne samtidig i 3 sekunder for å velge mellom Celsius og 
Fahrenheit.  

➢ ③ På/av -knapp  

I standby -modus: Trykk og hold knappen inne i tre sekunder, og vinskapet starter.  
Lyset slår seg på/av: Trykk kort på knappen, lyset i LED -displayet slås på/av.  
Vinskapet slås av: Trykk og hold knappen inne i 3 sekunder. Vinskapet slås av.  

 

Betjeningspanel WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

 

 

 

➢ ① Belysning og av/på -bryter  

Etter tilkobling: Trykk og hold knappen inne i 3 sekunder. Vinskapet slås på.  
Lyset slår seg på/av: Trykk på knappen, LED -lyset slås på. Trykk igjen – LED -lyset 
slås av.   
Vinskapet slås av: Trykk og hold knappen inne i 3 sekunder. Vinskapet slås av.  

➢ ② Temperaturinnstilling (ned)  

Senking av temperaturen (min. 5 °C). Temperaturen vises i displayet 6. Temperaturen 
justeres 1 grad av gangen.  

➢ ③ Temperaturinnstilling (opp)  

Innstilling av temperaturen (maks. 20 °C). Temperaturen vises i displayet 6. 
Temperaturen justeres 1 grad av gangen.  

➢ Temperaturinnstilling (ned)  

Senking av temperaturen (min. 5 °C). Temperaturen vises i displayet 6. Temperaturen 
justeres 1 grad av gangen.  

➢ ④ Temperaturenhet  

Velg mellom Celsius og Fahrenheit ved å trykke samtidig på . Valgt temperaturenhet 
vises i display 6.  

➢ ⑤ Display  

Viser temperaturen i skapet.  
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Betjeningspanel WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WCISK60BG / 
WISK6026T -2B    

 

➢ ① Belysning og av/på -bryter  

Etter tilkobling: Trykk og hold knappen inne i 3 sekunder. Vinskapet slås på.  
Lyset slår seg på/av: Trykk på knappen, LED -lyset slås på. Trykk igjen – LED -lyset 
slås av.   
Vinskapet slås av: Trykk og hold knappen inne i 3 sekunder. Vinskapet slås av.  

➢ ② Temperaturinnstilling i den nederste avdelingen  

Innstilling av temperatur mellom 5 og 12 °C.  

➢ ③ Temperaturinnstilling i øverste avdeling  

Innstilling av temperatur mellom 10 og 20 °C.  

➢ ④ Temperaturenhet  

Velg mellom Celsius og Fahrenheit ved å trykke samtidig på . Valgt temperaturenhet 
vises i display 6.  

➢ ⑤ Display  

Viser temperaturen i skapet.  

 

Betjeningspanel WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

 

➢ ① På/av -knapp  

Trykk og hold knappen inne i tre sekunder for å slå av skapet. Displayet ④ viser 
nedtelling (3, 2, 1,). Trykk igjen (straks), og skapet slås på.  
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➢ ② Temperatur økes i øverste avdeling  

Trykk én gang, displayet ④ viser den innstilte temperaturen. Temperatur øker 1 grad 
om gangen.  

➢ ③ Temperaturen reduseres i øverste avdeling  

Trykk én gang, displayet ④ viser den innstilte temperaturen. Temperaturen senkes 
1 grad om gangen.  

➢ ④ Display  

Viser den innstilte temperaturen i øvre avdeling  

➢ ⑤ Display  

Viser innstilt temperatur i nederste avdeling  

➢ ⑥ Temperatur økes i nederste avdeling  

Trykk én gang, displayet ⑤ viser den innstilte temperaturen. Temperatur øker 1 grad 
om gangen.  

➢ ⑦ Temperaturen senkes i nederste avdeling  

Trykk én gang, displayet ⑤ viser den innstilte temperaturen. Temperaturen senkes 
1 grad om gangen.  

➢ ⑧ Belysning  

Trykk på knappen for å slå lyset på/av.  

➢ ⑧ Temperaturenhet  

Velg mellom Celsius og Fahrenheit. Displayet viser valgt temperaturenhet.  

 

Display - lyset i kontrollpanelet slukkes for visuell optimalisering  

Når funksjonen er aktivert, er det kun belysningen på vinflaskene som er tent. 
Temperaturlyset i displayet slukkes. Lyset i displayet tennes automatisk når døren 
åpnes.  

1. Aktivering:  Trykk og hold knappene ⑥ og ⑦ inne samtidig i omtrent 3 sekunder. 
En pipelyd forteller deg at funksjonen er aktivert. Lyset i displayet er slukket når  
døren er lukket. Det aktiveres automatisk når døren åpnes.  

2. Deaktivering:  Trykk og hold knappene ⑥ og ⑦ inne samtidig i omtrent 
3 sekunder. En pipelyd forteller deg at funksjonen er deaktivert.  

 

Betjeningspanel WCI6088 -2BG  
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➢ ① På/av -knapp  

Trykk og hold knappen inne i tre sekunder for å slå av skapet. Displayet ④ viser 
nedtelling (3, 2, 1,). Trykk igjen (straks), og skapet slås på.  

➢ ② Temperatur økes i øverste avdeling  

Trykk én gang, displayet ④ viser den innstilte temperaturen. Temperatur øker 1 grad 
om gangen.  

➢ ③ Temperaturen reduseres i øverste avdeling  

Trykk én gang, displayet ④ viser den innstilte temperaturen. Temperaturen senkes 
1 grad om gangen.  

➢ ④ Display  

Viser den innstilte temperaturen i øvre avdeling  

➢ ⑤ Display  

Viser innstilt temperatur i nederste avdeling  

➢ ⑥ Temperatur økes i nederste avdeling  

Trykk én gang, displayet ⑤ viser den innstilte temperaturen. Temperatur øker 1 grad 
om gangen.  

➢ ⑦ Temperaturen senkes i nederste avdeling  

Trykk én gang, displayet ⑤ viser den innstilte temperaturen. Temperaturen senkes 
1 grad om gangen.  

➢ ⑧ Belysning  

Trykk på knappen for å slå lyset av og på  

➢ ⑧ Temperaturenhet  

Velg mellom Celsius og Fahrenheit. Displayet viser valgt temperaturenhet.  

 

Display - lyset i kontrollpanelet slukkes for visuell optimalisering  

Når funksjonen er aktivert, er det kun belysningen på vinflaskene som er tent. 
Temperaturlyset i displayet slukkes. Lyset i displayet tennes automatisk når døren 
åpnes.  

3. Aktivering:  Trykk og hold knappene ⑥ og ⑦ inne samtidig i omtrent 3 sekunder. 
En pipelyd forteller deg at funksjonen er aktivert. Lyset i displayet er slukket når  
døren er lukket. Det aktiveres automatisk når døren åpnes.  

4. Deaktivering:  Trykk og hold knappene ⑥ og ⑦ inne samtidig i omtrent 3 
sekunder. En pipelyd forteller deg at funksjonen er deaktivert.  
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Oversikt over anbefalte serveringstemperaturer  

Alle viner modner ved samme temperatur, som er en konstant temperatur innstilt 
mellom 12 ºC til 14 ºC.  Nedenstående skjema er et veiledende temperaturdiagram for 
å angi den optimale serveringstemperaturen.  

Vintype  Serveringstemperatur  

Champagne NV, Sparkling, Spumante:  6 ºC  

Tørr hvit Semillon, Sauvignon Blanc  8 ºC  

Champagne Vintage  10 ºC  

Tørr, hvit Chardonnay  10 ºC  

Tørr, hvit Gewürztraminer, Riesling, Pinot grigio  10 ºC  

Søt, hvit Sauternes, Barsac, Montbazillac, Isvin (sen  høst)  10 ºC  

Beaujolais  13 ºC  

Søt, hvit Vintage: Sauternes  14 ºC  

Hvit Vintage Chardonnay  14 ºC  

Rød Pinot Noir  16 ºC  

Rød Grenache, Syrah  16 ºC  

Rød Vintage Pinot Noir  18 ºC  

Cabernet og Merlot: Fransk, Australsk, New Zealandsk, 
Chilensk, Italiensk, Spansk, Californisk, Argentinsk  

20 ºC  

Vintage Bordeaux  
Romtemperatur,  
ikke over 20ºC  

 

Viktig temperaturinformasjon  
Vinskapet er designet for å garantere optimale forhold for oppbevaring og/eller 
servering av vin.  

Fine viner krever lang og skånsom utvikling og trenger spesielle forhold for å nå sitt 
fulle potensial.  

Alle viner modner ved samme temperatur, som er en konstant temperatur innstilt 
mellom 12 ºC til 14 ºC. Serveringstemperaturen varierer avhengig av vintypen (se 
avsnittet: «Oversikt over anbefalte serveringstemperaturer» ovenfor). Det viktigste for 
en vin u nder modning/oppbevaring er et konstant, jevnt klima. Dette betyr at så lenge 
temperaturen i vinskapet holdes konstant (mellom 12 ºC til 14 ºC), vil vinene dine 
oppbevares under perfekte forhold.  

Ikke alle viner blir bedre med årene. Noen bør nytes tidlig (etter 2 til 3 år), mens andre 
har lang modning (50 år og oppover). Alle viner har en modningstid. Kontakt 
vinforhandleren for å få de relevante opplysningene.  
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AVRIMING/KONDENS/LUFTFUKTIGHET/VENTILASJON  

Vinskapet er utstyrt med automatisk avrimingsfunksjon. Avrimingsvannet dreneres 
automatisk og renner ned i en avløpsbeholder som er plassert bak på vinskapet ved 
siden av kompressoren. Varmen overføres fra kompressoren og fordamper eventuell 
kondens som ha r samlet seg i beholderen. En del av det resterende vannet samles 
opp i vinskapet og brukes til å opprettholde riktig luftfuktighet. Dette systemet gjør 
at vinskapet ditt får et perfekt fuktighetsnivå, som kreves spesielt for flasker med 
korkpropp.  

Merk:  Vann oppsamlet ved kondensering gjenbrukes derfor.  Under ekstremt tørre  
miljøforhold kan det hende du må tilsette vann i vannbeholderen som følger med 
vinskapet.  

Vinskapet er utstyrt med termoglass i døren, som har et innvendig akryllag for å 
minske kondens på glassdøren.  

Vinskapet er ikke fullstendig forseglet. Frisk luft tilføres gjennom avløpsrøret. 
Luften  sirkuleres gjennom vinskapet via en vifte og hyllene.  

Merk:  Under kjølesyklusen avgis det varme som spres gjennom de ytre flatene av 
vinskapet. Unngå å røre ved overflatene under visse sykluser.  

 

HYLLER MED GLIDESKINNER  

Demontering av hyllen: Trekk hyllen ut til uttrekksstopp ①, trekk krokene ② opp, og 
demonter hyllen etter pilene.  

Montering av hyllen: Monter hyllen på skinnene etter pilene ③. 
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JUSTERBARE TREHYLLER  

Justering og demontering av trehyllene  
For enkel tilgang til vinen kan hyllene trekkes ut omtrent en tredjedel. Skinnene er 
designet med uttrekksstoppere, som forhindrer at hyllen ved et uhell dras helt ut 
og  vinen faller ned.  

Når du demonterer, vipper og trekker du ut hyllen som vist på tegningen. Når du 
monterer, skyver du hyllen inn til den sitter i skinnene.  

Slik demonterer/monterer du hyllene  

Tradisjonell trehylle  
Demontering av hyllen: Skyv uttrekksstoppet ① til siden. Trekk hyllen fri fra skinnen 
②, og demonter iht. pilene ③ på tegningen.     

Montering av hyllen: Monter hyllen i omvendt rekkefølge.  

 

1 ”A” = Uttrekksstopp  

2 “B” = Hylle  
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HENGSLE OM  

Merk: WI6045H -1B24 kan ikke omhengsles  

Merk:  Hvis vinskapet ditt er utstyrt med en lås nederst på døren, er døren ikke 
vendbar. Hvis døren skal vendes, må du kjøpe et dørvendings -kit.  

Advarsel:  Vi anbefaler at to personer håndterer omhengslingen for å unngå uhell. 
Glassdøren er tung og kan forårsake person - og/eller produktskade hvis den mistes.  

• Avhengig av modell og grepstype, må du muligens rotere døren 180 grader.  

• Avhengig av håndtaket er det mulig at døren ikke er vendbar eller kan kreve at det 
bestilles et dørvendings -kit for å endre åpningssiden.  

 

1. Plasser skapet på et område med god plass. Åpne døren helt.  

2. Bruk en liten kniv (2) til å demontere dekselet (1) på motsatt side (figur 1).  

3. Bruk en M5 skrutrekker (verktøy nr. 5) til demontering av skruene (4) fra beslaget 
(3). Demonter deretter beslaget (figur 1).  

4. Hold døren, bruk M5 -skrutrekkeren (verktøy nr. 5) til demontering av 
hengselbolten (6). Demonter døren og sett den til side (figur 2).  

5. Demonter øverste og nederste hengsel (7) og (8) med en M5 skrutrekker 
(verktøy  nr. 5). Monter dørhengsel på motsatt side (figur 3 og 4).  

6. Roter døren 180 grader, og monter den på motsatt side (figur 5).  

7. Monter dekselet på motsatt side av skapet (figur 6).  

1. Deksel  2. Kniv  3. Beslag  

4. Skruer  5. M5-skrutrekker  6. Hengselbolt  

7. Dørhengsel (topp)  8. Dørhengsel (bunn)   
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Omhengsling WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

1. Plasser skapet på et område med god plass. Åpne døren helt.  
2. Bruk en liten kniv (2) til å demontere dekselet (1) på motsatt side (figur 1).  
 

 

3. Bruk en stjerneskrutrekker ④ til å demontere M5 -skrue ③ som fester øverste og 
nederste dørhengsel (figur 2).   
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4. Roter døren 180 grader, og monter på motsatt side (figur 3 og 4).  

 
 

5. Installer deksler ① på motsatt side (Figur 5).  

 
WI6060T -1B30 /WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B med Touch -Open  

 

Skann QR -koden for å se videoer som viser omhengslingen på WI6060T, trinn 
for trinn.  
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WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI6060 -1BG/WCI6060 -2BG/WISK6026T -2B med 
Touch -Open  

 

 

1. Kniv  2. Deksler  3. Stjerneskrutrekker  

4. Hengselbolt  5. Dørhengsel (topp)  6. M5-skrutrekker  

7. Dørhengsel (bunn)  8. Trykksensor  9. Metallplate  

 

Advarsel: Vi anbefaler at to personer håndterer omhengslingen for å unngå uhell. 
Glassdøren er tung og kan forårsake person - og/eller produktskade hvis den mistes.  
Slå av strømmen før omhengsling.  

1. Bruk en kniv til å demontere dekslene forsiktig. Pass på fingrene og skapets 
overflate (figur 1).  

2. Åpne døren, bruk en stjerneskrutrekker til å løsne skruene på det øverste og  
nederste dørhengselet og demonter døren (figur 2).  
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3. Bruk deretter en unbrakonøkkel til å løsne skruene på det øverste og nederste 
dørhengselet. Demonter dørhengselet. Monter deretter det øvre dørhengselet 
nederst på motsatt side, og monter det nederste dørhengselet øverst på motsatt 
side (figur 3)  

4. Toppen og bunnen av den demonterte døren skal flukte med dørhengslene på 
venstre side av skapet. Juster døren om nødvendig, og stram de øverste og 
nederste skruene med en stjerneskrutrekker for å fullføre omhengslingen. 
Monter  deretter dekslene på motsatt side (figur 4 og 5).  

5. Etter at døren er lukket, må du kontrollere om trykkføleren på dørrammen flukter 
med metallplaten på skapet. Hvis den må justeres, løsner du skruene på de 
øverste og nederste dørhengslene og justerer døren, slik at trykkføleren flukter 
med metallplaten (fi gur 6).  

6. Koble til strømmen og trykk to ganger på touch -punktet. Hvis døren kan åpnes, 
er omhengslingen vellykket.  

 

Skann QR -koden for å se videoer som viser hengslet på WI6045T trinn for trinn.  
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WCI6088 -2BG/WI6060H -2B26/WCISK60BG  
 

 
 

1. Kniv  2. Deksel  3. Stjerneskrutrekker  

4. Hengselbolt  5. Dørhengsel (topp)  6. M5-skrutrekker  

7. Dørhengsel (bunn)    

 
Advarsel: Vi anbefaler at to personer håndterer omhengslingen for å unngå uhell. 
Glassdøren er tung og kan forårsake person - og/eller produktskade hvis den mistes.  
Slå av strømmen før omhengsling.  

1. Åpne døren helt. Bruk en kniv (1) for å demontere dekslene (2).  Pass på fingrene 
og skapets overflate (figur 1).  

2. Fjern skruene (4) på de øvre (5) og nedre (7) dørhengslene med en 
stjerneskrutrekker (3) og demonter døren (figur 2).  

3. Bruk en M5 -skrutrekker (6) for å fjerne skruene på øvre høyre hengsel (5) og nedre 
hengsel (7), og monter dem på motsatt side (figur 3).  

4. Roter døren 180 grader. Juster toppen og bunnen slik at de flukter med 
hengselet. Juster døren, og stram skruene (4) med en stjerneskrutrekker. 
Montere  deksler (2) (figur 4 og 5).  
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Installasjon av WCI6088 -2BG / WI6060H -1B26 / WCISK60BG  

 

1. Sett vinskapet inn i kabinettet. Juster deretter vinskapet for å stabilisere det. 
Åpne  døren, ta ut platen, 2x sekskantskruer og tilhørende skrutrekker fra 
tilbehørsposen. Bruk deretter skrutrekkeren til å skru platen på den nederste 
venstre siden av vinskapet.  

2. Ta ut 3x stjerneskruer av tilbehørsposen. Bruk en stjerneskrutrekker til å skru 
platen på den nederste venstre siden av vinskapet (1x skrue). Skru deretter de 
andre 2 stjerneskruene på det øverste og nederste dørhengselet.  
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Installasjon av WI6045H -1B24  

 

1. Sett vinskapet inn i kabinettet og niveller det.   

2. Åpne døren og ta ut 2x skruer fra tilbehørsposen.  

3. Fest skruene gjennom skruehull på begge sider av skapet.  

 

Montering av håndtak  
 

1. Ta håndtaket ut av skapet. finn de to skruene i tilbehørsposen.  

2. Åpne dørlisten i siden av døren, monter de to skruene i 
håndtakssiden og juster dem. Fest dørlisten.  

Hvis skruehullene ikke passer perfekt, kan det brukes en 
bormaskin til å lage hullene litt større.  

Vinskap med Touch -Open WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24  

WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG/ WI6060T -2B26 
/ WISK6026T -2B  

1. Sørg for at skapet er koblet til strøm før Touch -Open -døren betjenes.  

2. Finn Touch -punktet på døren. Sett fingeren på touch -punktet, og hold fingeren 
på  punktet et par sekunder, inntil sensoren aktiveres. Merk: Unngå å trykke på 
touch -punktet – et touch/berøring med fingeren er tilstrekkelig. Åpne døren helt 
med hånden. Før dørlukking, kontroller at push -funksjonen (som er plassert 
øverst i rammen på skape t, se nedenstående bilde) er i tilbaketrukket posisjon. 
Viktig: Sørg for at døren ikke tvinges igjen. Fare for produktskade.  
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Merk  Etter aktivering av åpning og lukking av døren, må det gå min. 4 sekunder før 
du kan aktivere døråpning via touch -åpning igjen.  

Merk:  Ved manuell åpning av døren kan systemet aktivere åpningssensoren idet  
døren lukkes. Dersom dette skjer, vil skapet automatisk åpne døren igjen. Kontroller 
derfor alltid dørlukkingen etter manuell døråpning. Hvis døren åpnes, vent da til push -
funksjonen er tilbaketrukket, før du lukker døren.  

  

Før dørlukking, kontroller 
at push -funksjonen er i 
tilbaketrukket posisjon.  
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DRIFTSFEIL  

Kontroller at det er strøm til apparatet. Kontroller at støpselet er satt i stikkontakten. 
Kontroller HFI -reléet. Sørg for at døren er korrekt lukket.  

Hvis vinskapet har en funksjonsfeil, skal du dra ut støpselet og kontakte service. 
Reparasjon og service skal utføres av en autorisert tekniker.  

Advarsel!  
Manglene overholdelse av dette medfører at garantien bortfaller.  

Strømbrudd  
Ved strømbrudd stilles temperaturen automatisk tilbake til fabrikkinnstilt temperatur 
så  snart strømmen kobles til igjen.  

De fleste strømbrudd utbedres innen kort tid. En time eller to vil ikke påvirket 
temperaturen i vinskapet. For å unngå temperaturendringer under et strømbrudd bør 
du unngå å åpne døren.  

Hvis du merker unormalt temperatur - og/eller fuktighetsnivå i vinskapet, uansett årsak, 
vil det kun ha effekt på vinen hvis strømmen er borte over lengre tid.  

 

PROBLEMLØSING  

Vinskapet er konstruert og produsert med vekt på funksjonell sikkerhet og lang levetid. 
Hvis det allikevel skulle oppstå driftsforstyrrelser, skal du først og fremst undersøke 
om feilen kan skyldes en mindre betjeningsfeil. Hvis så skulle være tilfelle, må  du selv 
betale for servicebesøket, også innenfor reklamasjonsfristen.  

 

Problem  Mulig løsning  

Vinskapet fungerer 
ikke  

Kontroller om det er strøm til skapet.  

Kontroller om skapet er slått av.  

Kontroller om det har gått en sikring.  

Det er ikke kaldt 
nok i vinskapet  

Kontroller temperaturinnstillingen.  

Kontroller om den omgivende temperaturen overskrider det 
tillatte. 

Hyppig åpning av døren.  

Kontroller om døren er korrekt lukket.  

Kontroller om dørlisten er intakt.  

Kompressoren går 
hyppig  

Den omgivende temperaturen er høyere enn normalt.  

Det er lagt en stor mengde vin i skapet.  

Hyppig åpning av døren.  

Kontroller om døren er korrekt lukket.  

Kontroller temperaturinnstillingen.  
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Kontroller om dørlisten er intakt.  

Lyset virker ikke  

Kontroller om det er strøm til skapet.  

Kontroller om det har gått en sikring.  

Pæren har gått.  

Kontroller om lyset er slått på.  

Vibrasjoner  Kontroller om vinskapet står i vater.  

Vinskapet er veldig 
bråkete  

En boblende/rislende/gurglende lyd. Dette er helt normalt. 
Det høres ofte når kjølemiddelet flyter i systemet.  

En kneppende/knakende lyder – som følge av 
sammentrekning og utvidelse av kjølemiddelgassen til 
kuldeproduksjon Dette er helt normalt.  

Kontroller om skapet står i vater.  

Døren lukker seg 
ikke ordentlig  

Kontroller om skapet står i vater.  

Omhengslingen er ikke utført korrekt.  

Kontroller om dørlisten er intakt.  

Kontroller om hyllene er korrekt plassert.  

 

KASSERING AV VINSKAPET  

Apparatet inneholder fremdeles verdifulle materialer og skal i motsetning til usortert 
husholdningsavfall avleveres på nærmeste gjenbruksstasjon. Avhending av gamle 
apparater skal skje på fag - og sakkyndig måte i henhold til gjeldende lokale forskrifter 
og  lover.  

Kjølekretsløpet på det utbrukte apparatet må ikke skades under transporten, slik at 
kjølemiddelet (opplysninger på typeskiltet) og oljen ikke renner ukontrollert ut.  

• Gjør apparatet ubrukelig.  
• Dra ut støpselet.  
• Skjær av strømkabelen.  
 

REKLAMASJONSRETT  

Det ytes 5 års reklamasjonsrett på fabrikasjons - og materialfeil på ditt nye produkt, 
gjeldende fra den dokumentere kjøpsdatoen. Garantien omfatter materialer, 
arbeidslønn og kjøring. Ved henvendelse om service bør du opplyse om produktets 
navn og serienum mer. Disse opplysningene finnes på typeskiltet. Skriv eventuelt ned 
opplysningene her i bruksanvisningen, slik at du har dem lett tilgjengelig. Det gjør det 
lettere for servicemontøren å finne de riktige reservedelene.  

Reklamasjonsretten dekker ikke:  
• feil og skader som ikke skyldes fabrikasjons - og materialfeil  

• ved manglende vedlikehold, herunder gjelder også manglende rengjøring av 
produktet  
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• ved brann - og/eller vann - og fuktskader på produktet  

• ved reparasjon utført av ufaglærte personer  

• ved transportskader hvor produktet er transportert uten korrekt emballasje  

• hvis det er brukt uoriginale reservedeler  

• hvis anvisningene i brukerveiledningen ikke er fulgt  

• hvis ikke installasjonen har skjedd som anvist  

• hvis ufaglærte har installert eller reparert produktet  

• defekte pærer  

 

Transportskader  
En transportskade som konstateres ved forhandlerens levering hos kunden, er 
utelukkende en sak mellom kunden og forhandleren. I tilfelle hvor kunden selv har stått 
for transporten av produktet, påtar leverandøren seg ingen forpliktelse i forbindelse 
med ev entuell transportskade. Eventuelle transportskader skal varsles omgående og 
senest 24 timer etter at varen er levert. I motsatt fall vil kundens krav bli avvist.  

 

Ubegrunnet servicebesøk  
Hvis man tilkaller en servicemontør og det viser seg at man kunne ha rettet feilen selv 
ved f.eks. å følge anvisningene i denne bruksanvisningen eller ved å skifte en sikring i 
sikringsskapet, er det en selv som har ansvar for å betale for servicebesøket.  

 

Næringskjøp  
Næringskjøp er ethvert kjøp av apparater som ikke skal brukes i en privat husholdning, 
men benyttes til næring eller næringsliknende formål (restaurant, kafé, kantine osv.) 
eller brukes til utleie eller annen bruk som omfatter flere brukere.  

I forbindelse med næringkjøp ytes ingen garanti, da dette produktet utelukkende er 
beregnet til vanlig husholdning.  

 

SERVICE  

Service skal meldes til vår service partner Service Companiet, via deres hjemmeside 
eller TLF +47 32829940  https://service.witt.dk/service/nb/appliances/service.aspx  

• Skjema fylles ut av forhandler eller sluttbruker.  

• Service Companiet håndtere saken.  

• Fabrikat, modell, serienummer, evt. produktnummer, kjøpsdato, forhandler, 
beskrivelse av feil, kundeopplysninger -  skal informeres om.  



NO  

 
 
 
 

 89  

Forbehold for trykkfeil.  

Produsenten/distributøren kan ikke holdes ansvarlig for produkt - og/eller 
personskader, hvis sikkerhetsanvisningene ikke overholdes.  

Garantien bortfaller hvis anvisningene ikke overholdes.  
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Tack för att du har köpt vårt vinskåp. Vi hoppas att du får stor glädje av det. 
Före  användning ombeds du att läsa och följa alla säkerhets -  och 
handhavandeanvisningar.  

 
*OBS: Funktioner och illustrationer är modellberoende och kan variera något 
från bruksanvisningen till den faktiska produkten.  
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SÄKERHETSANVISNINGAR  

VARNING  
Informationen i den här bruksanvisningen kan ändras utan föregående meddelande. 
Vissa modeller är endast tillgängliga i vissa länder.  

Vi erbjuder ingen garanti för våra vinskåp om de används för andra ändamål än det 
som de är särskilt utformade för. Varken tillverkaren eller distributören kan hållas 
ansvariga för eventuella fel i den här bruksanvisningen. Tillverkaren eller distributören  
kan inte heller hållas ansvariga för förlust eller skada på vin eller annat innehåll i 
samband med eller till följd av eventuella defekter i vinskåpet. Garantin gäller 
uteslutande för vinskåpet och inte för innehållet.  

Denna apparat kan användas av barn från 8 år och äldre och personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap om de 
hålls under uppsikt eller instrueras i hur apparaten används på ett säkert sätt och 
förstår r iskerna med den. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.  

Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med apparaten.  

Placera inte syrainnehållande föremål, lättantändliga och explosiva varor i vinskåpet.  

Den här utrustningen är endast avsedd för förvaring av flaskor och/eller burkar.  

Vinskåpet får endast användas för att kyla vin i vanliga hushåll eller hushållsliknande 
inrättningar. Detta omfattar exempelvis användning:  

• i personalkök, bed and breakfast, av gäster på lantställen, hotell, motell och andra 
typer av boendemiljöer  

• i samband med catering och liknande service  

• inom partihandeln.  

Alla andra användningsområden är inte tillåtna.  

 

FARA!  
Risk för att barn fastnar i skåpet. Innan du bortskaffar ditt gamla vinskåp:  

• Montera av dörren.  

• Lämna hyllorna på plats i skåpet så att barn inte lätt kan krypa in i skåpet.  

• När apparaten bortskaffas får det uteslutande ske på en auktoriserad servicestation.  
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VARNINGAR (för R600a)  
Följ nedanstående anvisningar för din egen säkerhets skull.  

• Den här apparaten innehåller en liten mängd R600a -köldmedium som är miljövänligt 
men brandfarligt. Det skadar inte ozonskiktet och ökar inte heller växthuseffekten.  

• Under transport och installation ska det säkerställas att kylkretsens slangar inte blir 
skadade.  

• Använd inte vassa föremål i närheten av apparaten.  

• Läckande köldmedium kan antändas och skada ögonen.  

• Var särskilt försiktig med gnistor och öppen eld i händelse av skador. 
Bryt  strömmen till apparaten.  

• Säkerställ god ventilation i rummet där apparaten är placerad.  

• Kontakta kundtjänst för anvisningar om hantering av problemet.  

• Rummet där apparaten installeras måste vara minst 1  kubikmeter per 8  gram 
köldmedium. Mängden köldmedium i denna apparat anges ovan i gram. Den anges 
också på apparatens typskylt.  

• VARNING! För att undvika fara på grund av instabilitet måste apparaten fastgöras 
i enlighet med instruktionerna.  

• Symbolen  indikerar en varning och indikerar att köldmediet är brandfarligt.  

• Varning! Risk för brand/brandfarliga material.  

• VARNING – förvara inte explosiva ämnen som sprejburkar i apparaten.  

• VARNING – vid installation av apparaten ska det säkerställas att strömkabeln inte 
blir klämd eller skadad.  

• VARNING – placera inte förlängningskablar eller grenuttag bakom apparaten.  

• VARNING – köldmediet är brandfarligt. Bortskaffande av apparaten får uteslutande 
ske på en auktoriserad servicestation. Utsätt aldrig apparaten för öppen eld.  

 

Service och reparationer får endast utföras av en auktoriserad tekniker.  

• VARNING! Håll ventilationsöppningarna i apparatens hölje eller nisch fria från 
hinder.  

• VARNING! Använd inga mekaniska verktyg eller andra medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen utöver de som rekommenderas av tillverkaren.  

• VARNING! Skada inte köldmediekretsen.  

• VARNING! Använd inga elektriska apparater inuti apparaten såvida de inte är av 
en typ som rekommenderas av tillverkaren.  

• VARNING! Om apparaten inte ska användas under en längre tid ska strömmen 
brytas och stickkontakten dras ut ur eluttaget.  
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• VARNING! Den här apparaten är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet 
och kunskap, såvida de inte hålls under uppsikt eller instrueras i användandet av 
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.  

• VARNING! Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med apparaten.  

• VARNING! Använd inte förlängningskablar eller grenuttag utan jord.  

• VARNING! Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess 
serviceagent eller annan behörig person för att undvika fara.  

Efter installationen måste vinskåpet stå i 24  timmar innan det ansluts till elnätet. 
Vi rekommenderar att låta dörren stå öppen under denna tid för att vädra ut 
eventuella kvarvarande lukter.  

 

FÖRE ANSLUTNING OCH PÅFYLLNING AV VINSKÅPET  

Viktigt! Alla modeller utan frontventilation (ventilationsöppning) är uteslutande 
avsedda för fristående eller integrerad installation. (Se tekniskt diagram).  

Anvisningar:  
Installationsplatsen för detta vinskåp måste uppfylla följande kriterier:  

• Fritt tillgänglig och väl ventilerad.  

• Apparaten ska hållas på avstånd från värmekällor och direkt solljus.  

• Inte vara för fuktig (undvik tvättstuga med tvättmaskin och torktumlare, skafferi, 
badrum osv.).  

• Golvet ska vara plant och jämnt.  

• Ha en standardmässig och tillförlitlig strömförsörjning (jordat eluttag), det 
rekommenderas INTE att använda ett grenuttag eller förlängningskabel.  

• Ha ett överspänningsskydd monterat på eluttaget.  

• Apparaten får inte installeras i direkt kontakt med mikrovågsugnar eftersom vissa 
mikrovågsugnar inte har ett våginterferensskydd. Om en mikrovågsugn placeras 
inom 1  meter från vinskåpet kan det påverka driften av vinskåpet.  

 

Observera!  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24 / WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WISK6026T -2B / WCISK60BG / 
WCI6088 -2BG /WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101 är uteslutande 
inbyggnadsmodeller.  
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Klimatklass  

Klimatklass  Omgivningstemperaturer  
N 16 C –32 C  
SN  10 C –32 C  
SN/ST  10 C –38 C  
SN/T  10 C –43 C  
ST  18 C –38 C  
T 18 C –43 C  

 

Vinskåpet ska placeras inom de rätta omgivningstemperaturerna. Om temperaturen 
är högre eller lägre än det angivna temperaturområdet kommer det att påverka 
vinskåpets prestanda. Installation i kalla eller varma temperaturförhållanden kan 
leda  till att temperaturen i vinskåpet fluktuerar och därmed aldrig når den idealiska 
förvaringstemperaturen.  

ELANSLUTNING  

Vinskåpet måste anslutas till jord. Jordanslutningen minskar risken för elektriska 
stötar. Vinskåpet är utrustat med en strömkabel med jordledning och stickkontakt. 
Vinskåpet måste anslutas till ett jordat eluttag.  

Observera! På platser där det ofta åskar rekommenderas det att använda 
överspänningsskydd.  

Risk för elektriska stötar om jordanslutning saknas. Kontakta en behörig elektriker 
eller en auktoriserad tekniker vid tveksamhet.  

Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av en behörig person för att undvika 
fara.  

 

INSTALLATION  

Avlägsna förpackningen från vinskåpet. Vinskåpet ska placeras så att stickkontakten 
är lättillgänglig. Koppla ur strömkabeln. Flytta vinskåpet till dess slutgiltiga plats. 
Vinskåpet bör installeras på en lämplig plats där kompressorn inte utsätts för 
direk tkontakt.  

Nivellering av ditt vinskåp: Vinskåpet måste stå i våg innan det fylls med vin.  

Ditt vinskåp är utrustat med fyra justerbara fötter för enkel nivellering. 
Vi rekommenderar att dra åt de bakre fötterna maximalt och justera de främre 
fötterna  för att nivellera vinskåpet.  
 

1. Följ installationsschemat vid installation av modellerna. Kontrollera att 
installationsmåtten följs, annars påverkas ventilationen i skåpet.  
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2. Alla WCI - och WI -modeller har ventilation bakom skåpet och måste därför kunna 
dra in luft underifrån.  

3. Modellerna är utrustade med en strömbrytare som är placerad på kontrollpanelen.  

4. Vinskåpet ska anslutas till ett eluttag med 230  volt/10 ampere.  

5. Strömkabeln är 2  m lång och placerad på höger sida baktill på skåpet.  

6. Vinskåpet är utrustat med känsliga elektroniska komponenter som är känsliga 
för skador till följd av blixtnedslag och fel i elförsörjningen. Det rekommenderas 
därför att använda ett överspänningsskydd för att undvika problem av detta slag.  

7. VIKTIGT!  Tillverkaren rekommenderar inte att vinskåpet placeras direkt ovanför 
en inbyggnadsugn. Beroende på hur ofta vinskåpet utsätts för värme från ugnen 
kan det påverka vinskåpets förmåga att kyla vinet och hålla en jämn temperatur, 
och både skåpet och dess in nehåll kan skadas. Tillverkaren utför service på 
skåpet i enlighet med gällande lagstiftning om ventilationen till vinskåpet är 
korrekt utförd, men kan inte hållas ansvarig för innehållet i vinskåpet vid 
placering  ovanför en inbyggnadsugn.  

På installationsplatser med varmt klimat måste det förses med en ventilationsöppning 
eller ett galler med en minsta storlek på 200  mm x 40 mm. Ventilationsöppningen 
MÅSTE göras högst upp på den bakre väggen eller högst upp på vardera sidoväggen 
för att säk erställa tillräckligt luftflöde.  

Ventilationsöppningen/gallret får inte placeras med direkt kontakt mot värmekällor 
som exempelvis en ugn. Om så är fallet uppnås inte en tillräcklig genomströmning 
av  kall luft. Bristande efterlevnad av ovanstående säkerhetsanvisningar medför att 
GARANTIN upphör att gälla.  
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MÅTTSKISSER  

Säkerställ att vinskåpet har tillräcklig ventilation enligt nedanstående måttskisser. 
Detta säkerställer normal funktion och optimal prestanda.  

Observera! Apparaten måste placeras så att stickkontakten är lätt att komma åt efter 
installationen.  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24  

 



SV  

 
 
 
 

 97  

 

 

 

  



SV  

 
 
 

 

 98  

WCI6088 -2BG  
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WI6060T -1B30 / WI6060T -2B26 / WCISK60BG / WISK6026T -2B  
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WCI60188 -2BG  
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WI60182H -2P101  
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Montering av beslag  

1. Se till att skåpet står i våg. I tillbehörspåsen finns 2  st. beslag ①, 2  st. 5*16 skruvar 
med platt huvud ② och 4  st. pluggar ③. Ta bort de 4  st. spikarna från vänster sida 
av ramen och använd en stjärnskruvmejsel för att montera beslagen ①. 

2. I tillbehörspåsen finns 4  st. 4*12 självgängande skruvar ④, montera beslaget ① 
med en stj ärnskruvmejsel p å vänster sida av skåpet. Använd ytterligare 4  st. 4*12 
självgängande skruvar ④ för montering av beslagen p å höger sida.  

 

 

Montering av köksfront/stomme  

Vinskåpet ska utrustas med en specialgjord köksfront/stomme:  

1. I tillbehörspåsen finns beslag ⑦, 2  st. 5*35 samt 2  st. 5*25 skruvar med platt 
huvud ⑥. Montera beslaget överst och nederst p å köksfronten/stommen 
med 4*12 självgängande skruvar ④. Förborra 2  hål för 2  st. 5*35 skruvar. 
Häng köksfronten/stommen på vinskåpet och fäst skruvarna i de ovala hålen 
i vinskåpets dörr. Justera om det behövs.  
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Efter att dörrpanelen har satts på plats, skruva 2  st. 5*25 skruvar i de ovala 
hålen på beslaget ⑦ och dra åt skruvarna så pass mycket att 
köksfronten/stommen inte kan lossna (se fig.  1,2).  

2. Efter justering av köksfronten/stommen ta fram 6  st. 5*45 självgängande 
skruvar ⑧. Dra lätt i tätningslisten och skruva fast skruvarna i vänster och 
höger sida av köksfronten/stommen (se fig.  3). 

3. Skruva i 4*12 självgängande skruvar ④ i hålen p å ö versta och nedersta 
dörrbeslaget och f äst dem till köksfronten/stommen (se fig.  4).  
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Måttskisser med öppen dörr  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WCI6088 -2BG  

 

 

WI6045H -1B24  
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WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / 
WCISK60BG / WISK6026T -2B  

 

 

 

WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101  
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VENTILATIONSSYSTEM  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24, WCI6060 -1BG/WI6060T -
1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -1B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B, 
WCI6088 -2BG, WCI60188 -2BG, WI60182H -2P101 är utrustade med värmeavledning 
överst på skåpet  

 

 

 

ANVÄNDNING  

Slå på vinskåpet  

Anslut och slå på vinskåpet genom att trycka på på/av -knappen i några sekunder.  
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När vinskåpet används för första gången (eller slås på igen efter ett långt uppehåll) 
kommer det att vara några graders avvikelse mellan den valda temperaturen och den 
som visas på LED -displayen. Detta är normalt och kommer att stabilisera sig efter 
några timmars drift.  

Viktigt! Om stickkontakten dras ut ur eluttaget, strömmen bryts eller vinskåpet stängs 
av ska du vänta i 3 till 5  minuter innan du startar om apparaten.  Vinskåpet startar inte 
om du försöker starta om tidigare.  

 

Normala driftljud  

För att nå den önskade temperaturinställningen kan våra vinskåp, precis som alla 
andra vinskåp utrustade med kompressorer och fläktar, producera följande typer av 
buller.  Dessa ljud är normala och kan förekomma enligt följande:  

• Kluckande ljud – orsakas av att köldmediet strömmar genom apparaten.  

• Knäppande/knakande ljud – ett resultat av sammandragning och expansion av 
köldmediegasen för kylproduktion.  

• Fläktdriftljud – för luftcirkulation.  

En persons uppfattning av buller är direkt relaterad till den miljö där vinskåpet 
har placerats, liksom den specifika modellen. Våra vinskåp överensstämmer med 
internationella standarder. Vi gör vårt yttersta för att tillfredsställa våra kunder, men 
tar inte tillbaka varor baserat på normalt driftbuller.  

 

Påfyllning av vinskåpet  

Vinflaskorna kan placeras i enkel eller dubbel rad. Observera! Om skåpet inte är 
helt fyllt är det bättre att fördela belastningen i hela vinskåpet för att undvika att allt 
placeras i den övre eller nedre delen av skåpet.  

Ta bort eller flytta justerbara trähyllor för att kunna lägga in större flasktyper eller 
öka  skåpets kapacitet genom att stapla flaskorna efter behov  (se Montera av hyllor).  

Se till att det finns ett litet mellanrum mellan väggarna och flaskorna för att tillåta 
luftcirkulation.  Precis som i en vinkällare är luftcirkulationen viktig för att förhindra 
mögel och för att säkerställa en jämn temperatur.  

 

VARNING!  

• Överbelasta inte vinskåpet.  

• Stapla högst 1,5  rader med standardflaskor på 0,75  l per hyllplan.  

• Blockera inte de interna fläktarna (placerade på vinskåpets bakre panel).  

• Dra inte ut hyllorna förbi det fasta läget för att förhindra flaskorna från att falla.  

• Dra inte ut mer än en fylld hylla i taget, eftersom detta kan få vinskåpet att tippa 
framåt.  
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• Täck inte över trähyllorna med folie eller andra material, eftersom det kommer att 
förhindra luftcirkulationen.  

• Flytta inte ett fyllt vinskåp. Risk för person - och/eller produktskada.  

 

Temperaturinställning  

Observera! Beroende på belastning och inställning tar det upp till 24  timmar för 
vinskåpet att uppnå önskad temperatur.  

Fram till att apparaten har uppnått vald temperatur kommer LED -displayen att ändra 
sig oregelbundet. Detta är normalt. Denna process sker varje gång inställningen 
ändras och/eller när många flaskor har lagts in.  

 

Vinskåpet är utformat för att lagra och mogna allt slags vin: rött, vitt och mousserande. 
Vinskåpet skapar idealiska förhållanden för vinlagring vid en konstant rekommenderad 
temperatur på 12  ºC. Vinskåpet kan dessutom ställas in på en idealisk 
serveringst emperatur för att kunna avnjuta vinets kvaliteter till fullo. Såvida inte 
vintillverkaren anger annat på flaskan rekommenderar vi 7  ºC för champagne, 12  ºC 
för vitt vin och 18  ºC för rött vin (se 
rekommendationstabellen ”Serveringstemperatur”).  

Viktigt! LED -displayen visar som standard den faktiska lufttemperaturen.  

Temperaturinställningarna är förinställda på fabriken. Vid strömavbrott raderas alla 
tidigare temperaturinställningar automatiskt och skåpet återgår till de förinställda 
temperaturinställningarna.  

Det är viktigt att förstå att det finns en skillnad mellan lufttemperaturen inuti vinskåpet 
och vinets temperatur; det tar upp till 12  timmar innan en eventuell temperaturjustering 
har ändrat vinets temperatur.  

När temperaturen är inställd rekommenderas det starkt att inte leka med den eller justera 
den ofta. Termostaten kommer att hålla temperaturen i vinskåpet inom ett område på 
+/- 2,5 °C. Temperaturen på vinet varierar dock endast med 0,5  °C till 1  °C.  

Modeller med lampbrytare: slå på brytaren om permanent belysning önskas i skåpet. 
Om brytaren är avstängd tänds ljuset bara då dörren öppnas och släcks automatiskt 
när dörren stängs.  

 

Kontrollpanel WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24   
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➢ ① Display  

Visar temperaturen inuti  skåpet.  

➢ ② Temperaturenhet  

Tryck och håll in knappen i 3  sekunder för att välja mellan Celsius och Fahrenheit.  

➢ ③ På/av -knapp  

I standbyläge: tryck och håll in knappen i 3  sekunder så startar vinskåpet.  
Slå på/av ljuset: Tryck kort på knappen så tänds/släcks LED -displayen.  
Stänga av vinskåpet: Tryck och håll in knappen i 3  sekunder. Vinskåpet stängs av.  

 

Kontrollpanel WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

 

 

 

➢ ① Belysning och på/av -knapp  

Efter anslutning: Tryck och håll in knappen i 3  sekunder. Vinskåpet slås på.  
Slå på/av ljuset: Tryck på knappen så tänds LED -ljuset. Tryck igen – LED -ljuset släcks.   
Stänga av vinskåpet: Tryck och håll in knappen i 3  sekunder. Vinskåpet stängs av.  

➢ ② Temperaturinställning (ned)  

Sänkning av temperaturen (min. 5  °C). Temperaturen visas i display  6. 
Temperaturen  justeras med 1  grad i taget.  

➢ ③ Temperaturinställning (upp)  

Inställning av temperaturen (max. 20  °C). Temperaturen visas i display  6. 
Temperaturen justeras med 1  grad i taget.  

➢ Temperaturinställning (ned)  

Sänkning av temperaturen (min. 5  °C). Temperaturen visas i display  6. 
Temperaturen  justeras med 1  grad i taget.  

➢ ④ Temperaturenhet  

Välj mellan Celsius och Fahrenheit genom att trycka samtidigt på . 
Valda  temperaturenhet visas i display  6. 

➢ ⑤ Display  

Visar temperaturen inuti skåpet.  
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Kontrollpanel WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WCISK60BG / 
WISK6026T -2B    

 

➢ ① Belysning och på/av -knapp  

Efter anslutning: Tryck och håll in knappen i 3  sekunder. Vinskåpet slås på.  
Slå på/av ljuset: Tryck på knappen så tänds LED -ljuset. Tryck igen – LED -ljuset släcks.   
Stänga av vinskåpet: Tryck och håll in knappen i 3  sekunder. Vinskåpet stängs av.  

➢ ② Temperaturinställning i den nedre delen  

Inställning av temperatur mellan 5 och 12  °C.  

➢ ③ Temperaturinställning i den övre delen  

Inställning av temperatur mellan 10 och 20  °C.  

➢ ④ Temperaturenhet  

Välj mellan Celsius och Fahrenheit genom att trycka samtidigt på . 
Vald  temperaturenhet visas i display  6. 

➢ ⑤ Display  

Visar temperaturen inuti skåpet.  

 

Kontrollpanel WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

 

➢ ① På/av -knapp  

Tryck och håll in knappen i tre sekunder för att stänga av skåpet. Displayen ④ 
visar  nedräkning (3 –2–1). Tryck igen (med detsamma) så slås skåpet på.  
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➢ ② Temperaturen hö js i den övre delen  

Tryck en gång så visar displayen ④ inställd temperatur. Temperaturen höjs med 
1 grad i taget.  

➢ ③ Temperaturen sänks i den övre delen  

Tryck en gång så visar displayen ④ inställd temperatur. Temperaturen sänks med 
1 grad i taget.  

➢ ④ Display  

Visar inställd temperatur i den övre delen.  

➢ ⑤ Display  

Visar inställd temperatur i den nedre delen.  

➢ ⑥ Temperaturen hö js i den nedre delen  

Tryck en gång så visar displayen ⑤ inställd temperatur. Temperaturen höjs med 
1 grad i taget.  

➢ ⑦ Temperaturen sänks i den nedre delen  

Tryck en gång så visar displayen ⑤ inställd temperatur. Temperaturen sänks med 
1 grad i taget.  

➢ ⑧ Belysning  

Tryck på knappen för att slå på och stänga av ljuset.  

➢ ⑧ Temperaturenhet  

Välj mellan Celsius och Fahrenheit. Displayen visar vald temperaturenhet.  

 

Displaybelysningen i kontrollpanelen släcks för visuell optimering  

När funktionen är aktiverad är endast belysningen på vinflaskorna tänd. 
Temperaturljuset i displayen släcks. Ljuset i displayen tänds automatiskt när dörren 
öppnas.  

1. Aktivering:  Håll knapparna ⑥ och ⑦ intryckta samtidigt i ca 3  sekunder. Ett pip 
talar om att funktionen är aktiverad. Lampan i displayen är släckt när dörren är 
stängd. Den aktiveras automatiskt när dörren öppnas.  

2. Inaktivering:  Håll knapparna ⑥ och ⑦ intryckta samtidigt i ca 3  sekunder. 
Ett pip talar om att funktionen är inaktiverad.  

 

Kontrollpanel WCI6088 -2BG  
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➢ ① P å/av -knapp  

Tryck och håll in knappen i tre sekunder för att stänga av skåpet. Displayen ④ 
visar  nedräkning (3 –2–1). Tryck igen (med detsamma) så slås skåpet på.  

➢ ② Temperaturen hö js i den övre delen  

Tryck en gång så visar displayen ④ inställd temperatur. Temperaturen höjs med 
1 grad i taget.  

➢ ③ Temperaturen sänks i den övre delen  

Tryck en gång så visar displayen ④ inställd temperatur. Temperaturen sänks med 
1 grad i taget.  

➢ ④ Display  

Visar inställd temperatur i den övre delen.  

➢ ⑤ Display  

Visar inställd temperatur i den nedre delen.  

➢ ⑥ Temperaturen hö js i den nedre delen  

Tryck en gång så visar displayen ⑤ inställd temperatur. Temperaturen höjs med 
1 grad i taget.  

➢ ⑦ Temperaturen sänks i den nedre delen  

Tryck en gång så visar displayen ⑤ inställd temperatur. Temperaturen sänks med 
1 grad i taget.  

➢ ⑧ Belysning  

Tryck på knappen för att tända/släcka ljuset.  

➢ ⑧ Temperaturenhet  

Välj mellan Celsius och Fahrenheit. Displayen visar vald temperaturenhet.  

 

Displaybelysningen i kontrollpanelen släcks för visuell optimering  

När funktionen är aktiverad är endast belysningen på vinflaskorna tänd. 
Temperaturljuset i displayen släcks. Ljuset i displayen tänds automatiskt när dörren 
öppnas.  

3. Aktivering:  Håll knapparna ⑥ och ⑦ intryckta samtidigt i ca 3  sekunder. Ett pip 
talar om att funktionen är aktiverad. Lampan i displayen är släckt när dörren är 
stängd. Den aktiveras automatiskt när dörren öppnas.  

4. Inaktivering:  Håll knapparna ⑥ och ⑦ intryckta samtidigt i ca 3  sekunder. 
Ett pip talar om att funktionen är inaktiverad.  

 

Översikt över rekommenderade serveringstemperaturer  

Alla viner mognar vid samma temperatur, vilket är en konstant temperatur inställd på 
mellan 12  °C och 14  °C.  Nedanstående tabell är en vägledande temperaturtabell för 
som anger den optimala serveringstemperaturen.  

Vintyp  Serveringstemperatur  
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Champagne NV, Sparkling, Spumante:  6 ºC  

Torr, vit Semillon, Sauvignon Blanc  8 ºC  

Champagne Vintage  10 ºC  

Torr, vit Chardonnay  10 ºC  

Torr, vit Gewürztraminer, Riesling, Pinot Grigio  10 ºC  

Söt, vit Sauternes, Barsac, Montbazillac, isvin (sen skörd)  10 ºC  

Beaujolais  13 ºC  

Söt, vit vintage: Sauternes  14 ºC  

Vit vintage Chardonnay  14 ºC  

Röd Pinot Noir  16 ºC  

Röd Grenache, Syrah  16 ºC  

Röd vintage Pinot Noir  18 ºC  

Cabernet och Merlot: fransk, australiensisk, nyzeeländsk, 
chilensk, italiensk, spansk, kalifornisk, argentinsk  

20 ºC  

Vintage Bordeaux  
Rumstemperatur,  

inte över 20  ºC  

 

Viktig temperaturinformation  
Ditt vinskåp är utformat för att garantera optimala förhållanden för lagring och/eller 
servering av dina viner.  

Fina viner kräver lång och skonsam utveckling och behöver särskilda förutsättningar 
för att nå sin fulla potential.  

Alla viner mognar vid samma temperatur, vilket är en konstant temperatur inställd 
på  mellan 12  °C och 14  °C. Serveringstemperaturen varierar beroende på vintyp 
(se  avsnittet: ”Översikt över rekommenderade serveringstemperaturer” ovan). Det 
viktigaste för ett vin under mognad/lagring är ett konstant, jämnt klimat. Det innebär 
att så länge som temperaturen i ditt vinskåp hålls konstant (mellan 12  °C och 14  °C) 
kommer d ina viner att lagras under perfekta förhållanden.  

Inte alla viner förbättras med åren. Vissa bör avnjutas tidigt (efter 2 till 3  år), medan 
andra har en lång mognadstid (50 år och mer). Alla viner har en mognadstid. Kontakta 
din vinhandlare för att få den relevanta informationen.  

 

AVFROSTNING/KONDENS/LUFTFUKTIGHET/VENTILATION  

Ditt vinskåp är utrustat med en automatisk avfrostningsfunktion. Avfrostningsvattnet 
tappas automatiskt av och leds ut i en dräneringsbehållare som sitter på baksidan av 
vinskåpet bredvid kompressorn. Värmen överförs från kompressorn och avdunstar 
eventuel l kondens som har samlats i behållaren. En del av det återstående vattnet 
samlas upp i vinskåpet och används för att upprätthålla rätt luftfuktighet. Detta system 
möjliggör en perfekt fuktnivå i ditt vinskåp, vilket krävs särskilt för flaskor med kork.  
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Observera!  Vatten som samlas upp genom kondensering återanvänds därför. Under 
extremt torra miljöförhållanden kan du behöva tillsätta vatten i vattenbehållaren som 
medföljer ditt vinskåp.  

Ditt vinskåp är utrustat med termoglas i dörren som har ett invändigt akrylskikt för att 
minimera kondens på glasdörren.  

Vinskåpet är inte helt förseglat; friskluftstillförsel genom dräneringsröret. Luften 
cirkuleras genom vinskåpet via en fläkt och hyllorna.  

Observera!  Under kylningscykeln avleds värme genom vinskåpets yttre ytor. Undvik att 
vidröra ytorna under dessa cykler.  

 

HYLLOR MED GLIDSKENOR  

Avmontering av hyllan: Dra ut hyllan till utdragsstoppet ①, d ra upp krokarna ② och 
montera av hyllan enligt pilarna.  

Montering av hyllan: Montera hyllan på skenorna enligt pilarna ③. 

 

 

JUSTERBARA TRÄHYLLOR  

Justering och avmontering av trähyllorna  
För enkel åtkomst till vinet kan hyllorna dras ut cirka en tredjedel. Skenorna är 
utformade med utdragsstopp som förhindrar att hyllan oavsiktligt dras ut helt 
och  vinet faller ned.  

Vid avmontering ska hyllan tippas och dras ut så som visas på ritningen. 
Vid  montering ska hyllan föras in tills den sitter i skenorna.  

Så avmonteras/monteras hyllorna  

Traditionell trähylla  
Avmontering av hyllan: För utdragsstoppet ① åt sidan. Dr a hyllan fri från skenan  ② 
och avmontera enligt pilarna  ③ på ritningen.    

Montering av hyllan: Montera hyllan i omvänd ordning.  
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1 ”A” = Utdragsstopp  

2 ”B” = Hylla  

 

OMHÄNGNING  

Observera! WI6045H -1B24 kan inte hängas om.  

Observera!  Om ditt vinskåp är utrustat med ett lås längst ned på dörren är dörren 
inte vändbar. Om dörren behöver vändas måste en dörrvändningssats köpas till.  

Varning!  Vi rekommenderar att två personer hjälps åt med omhängningen för att 
undvika olyckor. Glasdörren är tung och kan orsaka person - och/eller produktskada 
om den tappas.  

• Beroende på modell och typ av handtag kan du behöva vrida dörren 180  grader.  

• Beroende på handtaget kanske dörren inte är vändbar eller så kan det krävas att en 
dörrvändningssats beställs för att ändra öppningssida.  

 

1. Placera skåpet på ett område med gott om plats. Öppna dörren helt.  

2. Använd en liten kniv  (2) för att montera av täcklock  (1) på motsatt sida (figur  1). 

3. Använd en M5 -skruvmejsel (verktyg nr  5) för att montera av skruvarna  (4) från 
beslaget  (3). Montera sedan av beslaget (figur  1). 

4. Håll i dörren, använd M5 -skruvmejseln (verktyg nr  5) för att montera av 
gångjärnsbulten  (6). Montera av dörren och ställ den åt sidan (figur  2). 

5. Montera av det övre och nedre gångjärnet  (7) och  (8) med en M5 -skruvmejsel 
(verktyg nr  5). Montera dörrgångjärnet på motsatt sida (figur  3 och  4). 

6. Vrid dörren 180  grader och montera den på motsatt sida (figur  5). 



SV  

 
 
 

 

 120  

7. Montera täcklocket på motsatt sida av skåpet (figur  6). 

1. Täcklock  2. Kniv  3. Beslag  

4. Skruvar  5. M5-skruvmejsel  6. Gångjärnsbult  

7. Dörrgångjärn (övre)  8. Dörrgångjärn (nedre)   
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Omhängning WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

1. Placera skåpet på ett område med gott om plats. Öppna dörren helt.  
2. Använd en liten kniv  (2) för att montera av täcklocken  (1) på motsatt sida (figur  1). 
 

 

3. Använd en stjärnskruvmejsel  ④ för att montera av M5 -skruvarna  ③ som håller 
fast de övre och nedre dörrgångjärnen (figur  2).   
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4. Vrid dörren 180  grader och montera den på motsatt sida (figur  3 och  4). 

 
 

5. Montera täcklocken  ① på motsatt sida (figur  5). 

 
WI6060T -1B30 /WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B med beröringsfri öppning 
(Touch -Open)  

 

Skanna QR -koden för att se videor som visar omhängningen av WI6060T steg 
för steg.  
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WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI6060 -1BG/WCI6060 -2BG / WISK6026T -2B 
beröringsfri öppning (Touch -Open)  

 

 

1. Kniv  2. Täcklock  3. Krysspårskruvmejsel  

4. Gångjärnsbult  5. Dörrgångjärn (övre)  6. M5-skruvmejsel  

7. Dörrgångjärn (nedre)  8. Tryckgivare  9. Metallplatta  

 

Varning! Vi rekommenderar att två personer hjälps åt med omhängningen för att 
undvika olyckor. Glasdörren är tung och kan orsaka person - och/eller produktskada 
om den tappas.  
Bryt strömmen före omhängning.  

1. Använd en kniv för att försiktigt montera av täcklocken. Akta fingrarna och 
skåpets yta (figur  1). 

2. Öppna dörren, använd en krysspårskruvmejsel för att lossa skruvarna på det övre 
och nedre dörrgångjärnet och montera av dörren (figur  2). 
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3. Använd sedan en insexnyckel för att lossa skruvarna på de övre och nedre 
dörrgångjärnen. Montera av dörrgångjärnen och montera sedan det övre 
dörrgångjärnet på den nedre motsatta sidan och montera det nedre 
dörrgångjärnet på den övre motsatta sidan (figur  3). 

4. Överdelen och nederdelen på den avmonterade dörren måste vara i linje med 
dörrgångjärnen på skåpets vänstra sida. Justera dörren vid behov och dra åt 
de  övre  och nedre skruvarna med en krysspårskruvmejsel  för att slutföra 
omhängningen. Montera därefter täcklocken på motsatt sida (figur  4 och  5). 

5. När dörren är stängd ska du kontrollera om tryckgivaren på dörrkarmen är i linje 
med metallplattan på skåpet. Om justering krävs ska du lossa skruvarna på de 
övre och nedre dörrgångjärnen och justerar dörren tills tryckgivaren är i linje med 
metallplattan (bild 6). 

6. Slå på strömmen, tryck två gånger på touch -punkten och om dörren kan öppnas 
har omhängningen lyckats.  

 

Skanna QR -koden för att se videor som visar omhängningen av WI6045T steg 
för steg.  
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WCI6088 -2BG/WI6060H -2B26/WCISK60BG  
 

 
 

1. Kniv  2. Täcklock  3. Krysspårskruvmejsel  

4. Gångjärnsbult  5. Dörrgångjärn (övre)  6. M5-skruvmejsel  

7. Dörrgångjärn (nedre)    

 
Varning! Vi rekommenderar att två personer hjälps åt med omhängningen för att 
undvika olyckor. Glasdörren är tung och kan orsaka person - och/eller produktskada 
om den tappas.  
Bryt strömmen före omhängning.  

1. Öppna dörren helt. Använd en kniv  (1) för avmontering av täcklocken  (2).  
Akta  fingrarna och skåpets yta (figur  1). 

2. Montera av skruvarna  (4) på de övre  (5) och nedre  (7) dörrgångjärnen med en 
krysspårskruvmejsel  (3) och montera av dörren (figur  2). 

3. Använd en M5 -skruvmejsel  (6) för att montera av skruvarna på det övre högra 
gångjärnet  (5) och det nedre gångjärnet  (7) och montera dem på motsatt sida 
(figur 3). 

4. Vrid dörren 180  grader. Rikta in överdel och nederdel så att de är i linje med 
gångjärnet. Justera dörren och dra åt skruvarna  (4) med en krysspårskruvmejsel. 
Montera täcklocken  (2) (figur 4 och  5). 
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Installation av WCI6088 -2BG / WI6060H -1B26 / WCISK60BG  

 

3. Sätt in vinskåpet i skåpet och justera därefter vinskåpet för att stabilisera det. 
Öppna dörren och ta ut plattan, 2  st. insexskruvar och tillhörande skruvmejsel 
ur tillbehörspåsen. Använd sedan skruvmejseln till att skruva fast plattan på den 
nedre vänstra sidan av vinskåpet.  

4. Ta ut 3  st. krysspårskruvar ur tillbehörspåsen, använd en krysspårskruvmejsel till 
att skruva fast plattan på den nedre vänstra sidan av vinskåpet (1  st. skruv), och 
skruva därefter fast de andra 2  krysspårskruvarna på de övre och nedre 
dörrgångjärnen.  
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Installation av WI6045H -1B24  

 

1. Sätt in vinskåpet i skåpet och justera det så att det står i våg.   

2. Öppna dörren och ta ut 2  st. skruvar ur tillbehörspåsen.  

3. Skruva fast skruvarna genom skruvhålen på båda sidor av skåpet.  

 

Montering av handtag  
 

1. Ta av handtaget från skåpet och ta fram de två skruvarna ur 
tillbehörspåsen.  

2. Öppna dörrlisten på sidan av dörren, montera de två 
skruvarna på handtagssidan och justera dem. Sätt fast 
dörrlisten.  

Om skruvhålen inte passar perfekt kan en borrskruvdragare 
användas för att göra hålen en aning större.  

Vinskåp med beröringsfri öppning (Touch -Open) WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24  

WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B  

1. Se till att skåpet är anslutet till ström innan Touch -Open -dörren används.  

2. Lokalisera touch -punkten på dörren. Sätt fingret på touch -punkten och håll kvar 
fingret ett par sekunder tills sensorn aktiveras. Observera! Tryck inte på touch -
punkten – en beröring med fingret räcker. Öppna dörren helt för hand. Kontrollera 
att push -funk tionen (som finns högst upp i skåpstommen, se bilden nedanför) är i 
indraget läge innan dörren stängs. Viktigt: se till att inte tvinga igen dörren. Risk 
för produktskada.  
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Observera!  Efter att dörren har öppnats och stängts måste det gå minst 4  sekunder 
innan dörröppningen kan aktiveras igen med touch -funktionen.  

Observera!  När dörren öppnas manuellt kan systemet aktivera öppningssensorn när 
dörren stängs. Om detta händer kommer skåpet automatiskt att öppna dörren igen. 
Kontrollera därför alltid att dörren stängs efter manuell dörröppning. Om dörren 
öppnas, vänta tills tryck funktionen har dragits in innan du stänger dörren.  

  

Kontrollera innan dörren 
stängs att tryckfunktionen 
är i indraget läge.  
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DRIFTFEL  

Kontrollera att apparaten är ansluten till ström. Kontrollera att stickkontakten har 
satts  i eluttaget. Kontrollera HFI -reläet. Se till att dörren är ordentligt stängd.  

Om ditt vinskåp har ett funktionsfel ska du dra ut stickkontakten och kontakta service. 
Reparation och service måste utföras av en auktoriserad tekniker.  

Varning!  
Bristande efterlevnad av detta medför att garantin upphör att gälla.  

Strömavbrott  
Vid strömavbrott återställs temperaturen automatiskt till fabriksinställda temperaturer 
så snart strömmen återställs.  

De flesta strömavbrott åtgärdas inom kort tid. En timme eller två kommer inte att 
påverka temperaturen i vinskåpet. Vid strömavbrott bör du undvika att öppna dörren 
för att undvika temperaturförändringar.  

Om du oavsett orsak märker onormal temperatur - och/eller fuktnivå i vinskåpet, 
kommer endast längre strömavbrott att påverka vinet.  

 

PROBLEMLÖSNING  

Vinskåpet är utformat och tillverkat med fokus på funktionssäkerhet och lång 
livslängd. Skulle det ändå inträffa driftstörningar ska du i första hand kontrollera om 
felet kan bero på ett mindre handhavandefel. Om så är fallet måste du betala för 
servicebes öket själv, även inom garantiperioden.  

 

Problem  Möjlig åtgärd  

Vinskåpet fungerar 
inte 

Kontrollera om skåpet är anslutet till ström.  

Kontrollera om skåpet är avstängt.  

Kontrollera om en säkring har gått.  

Det är inte 
tillräckligt kallt i 
vinskåpet  

Kontrollera temperaturinställningen.  

Kontrollera om omgivningstemperaturen överskrider den 
tillåtna temperaturen.  

Frekvent dörröppning.  

Kontrollera om dörren har stängts på rätt sätt.  

Kontrollera om dörrlisten är hel.  

Kompressorn går 
ofta 

Omgivningstemperaturen är högre än normalt.  

Ett stort antal vinflaskor har lagts in i skåpet.  

Frekvent dörröppning.  

Kontrollera om dörren har stängts på rätt sätt.  

Kontrollera temperaturinställningen.  



SV  

 
 
 

 

 130  

Kontrollera om dörrlisten är hel.  

Ljuset fungerar inte  

Kontrollera om skåpet är anslutet till ström.  

Kontrollera om en säkring har gått.  

Glödlampan har gått sönder.  

Kontrollera om ljuset är påslaget.  

Vibrationer  Kontrollera om vinskåpet står i våg.  

Vinskåpet för 
mycket oväsen  

Ett bubblande/porlande/gurglande ljud. Detta är helt normalt. 
Det hörs ofta när köldmediet strömmar genom systemet.  

Ett knäppande/knakande ljud – ett resultat av 
sammandragning och expansion av köldmediegasen för 
kylproduktion. Detta är helt normalt.  

Kontrollera om skåpet står i våg.  

Dörren stängs inte 
ordentligt  

Kontrollera om skåpet står i våg.  

Omhängning har inte utförts korrekt.  

Kontrollera om dörrlisten är hel.  

Kontrollera om hyllorna är korrekt placerade.  

 

BORTSKAFFANDE AV VINSKÅPET  

Apparaten innehåller även värdefulla material och måste till skillnad från osorterat 
hushållsavfall lämnas in på närmaste återvinningsstation. Bortskaffande av gamla 
apparater måste ske på ett yrkesmässigt och sakkunnigt sätt i enlighet med gällande 
lokala  föreskrifter och lagar.  

Var noga med att kylkretsen på den uttjänta apparaten inte skadas under transporten 
så att köldmediet i den (information på typskylten) och oljan inte kan läcka ut 
okontrollerat.  

• Gör apparaten oanvändbar.  
• Dra ut stickkontakten.  
• Klipp av strömkabeln.  
 

REKLAMATIONSRÄTT  

Din nya produkt omfattas av tre års reklamationsrätt på tillverknings - och materialfel 
gällande från det dokumenterade inköpsdatumet. Garantin omfattar material, 
arbetslön och transport. Vid kontakt angående service ska produktens namn och 
serienummer uppg es. Dessa uppgifter finns på typskylten. Anteckna eventuellt denna 
information här i bruksanvisningen, så att du har den nära till hands. Det gör det 
lättare för servicemontören att hitta lämpliga reservdelar.  

Reklamationsrätten gäller inte:  
• fel o ch skador som inte är tillverknings - och materialfel  

• vid brist på underhåll -  inkluderar även bristande rengöring av produkten  
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• vid brand - och/eller vatten - och fuktskador på produkten  

• vid reparationer som utförts av icke -fackpersoner  

• vid transportskador, då produkten har transporterats utan korrekt emballage  

• om det har använts reservdelar som inte är original  

• om anvisningarna i bruksanvisningen inte har följts  

• om installationen inte har utförts enligt anvisningarna  

• om icke auktoriserad fackperson har installerat eller reparerat produkten  

• defekta glödlampor.  

 

Transportskador  
En transportskada som konstateras vid återförsäljarens leverans hos kunden är 
uteslutande en sak mellan kunden och återförsäljaren. I händelse av att kunden själv 
har stått för transporten av produkten påtar sig leverantören ingen förpliktelse i 
samband me d eventuell transportskada. Eventuella transportskador ska anmälas 
omgående och senast 24 timmar efter att varan levererats. I motsatt fall kommer 
kundens krav att avvisas.  

 

Ogrundade servicebesök  
Om man tillkallar en servicemontör och det visar sig att man själv hade kunnat rätta till 
felet, genom att t.ex. följa anvisningarna i bruksanvisningen eller genom att byta ut en 
säkring i säkringsskåpet, faller det på kunden att själv betala för servicebe söket.  

 

Kommersiella inköp  
Kommersiella inköp är sådana inköp av apparater som inte ska användas i privata 
hushåll utan användas för kommersiella eller affärsliknande ändamål (restaurang, kafé, 
matsal osv.) eller användas för uthyrning eller annan användning som omfattar flera 
använ dare.  

I samband med kommersiella inköp lämnas ingen garanti eftersom denna produkt 
uteslutande är avsedd för vanliga hushåll.  

 

SERVICE  

Service ska rapporteras till vår servicepartner Centralservice. 
http://service.witt.dk/service/se/Appliances/Service.aspx  
Tel. +46 0852508480  

• Formuläret fylls i av återförsäljaren eller slutanvändaren.  

• Centralservice hanterar saken.  
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• Fabrikat, modell, serienummer, ev. produktnummer, inköpsdatum, åter -försäljare, 
felbeskrivning, kundupplysningar, ska anges.  

Med förbehåll för tryckfel.  

Tillverkaren/återförsäljaren kan inte hållas ansvariga för produkt - och/eller 
personskador, om säkerhetsanvisningarna inte följs. Garantin bortfaller om 
anvisningarna inte följs.  
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Kiitos, että valitsit Witt -viinikaapin. Toivomme, että sinulle on paljon iloa uudesta 
laitteestasi. Tutustu ennen laitteen käyttöä turvallisuus -  ja käyttöohjeisiin ja 
noudata niitä.  

 
*HUOMAUTUS: Ominaisuudet ja kuvat ovat mallikohtaisia, ja käyttöoppaan 
kuvien ja todellisen tuotteen välillä voi olla pieniä eroavuuksia.  
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TURVALLISUUSOHJEET  

VAROITUS  
Tämän käyttöoppaan tietoja voidaan muuttaa ilman erillistä ilmoitusta. Jotkin mallit 
ovat saatavilla vain tietyissä maissa.  

Viinikaappien takuu ei ole voimassa, jos niitä käytetään muuhun kuin niille 
suunniteltuihin tarkoituksiin. Valmistaja ja jakelija eivät ole vastuussa tässä 
käyttöohjeessa mahdollisesti olevista virheistä. Valmistaja ja jakelija eivät ole 
vastuussa viinin t ai muun sisällön pilaantumisesta tai vahingoista, jotka liittyvät 
viinikaapin mahdollisiin vikoihin tai ovat niiden aiheuttamia. Takuu koskee vain 
viinikaappia, ei sen sisältöä.  

Tätä laitetta voivat käyttää 8 -vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset ja henkilöt, joilla on 
alentuneet fyysiset, henkiset tai aisteihin liittyvät kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietoa, jos heitä valvotaan tai heitä on opastettu laitteen turvallisesta käy töstä ja he 
ymmärtävät siihen liittyvät ohjeet ja vaarat. Älä anna lasten leikkiä laitteella. Lapset 
eivät saa puhdistaa laitetta tai tehdä käyttäjän tehtävissä olevia 
kunnossapitotoimenpiteitä ilman valvontaa.  

Lapsia on valvottava, jotta he eivät pääse leikkimään laitteella.  

Älä aseta viinikaappiin happoa sisältäviä esineitä tai helposti syttyviä tai räjähtäviä 
tuotteita.  

Laite on tarkoitettu ainoastaan pullojen ja tölkkien säilytykseen.  

Viinikaappia saa käyttää vain viinin jäähdyttämiseen tavallisissa kotitalouksissa tai 
kotitaloutta vastaavissa ympäristöissä. Tämä sisältää esimerkiksi seuraavat 
käyttöympäristöt:  

• henkilöstökeittiöt, aamiaismajoitus, maatilamajoituksen vieraat, hotellit, motellit ja 
muut majoitustilat,  

• pitopalvelut sekä vastaavat palvelut  

• tukkukauppa.  

Muunlainen käyttö ei ole sallittua.  

 

VAARA!  
On vaarana, että lapset jäävät loukkuun kaappiin. Ennen vanhan viinikaapin 
hävittämistä:  

• Irrota ovi.  

• Jätä hyllyt kaappiin, jotta lapset eivät pääse helposti kiipeämään sen sisälle.  

• Laitteen saa hävittää vain siihen tarkoitetussa kierrätyspisteessä.  
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VAROITUKSET (koskien R600a -kylmäainetta)  
Noudata aina seuraavia turvallisuusohjeita.  

• Laite sisältää pienen määrän R600a -kylmäainetta, joka on ympäristöystävällistä 
mutta herkästi syttyvää. Se ei vahingoita otsonikerrosta eikä lisää 
kasvihuoneilmiötä.  

• Varmista kuljetuksen ja asennuksen aikana, että kylmäainepiirin letkut eivät 
vaurioidu.  

• Vältä terävien esineiden käyttöä laitteen lähellä.  

• Vuotava kylmäaine voi syttyä ja aiheuttaa silmävaurioita.  

• Vauriotilanteessa kiinnitä erityisesti huomiota siihen, ettei lähettyvillä synny kipinöitä 
tai ole avotulta. Katkaise laitteen virta.  

• Varmista, että laite sijaitsee huoneessa, jossa on riittävä tuuletus.  

• Saat ohjeita tämän ongelman käsittelyyn ottamalla yhteyttä asiakaspalveluun.  

• Huoneen, johon laite asennetaan, tilavuuden on oltava vähintään 1 kuutiometri 8 
grammaa kylmäainetta kohti. Laitteen kylmäaineen määrä on ilmoitettu yllä 
grammoina. Tieto lukee myös laitteen tyyppikilvessä.  

• VAROITUS: Laitteen epävakaudesta johtuvan vaaran välttämiseksi se on 
kiinnitettävä ohjeiden mukaisesti.  

• Symboli  on varoitusmerkki, joka ilmoittaa, että kylmäaine on herkästi syttyvää.  

• Varoitus: Tulipalon vaara / helposti syttyviä materiaaleja.  

• VAROITUS – Älä säilytä laitteessa räjähtäviä aineita, kuten aerosolipurkkeja.  

• VAROITUS – Varmista laitetta asennettaessa, ettei virtajohto jää puristuksiin tai 
vaurioidu.  

• VAROITUS – Älä sijoita jatkojohtoja tai pistorasioita laitteen taakse.  

• VAROITUS —  Kylmäaine on herkästi syttyvää. Laitteen saa hävittää vain siihen 
tarkoitetussa kierrätyspisteessä. Älä altista laitetta avotulelle.  

 

Huolto -  ja korjaustyöt saa suorittaa vain valtuutettu asentaja.  

• VAROITUS: Pidä laitteen kaapin tai syvennyksen tuuletusaukot esteettöminä.  

• VAROITUS: Älä yritä nopeuttaa sulatusprosessia muilla kuin valmistajan 
suosittelemilla mekaanisilla apuvälineillä tai menetelmillä.  

• VAROITUS: Älä vaurioita kylmäainepiiriä.  

• VAROITUS: Älä käytä laitteen sisällä sähkölaitteita, elleivät ne ole valmistajan 
suosittelemaa tyyppiä.  

• VAROITUS: Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, katkaise virta ja irrota laitteen 
pistoke pistorasiasta.  
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• VAROITUS: Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkilöiden käytettäväksi, 
joilla on alentuneet fyysiset, aisti -  tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta ja tietoa, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo tai 
opasta heitä laitteen käytössä.  

• VAROITUS: Lapsia on valvottava, jotta he eivät pääse leikkimään laitteella.  

• VAROITUS: Älä käytä maadoittamattomia jatkojohtoja tai pistorasioita.  

• VAROITUS: Jos virtajohto on vaurioitunut, vaaran välttämiseksi sen vaihtaminen 
on annettava valmistajan tai sen huoltoedustajan tai vastaavan pätevän asentajan 
tehtäväksi.  

Asennuksen jälkeen viinikaapin on annettava seistä 24 tuntia ennen sen 
kytkemistä verkkovirtaan. Suosittelemme pitämään kaapin oven auki tänä 
aikana  mahdollisten jäljellä olevien hajujen poistamiseksi.  

 

ENNEN VIINIKAAPIN VERKKOVIRTAAN KYTKENTÄÄ 

JA  TÄYTTÖÄ  

Tärkeää: Kaikki mallit, joissa ei ole tuuletusaukkoa etupuolella, on tarkoitettu 
vain vapaasti seisoviksi tai kalusteisiin integroitaviksi. (Katso tekninen kaavio).  

Ohjeet:  
Viinikaapin asennuspaikan on täytettävä seuraavat vaatimukset:  

• Vapaasti saavutettavissa ja hyvin tuuletettu.  

• Laitteen on oltava etäällä lämmönlähteistä ja poissa suorasta auringonvalosta.  

• Ympäristö ei saa olla liian kostea (kodinhoitohuoneet, joissa on pesukone ja 
kuivausrumpu, ruokakomero, kylpyhuone ym.).  

• Lattian on oltava tasainen ja vaakasuora.  

• Käytössä on oltava tavallinen ja luotettava virtalähde (maadoitettu pistorasia),  
moniosaista pistorasiaa tai jatkojohtoa EI suositella käytettäväksi.  

• Asenna pistorasiaan ylijännitesuoja.  

• Laitetta ei saa asettaa suoraan kosketukseen mikroaaltouunien kanssa, koska 
joissakin mikroaaltouuneissa ei ole häiriösuojia. Jos tällainen laite sijoitetaan 1 
metrin päähän viinikaapista, se voi vaikuttaa kaapin toimintaan.  

 

Huomaa  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24 / WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WISK6026T -2B / WCISK60BG / 
WCI6088 -2BG /WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101 ovat integroitavia malleja.  
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Ilmastoluokka  

Ilmastoluokka  Ympäristön lämpötilat  
N 16–32 C  
SN  10–32 C  
SN/ST  10–38 C  
SN/T  10–43 C  
ST  18–38 C  
T 18–43 C  

 

Viinikaappi on sijoitettava oikeaan ympäristölämpötilaan. Jos lämpötila on korkeampi 
tai matalampi kuin määritetty lämpötila -alue, se vaikuttaa viinikaapin suorituskykyyn. 
Asentaminen liian kylmiin tai kuumiin olosuhteisiin voi aiheuttaa vaihtelua viinikaa pin 
lämpötilassa, eikä kaappi siten saavuta koskaan ihanteellista säilytyslämpötilaa.  

SÄHKÖLIITÄNTÄ  

Viinikaapin kytkentä on maadoitettava. Maadoitusliitäntä vähentää sähköiskun vaaraa. 
Viinikaappi on varustettu virtajohdolla, jossa on maadoitusjohto ja -pistoke. Viinikaappi 
on kytkettävä maadoitettuun pistorasiaan.  

Huomautus: Paikoissa, joissa salamoi usein on suositeltavaa käyttää ylijännitesuojaa.  

Maadoitusliitännän puute aiheuttaa sähköiskuvaaran. Jos olet epävarma, käänny 
pätevän sähköasentajan tai valtuutetun asentajan puoleen.  

Jos virtajohto on vaurioitunut, sen vaihtaminen on vaaran välttämiseksi annettava 
pätevän ammattilaisen tehtäväksi.  

 

ASENNUS  

Poista viinikaappi pakkauksesta. Viinikaappi on sijoitettava niin, että pistokkeeseen 
pääsee helposti käsiksi. Irrota virtajohto. Siirrä viinikaappi lopulliselle paikalleen. 
Viinikaappi tulee asentaa sopivaan paikkaan, jossa kompressori ei ole alttiina suo ralle 
kosketukselle.  

Viinikaapin vaaitus: Viinikaapin on seistävä vaakasuorassa ennen kuin se täytetään 
viinipulloilla.  

Viinikaapissasi on neljä säädettävää jalkaa vaaituksen helpottamiseksi. Suosittelemme 
kiristämään takajalat maksimikorkeuteen ja säätämään kaapin vaakasuoraan 
etujaloilla.  

 

1. Noudata asennuskaaviota mallien asennuksessa. Varmista, että noudatat 
asennusmittoja, muuten kaapin ilmanvaihto heikkenee.  
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2. Kaikissa WCI - ja WI -malleissa ilmanvaihto sijaitsee kaapin takana, ja niiden on  
siksi saatava ilmaa alta.  

3. Malleissa on ohjauspaneelissa sijaitseva virtakytkin.  

4. Viinikaappi on liitettävä 230 voltin / 10 ampeerin pistorasiaan.  

5. Virtajohto on 2 metriä pitkä, ja se on kiinnitetty kaapin takaosaan oikealle puolelle.  

6. Viinikaapissa on herkkiä elektronisia komponentteja, jotka vaurioituvat herkästi 
salamaniskuista tai virtalähteestä aiheutuvista vioista. Siksi on suositeltavaa 
käyttää ylijännitesuojaa näiden ongelmien välttämiseksi.  

7. TÄRKEÄÄ:  Valmistaja ei suosittele sijoittamaan viinikaappia suoraan kalusteuunin 
yläpuolelle. Altistuminen uunista nousevalle lämmölle voi vaikuttaa viinikaapin 
kykyyn jäähdyttää viiniä ja ylläpitää tasaista lämpötilaa kaapin sisällä, jolloin sekä 
kaappi että sen sisältö voivat vahingoittua. Jos viinikaapin ilmanvaihto on 
asianmukaisesti varmistettu, valmistaja huoltaa kaapin voimassa olevan 
lainsäädännön mukaisesti. Valmistajaa ei kuitenkaan voida pitää vastuullisena 
viinikaapin sisällöstä, jos kaappi s ijoitetaan kalusteuunin yläpuolelle.  

Jos kaappi asennetaan lämpimään ilmastoon, tulee siihen tehdä tuuletusaukko tai -
ritilä, jonka koko on vähintään 200 mm x 40 mm. Riittävän ilmavirran varmistamiseksi 
takaseinän yläosaan tai kummankin sivuseinän yläosaan on tehtävä tuuletusaukko.  

Tuuletusaukkoa/ritilää ei saa sijoittaa niin, että se on suorassa kosketuksessa uunin 
kaltaisiin lämmönlähteisiin. Näin ei saavuteta riittävää viileän ilman virtausta. Yllä 
olevien turvallisuusohjeiden noudattamatta jättäminen mitätöi takuun.  
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MITTAPIIRROKSET  

Varmista viinikaapille riittävä ilmanvaihto, ks. alla olevat mittapiirustukset. Ilmanvaihto 
takaa laitteen normaalin toiminnan ja parhaan suorituskyvyn.  

Huomautus: Laite on sijoitettava niin, että pistokkeeseen pääsee helposti käsiksi 
asennuksen jälkeen.  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24  
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WCI6088 -2BG  
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WI6060T -1B30 / WI6060T -2B26 / WCISK60BG / WISK6026T -2B  
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WCI60188 -2BG  
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WI60182H -2P101  
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Helojen asennus  

1. Varmista, että kaappi on vaakasuorassa. Ota tarvikepussista 2 helaa ①, 2 kpl 
5*16 uppokanta ruuvia ② ja 4 tulppaa ③.  Irrota 4 nastaa kehyksen vasemmalta 
puolelta ja kiinnitä helat ristipääruuvimeisselillä ①. 

2. Ota tarvikepussista 4 x 4*12 itsekierteittävää ruuvia ④ ja kiinnitä hela ① 
ristipääruuvimeisselillä kaapin vasemmalle puolelle. Käytä jäljellä olevat 4 kpl 4*12 
itsekierteittävää ruuvia ④ helojen kiinnittämiseen oikealle puolelle.  

 

 

Kalusteoven/kehyksen asennus  

Erikoisvalmisteisen kalusteoven/kehyksen asentaminen viinikaappiin:  

1. Ota tarvikepussista hela ⑦, 2 kpl 5*35 ja 2 kpl 5*25 uppokantaruuvia ⑥. 
Kiinnitä hela kalusteoven/kehyksen ylä - ja alaosaan  4*12 itsekierteittävillä 
ruuveilla ④. Esiporaa kaksi reikää kahdelle 5*35 ruuville. Aseta 
kalusteovi/kehys viinikaappiin ja kiinnitä ruuvit ovaalinmuotoisiin reikiin 
viinikaapin ovessa. Säädä tarvittaessa.  
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Kun ovipaneeli on asetettu paikalleen, ruuvaa 2 kpl 5*25 ruuvia helassa ⑦ 
olevan ovaalinmuotoisen reiän läpi ja kiristä ruuveja sen verran, että 
kalusteovi/kehys ei pääse irtoamaan (ks. kuvat 1,2).  

2. Kun kalusteovi/kehys on paikallaan, ota tarvikepussista 6 kpl 5*45  
itsekierteittävää ruuvia ⑧. Vedä varovasti tiivistelistasta ja kiinnitä ruuvit 
kalusteoven/kehyksen vasemmalle ja oikealle puolelle (ks. kuva 3).  

3. Ruuvaa 4*12 itsekierteittävät ruuvit ④ ylä- ja alahelassa olevien reikien läpi ja 
kiinnitä ne kalusteoveen/kehykseen (ks. kuva 4).  

 

 

 

  



FI  

 
 
 
 

 151  

Mittapiirrokset ovi auki  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WCI6088 -2BG  

 

 

WI6045H -1B24  
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WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / 
WCISK60BG / WISK6026T -2B  

 

 

 

WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101  
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ILMANVAIHTOJÄRJESTELMÄ  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24, WCI6060 -1BG/WI6060T -
1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -1B26/WCSIK60BG/WISK6026T -2B, 
WCI6088 -2BG, WCI60188 -2BG, WI60182H -2P101: näissä malleissa lämpö poistuu 
kaapin yläosasta.  

 

 

 

KÄYTTÖ  

Viinikaapin käynnistäminen  

Kytke viinikaappi pistorasiaan ja käynnistä se painamalla virtapainiketta muutaman 
sekunnin ajan.  
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Kun käytät viinikaappia ensimmäistä kertaa (tai kytket sen päälle pitkän tauon jälkeen), 
valitun lämpötilan ja LED -näytössä näkyvän lämpötilan välillä on muutaman asteen 
ero. Tämä on normaalia ja tasaantuu muutaman tunnin käytön jälkeen.  

Tärkeää: Jos pistoke irrotetaan pistorasiasta, virta katkeaa tai viinikaappi 
sammutetaan, odota 3 –5 minuuttia ennen laitteen uudelleenkäynnistystä.  
Viinikaappi  ei käynnisty, jos yrität käynnistää sen uudelleen aikaisemmin.  

 

Normaalit käyttöäänet  

Halutun lämpötila -asetuksen saavuttamiseksi voivat viinikaappimme, kuten kaikki 
muutkin kompressoreilla ja tuulettimilla varustetut viinikaapit, tuottaa seuraavan 
tyyppistä melua.  Nämä äänet ovat normaaleja ja voivat esiintyä seuraavasti:  

• Pulputtava ääni – johtuu laitteen läpi virtaavasta kylmäaineesta.  

• Napsahtava/paukahtava ääni – johtuvat kylmäainekaasun kutistumisesta ja  
laajenemisesta jäähdytyksen aikana.  

• Tuulettimen käyntiääni – syntyy ilmaa kierrätettäessä.  

Käyttäjän meluhavainto liittyy suoraan viinikaapin sijoitusympäristöön sekä tiettyyn 
kaappimalliin. Viinikaappimme ovat kansainvälisten standardien mukaisia. Teemme 
parhaamme asiakkaidemme tyydyttämiseksi, mutta emme hyväksy palautuksia 
normaalin käyttömel un perusteella.  

 

Viinikaapin täyttäminen  

Viinipullot voidaan asettaa yhteen tai kahteen riviin. Huomautus: jos kaappi ei ole aivan 
täynnä, on parempi jakaa kuorma koko viinikaapin alalle, eikä kohdistaa sitä vain 
kaapin ylä - tai alaosaan.  

Irrota tai siirrä säädettävät puiset hyllyt, jotta saat tilaa suurempia pullotyyppejä  
varten tai lisää kaapin kapasiteettia pinoamalla pulloja tarpeen mukaan  (katso kohta 
Hyllyjen irrottaminen).  

Varmista, että seinien ja pullojen väliin jää pieni rako, jotta ilma pääsee kiertämään.  
Viinikellarin tavoin ilmankierto on kaapissa tärkeää homehtumisen ehkäisemiseksi 
sekä tasaisen lämpötilan takaamiseksi.  

 

VAROITUS!  

• Älä ylikuormita viinikaappia.  

• Älä pinoa enempää kuin 1,5 riviä tavallisia 0,75 litran pulloja per hylly.  

• Vältä sisällä olevien tuulettimien tukkimista (sijaitsevat viinikaapin takapaneelissa).  

• Älä vedä hyllyjä kiinteän asennon yli, jotta pullot eivät putoa.  

• Älä vedä ulos enempää kuin yhtä täyttä hyllyä kerrallaan, sillä se voi aiheuttaa  
viinikaapin kallistumisen eteenpäin.  
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• Älä peitä puisia hyllyjä foliolla tai muilla materiaaleilla, koska se vaikeuttaa 
ilmankiertoa.  

• Älä siirrä täyttä viinikaappia. Henkilövahinko - ja/tai tuotevauriovaara!  

 

Lämpötilan säätäminen  

Huomautus: kuormituksesta ja asetuksista riippuen voi kestää jopa 24 tuntia, ennen  
kuin viinikaappi saavuttaa halutun lämpötilan.  

LED -näytön  lukema muuttuu epäsäännöllisesti, kunnes kaappi on saavuttanut valitun 
lämpötilan. Se on täysin normaalia. Prosessi toistuu aina, kun asetuksia muutetaan tai 
kaappiin lisätään suuri määrä pulloja.  

 

Viinikaappi on suunniteltu kaikkien viinien säilyttämiseen ja kypsyttämiseen: puna -, 
valko - ja kuohuviineille. Viinikaappi luo ihanteelliset olosuhteet viinin säilytykselle 
suositellussa tasaisessa 12 ºC:n lämpötilassa. Viinikaappi voidaan myös asettaa 
ihanteelliseen tarjoilulämpötilaan, jotta viinin ominaisuudet pääsevät täysin 
oikeuksiinsa. Ellei viininvalmistaja ole ilmoittanut suosituslämpötilaa pullossa, 
suosittelemme  
tarjoilulämpötilaksi samppanjalle 7 °C, valkoviinille 12 °C ja punaviinille 18 °C 
(katso  suositustaulukko Tarjoilulämpötila).  

Tärkeää: LED -näyttö ilmoittaa oletuksena todellisen sisälämpötilan.  

Lämpötila -asetukset on asetettu valmiiksi tehtaalla. Sähkökatkon sattuessa kaikki 
aiemmat lämpötila -asetukset nollautuvat automaattisesti ja kaappi palaa tehtaalla 
esiasetettuihin lämpötila -asetuksiin.  

On tärkeää ymmärtää, että viinikaapin sisäilman lämpötilan ja viinin lämpötilan välillä 
on ero. Kestää jopa 12 tuntia ennen kuin mahdollinen lämpötilan säätö on muuttanut  
viinin lämpötilaa.  

Kun lämpötila on asetettu, on erittäin suositeltavaa olla koskematta siihen tai välttää 
sen säätämistä sitä usein. Termostaatti pitää viinikaapin lämpötilan välillä +/ - 2,5 °C. 
Viinin lämpötila vaihtelee kuitenkin vain 0,5 –1 °C.  

Mallit, joissa on valokytkin: Kaapin pysyvää valaistusta varten kytkin kytketään päälle. 
Jos kytkin on pois päältä, valo syttyy vasta, kun ovi avataan, ja sammuu 
automaattisesti oven sulkeutuessa.  

 

Ohjauspaneeli WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24   
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➢ ① Näyttö  

Ilmoittaa lämpötilan kaapin sisällä.  

➢ ② Lämpötilan yksikkö  

Pidä painettuna 3 sekuntia valitaksesi celsius - tai fahrenheit -asteikon.  

➢ ③ Virtapainike  

Valmiustilassa: pidä painiketta painettuna 3 sekuntia, niin viinikaappi käynnistyy.  
Valon sytyttäminen/sammuttaminen: paina painiketta lyhyesti, niin LED -näytön valo 
syttyy/sammuu.  
Viinikaapin sammuttaminen: pidä painiketta painettuna 3 sekuntia, niin viinikaappi 
sammuu.  

Ohjauspaneeli WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

 

 

 

➢ ① Valo -  ja virtapainike  

Kytkennän jälkeen: pidä painiketta painettuna 3 sekuntia, niin viinikaappi käynnistyy.  
Valon sytyttäminen/sammuttaminen: paina painiketta, niin LED -valo syttyy. Paina 
uudelleen, niin LED -valo sammuu.   
Viinikaapin sammuttaminen: pidä painiketta painettuna 3 sekuntia, niin viinikaappi 
sammuu.  

➢ ② Lämpötilan säätö (alas)  

Lämpötilan alentaminen (min. 5 °C). Lämpötila näkyy näytössä (5). Lämpötilaa 
säädetään aste kerrallaan.  

➢ ③ Lämpötilan säätö (ylös)  

Lämpötilan säätö (maks. 20 °C). Lämpötila näkyy näytössä (5). Lämpötilaa säädetään 
aste kerrallaan.  

➢ Lämpötilan säätö (alas)  

Lämpötilan alentaminen (min. 5 °C). Lämpötila näkyy näytössä (5). Lämpötilaa 
säädetään aste kerrallaan.  

➢ ④ Lämpötilan yksikkö  

Valitse celsius tai fahrenheit painamalla samanaikaisesti . Valittu lämpötilayksikkö 
näkyy näytössä (5).  



FI  

 
 
 
 

 157  

➢ ⑤ Näyttö  

Ilmoittaa lämpötilan kaapin sisällä.  

 

Ohjauspaneeli WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WCISK60BG / 
WISK6026T -2B    

 

➢ ① Valo -  ja virtapainike  

Kytkennän jälkeen: pidä painiketta painettuna 3 sekuntia, niin viinikaappi käynnistyy.  
Valon sytyttäminen/sammuttaminen: paina painiketta, niin LED -valo syttyy. Paina 
uudelleen, niin LED -valo sammuu.   
Viinikaapin sammuttaminen: pidä painiketta painettuna 3 sekuntia, niin viinikaappi 
sammuu.  

➢ ② Lämpötilan säätö kaapin alaosassa  

Lämpötilan säätö 5 –12 °C.  

➢ ③ Lämpötilan säätö kaapin yläosassa  

Lämpötilan säätö 10 –20 °C.  

➢ ④ Lämpötilan yksikkö  

Valitse celsius tai fahrenheit painamalla samanaikaisesti . Valittu lämpötilayksikkö 
näkyy näytössä (5).  

➢ ⑤ Näyttö  

Ilmoittaa lämpötilan kaapin sisällä.  

 

Ohjauspaneeli WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  
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➢ ① Virtapainike  

Kaappi sammutetaan painamalla painiketta kolmen sekunnin ajan. Näytössä ④ 
näkyy  laskenta (3, 2, 1). Paina painiketta uudelleen (heti), niin kaappi käynnistyy.  

 

➢ ② Lämpötilan nostaminen yläosassa  

Paina kerran, jolloin näytössä ④ näkyy asetettu lämpötila. Lämpötilaa nostetaan aste 
kerrallaan.  

➢ ③ Lämpötilan laskeminen yläosassa  

Paina kerran, jolloin näytössä ④ näkyy asetettu lämpötila. Lämpötilaa lasketaan aste 
kerrallaan.  

➢ ④ Näyttö  

Näyttää yläosaan asetetun lämpötilan.  

➢ ⑤ Näyttö  

Näyttää alaosaan asetetun lämpötilan.  

➢ ⑥ Lämpötilan nostaminen alaosassa  

Paina kerran, jolloin näytössä ⑤ näkyy asetettu lämpötila. Lämpötilaa nostetaan aste 
kerrallaan.  

➢ ⑦ Lämpötilan laskeminen alaosassa  

Paina kerran, jolloin näytössä ⑤ näkyy asetettu lämpötila. Lämpötilaa lasketaan aste 
kerrallaan.  

➢ ⑧ Valaistus  

Valo syttyy ja sammuu painiketta painamalla.  

➢ ⑧ Lämpötilan yksikkö  

Valitse celsius tai fahrenheit. Valittu lämpötilayksikkö näkyy näytössä.  

 

Ohjauspaneelin näytön valon sammuttaminen kaapin ulkoasun optimointia 
varten  

Kun toiminto on käytössä, vain viinipullojen valaistus on päällä. Näytön lämpötilaa 
ilmaiseva valo sammuu. Näytön valo syttyy automaattisesti, kun ovi avataan.  

1. Käyttöönotto:  Pidä näppäimiä ⑥ ja ⑦ samanaikaisesti painettuina noin 3 
sekunnin ajan. Äänimerkki ilmoittaa, kun toiminto on otettu käyttöön. Näytön valo 
ei ole päällä, kun ovi on suljettu. Valo syttyy automaattisesti, kun ovi avataan.  

2. Poistaminen käytöstä:  Pidä näppäimiä ⑥ ja ⑦ samanaikaisesti painettuina 
noin 3 sekunnin ajan. Äänimerkki ilmoittaa, että toiminto on poistettu käytöstä.  
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Ohjauspaneeli WCI6088 -2BG  

 

➢ ① Virtapainike  

Kaappi sammutetaan painamalla painiketta kolmen sekunnin ajan. Näytössä ④ näkyy 
laskenta (3, 2, 1). Paina painiketta uudelleen (heti), niin kaappi käynnistyy.  

➢ ② Lämpötilan nostaminen yläosassa  

Paina kerran, jolloin näytössä ④ näkyy asetettu lämpötila. Lämpötilaa nostetaan aste 
kerrallaan.  

➢ ③ Lämpötilan laskeminen yläosassa  

Paina kerran, jolloin näytössä ④ näkyy asetettu lämpötila. Lämpötilaa lasketaan aste 
kerrallaan.  

➢ ④ Näyttö  

Näyttää yläosaan asetetun lämpötilan.  

➢ ⑤ Näyttö  

Näyttää alaosaan asetetun lämpötilan.  

➢ ⑥ Lämpötilan nostaminen alaosassa  

Paina kerran, jolloin näytössä ⑤ näkyy asetettu lämpötila. Lämpötilaa nostetaan aste 
kerrallaan.  

➢ ⑦ Lämpötilan laskeminen alaosassa  

Paina kerran, jolloin näytössä ⑤ näkyy asetettu lämpötila. Lämpötilaa lasketaan aste 
kerrallaan.  

➢ ⑧ Valaistus  

Valo syttyy ja sammuu painiketta painamalla.  

➢ ⑧ Lämpötilan yksikkö  

Valitse celsius tai fahrenheit. Valittu lämpötilayksikkö näkyy näytössä.  

 

Ohjauspaneelin näytön valon sammuttaminen kaapin ulkoasun optimointia 
varten  

Kun toiminto on käytössä, vain viinipullojen valaistus on päällä. Näytön lämpötilaa 
ilmaiseva valo sammuu. Näytön valo syttyy automaattisesti, kun ovi avataan.  

3. Käyttöönotto:  Pidä näppäimiä ⑥ ja ⑦ samanaikaisesti painettuina noin 3 
sekunnin ajan. Äänimerkki ilmoittaa, kun toiminto on otettu käyttöön. Näytön valo 
ei ole päällä, kun ovi on suljettu. Valo syttyy automaattisesti, kun ovi avataan.  
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4. Poistaminen käytöstä:  Pidä näppäimiä ⑥ ja ⑦ samanaikaisesti painettuina noin 
3 sekunnin ajan. Äänimerkki ilmoittaa, että toiminto on poistettu käytöstä.  

 

Suositeltuja tarjoilulämpötiloja  

Kaikki viinit kypsyvät samassa lämpötilassa, joka on asetettu välille 12 –14 °C 
vakiolämpötilaksi.  Alla oleva taulukko on ohjeellinen lämpötilakaavio, joka kertoo 
ihanteellisen tarjoilulämpötilan.  

Viinityyppi  Tarjoilulämpötila  

Champagne NV, Sparkling, Spumante:  6 ºC  

Kuiva, valkoinen Semillon, Sauvignon Blanc  8 ºC  

Champagne Vintage  10 ºC  

Kuiva, valkoinen Chardonnay  10 ºC  

Kuiva, valkoinen Gewürztraminer, Riesling, Pinot Grigio  10 ºC  

Makea, valkoinen Sauternes, Barsac, Montbazillac, jääviini 
(myöhään korjattu)  

10 ºC  

Beaujolais  13 ºC  

Makea, valkoinen Vintage: Sauternes  14 ºC  

Valkoinen Vintage Chardonnay  14 ºC  

Punainen Pinot Noir  16 ºC  

Punainen Grenache, Syrah  16 ºC  

Punainen Vintage Pinot Noir  18 ºC  

Cabernet & Merlot: ranskalainen, australialainen, 
uusiseelantilainen, chileläinen, italialainen, espanjalainen, 
kalifornialainen, argentiinalainen  

20 ºC  

Vintage Bordeaux  
Huoneenlämpö,  

ei yli 20 ºC  

 

Tärkeää tietoa lämpötiloista  
Viinikaappisi on suunniteltu takaamaan ihanteelliset säilytys - ja/tai tarjoiluolosuhteet 
viineillesi.  

Hienot viinit vaativat pitkää ja hellävaraista kehittymistä sekä erityisolosuhteita 
saavuttaakseen täyden potentiaalinsa.  

Kaikki viinit kypsyvät samassa lämpötilassa, joka on asetettu välille 12 –14 °C 
vakiolämpötilaksi. Tarjoilulämpötila vaihtelee viinityypistä riippuen (katso yllä kohta: " 
Suositeltuja tarjoilulämpötiloja"). Tärkeintä viinille on jatkuva ja tasainen ilmasto 
kypsytyksen ja varastoinnin aikana. Tämä tarkoittaa, että niin kauan kuin viinikaappisi 
lämpötila pidetään vakiona (välillä 12 –14 °C), viinisi säilyvät täydellisissä olosuhteissa.  

Kaikki viinit eivät parane vuosien saatossa. Jotkin viinit tulisi nauttia pian (2 –3 vuoden 
jälkeen), kun taas toisia viinejä kypsytetään pidempään (50 vuotta ja pidempään). 
Kaikilla viineillä on kypsymisaika. Ota yhteyttä viinikauppiaaseesi saadaksesi 
tarvittavat lisätiedot.  
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SULATUS/KONDENSAATIO/ILMANKOSTEUS/ILMANVAIHTO  

Viinikaapissasi on automaattinen sulatustoiminto. Sulatusvesi tyhjennetään 
automaattisesti ja se ohjataan tyhjennyssäiliöön, joka sijaitsee viinikaapin takana 
kompressorin vieressä. Kompressorista siirtyvä lämpö haihduttaa säiliöön kertyvän 
mahdollisen kon denssiveden. Osa jäljellä olevasta vedestä kerätään viinikaappiin ja 
käytetään oikean kosteustason ylläpitämiseksi. Järjestelmä mahdollistaa täydellisen 
kosteuden viinikaapissasi, mitä erityisesti luonnonkorkilla varustetut pullot vaativat.  

Huomautus:  Kondensoitumalla kertyvä vesi kierrätetään. Erittäin kuivissa olosuhteissa 
saatat joutua lisäämään vettä viinikaapin mukana tulevaan vesisäiliöön.  

Viinikaapin ovessa on lämpölasi, jonka sisällä oleva akryylikerros minimoi kosteuden 
tiivistymisen lasioveen.  

Viinikaappi ei ole täysin tiivis, vaan siihen virtaa raitista ilmaa tyhjennysputken kautta. 
Ilma kierrätetään viinikaapin läpi tuulettimen ja hyllyjen avulla.  

Huomautus:  Jäähdytysjakson aikana vapautuu lämpöä, joka poistuu viinikaapin 
ulkopintojen kautta. Vältä pintojen koskettamista jäähdytysjakson aikana.  

 

LIUKUKISKOILLA VARUSTETUT HYLLYT  

Hyllyn irrottaminen: Vedä hylly ulos ulosvetorajoittimeen ①asti, vedä  koukut ② ylös ja 
irrota hylly nuolten mukaisesti.  

Hyllyn asentaminen: Asenna hylly kiskoille nuolten ③ mukaisesti.  

 

SÄÄDETTÄVÄT PUUHYLLYT  

Puuhyllyjen säätäminen ja irrottaminen  
Hyllyjä voidaan vetää ulos noin 1/3 niiden syvyydestä, jolloin viinipulloihin päästään 
helposti käsiksi. Kiskoissa on ulosvetorajoittimet, jotka estävät hyllyn vetämisen 
vahingossa kokonaan ulos, jolloin viinipullot voivat pudota.  
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Hylly irrotetaan kallistamalla sitä ja vetämällä se ulos kuvan osoittamalla tavalla. 
Asennettaessa hyllyä työnnetään sisäänpäin, kunnes se on kiskoilla.  

Hyllyjen irrottaminen/asentaminen  

Perinteinen puuhylly  
Hyllyn irrottaminen: Työnnä ulosvetorajoitin ① sivuun. Vedä hylly irti kiskosta ② 
ja irrota se piirroksen nuolten ③ mukaisesti.    

Hyllyn asentaminen: Asenna hylly käänteisessä järjestyksessä.  

 

1 ”A” = Ulosvetorajoitin  

2 “B” = Hylly  
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OVEN KÄTISYYDEN VAIHTO  

Huomautus: WI6045H -1B24 -mallin oven kätisyyttä ei voi vaihtaa.  

Huomautus:  Jos viinikaapin oven alareunassa on lukko, oven kätisyyttä ei voi vaihtaa. 
Jos oven kätisyys on vaihdettava, sitä varten tarvitaan oven kätisyyden vaihtosarja.  

Varoitus:  Vahinkojen välttämiseksi suosittelemme, että oven kätisyyden vaihtoon 
osallistuu kaksi henkilöä. Lasiovi on painava ja voi pudotessaan aiheuttaa 
henkilövahinkoja ja/tai tuotevaurioita.  

• Mallista ja kahvan tyypistä riippuen ovea on ehkä käännettävä 180 astetta.  

• Kahvasta riippuen oven kätisyyttä ei välttämättä voi vaihtaa tai sitä varten on 
tilattava oven kätisyyden vaihtosarja.  

 

1. Sijoita kaappi paikkaan, jossa on runsaasti tilaa. Avaa ovi kokonaan.  

2. Irrota vastakkaisella puolella oleva suojus (1) pienellä veitsellä (2) (kuva 1).  

3. Irrota ruuvit (4) kiinnikkeestä (3) M5 -ruuvimeisselillä (työkalu nro 5). Irrota sitten 
kiinnike (kuva 1).  

4. Pidä ovesta kiinni ja irrota saranapultti (6) M5 -ruuvimeisselillä (työkalu nro 5). Irrota 
ovi ja aseta se sivuun (kuva 2).  

5. Irrota ylä - ja alasarana (7 ja 8) M5 -ruuvimeisselillä (työkalu nro 5). Asenna oven 
saranat vastakkaiselle puolelle (kuvat 3 ja 4).  

6. Käännä ovea 180 astetta ja asenna se vastakkaiselle puolelle (kuva 5).  

7. Asenna suojus kaapin vastakkaiselle puolelle (kuva 6).  

1. Suojus  2. Veitsi  3. Kiinnike  

4. Ruuvit  5. M5-ruuvimeisseli  6. Saranapultti  

7. Oven sarana (yläpuoli)  8. Oven sarana (alapuoli)   
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WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101:n kätisyyden vaihto  

1. Sijoita kaappi paikkaan, jossa on runsaasti tilaa. Avaa ovi kokonaan.  
2. Irrota vastakkaisella puolella olevat suojukset (1) pienellä veitsellä (2) (kuva 1).  
 

 

3. Irrota ristipääruuvimeisselillä ④ M5-ruuvi ③, joka kiinnittää oven ylä - ja alaosan 
saranat (kuva 2).   
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4. Käännä ovea 180 astetta ja asenna se vastakkaiselle puolelle (kuvat 3 ja 4).  

 
 

5. Asenna suojukset ① vastakkaiselle puolelle (kuva 5).  

 
Touch -Open -ovella varustetut  WI6060T -1B30 /WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B  

 

Skannaamalla QR -koodin voi katsoa videot, joissa näytetään WI6060T:n oven 
kätisyyden vaihto vaiheittain.  
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Touch -Open -ovella varustetut WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI6060 -
1BG/WCI6060 -2BG / WISK6026T -2B  

 

 

1. Veitsi  2. Suojukset  3. Ristipääruuvimeisseli  

4. Saranapultti  5. Oven sarana (yläpuoli)  6. M5-ruuvimeisseli  

7. Oven sarana (alapuoli)  8. Paineanturi  9. Metallilevy  

 

Varoitus: Vahinkojen välttämiseksi suosittelemme, että oven kätisyyden vaihtoon 
osallistuu kaksi henkilöä. Lasiovi on painava ja voi pudotessaan aiheuttaa 
henkilövahinkoja ja/tai tuotevaurioita.  
Katkaise virta ennen oven kätisyyden vaihtoa.  

1. Irrota suojukset varovasti veitsellä. Varo sormiasi ja kaapin pintaa (kuva 1).  

2. Avaa ovi, löysää oven ylä - ja alasaranoiden ruuvit ristipääruuvimeisselillä ja 
irrota ovi (kuva 2).  
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3. Löysää sitten oven ylä - ja alasaranoiden ruuvit kuusiokoloavaimella. Irrota oven 
sarana, asenna sitten oven yläsarana vastakkaiselle alapuolelle ja asenna oven 
alasarana vastakkaiselle yläpuolelle (kuva 3).  

4. Irrotetun oven ylä - ja alareunan on oltava linjassa kaapin vasemmalla puolella 
olevien oven saranoiden kanssa. Säädä ovea tarvittaessa ja kiristä lopuksi 
saranoiden ylä - ja alaruuvit ristipääruuvimeisselillä. Asenna sitten suojukset 
vastakkaiselle puolelle  (kuvat 4 ja 5).  

5. Tarkista oven sulkemisen jälkeen, onko ovenkarmissa oleva paineanturi linjassa 
kaapin metallilevyn kanssa. Jos sitä on säädettävä, löysää oven ylä - ja 
alasaranoiden ruuveja ja säädä ovea, kunnes paineanturi on linjassa metallilevyn 
kanssa (kuva 6).  

6. Kytke virta ja paina kosketuspistettä kahdesti. Jos ovi avautuu, oven kätisyyden 
vaihto onnistui.  

 

Skannaamalla QR -koodin voi katsoa videot, joissa näytetään WI6045T:n oven 
kätisyyden vaihto vaiheittain.  
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WCI6088 -2BG/WI6060H -2B26/WCISK60BG  
 

 
 

1. Veitsi  2. Suojus  3. Ristipääruuvimeisseli  

4. Saranapultti  5. Oven sarana (yläpuoli)  6. M5-ruuvimeisseli  

7. Oven sarana (alapuoli)    

 
Varoitus: Vahinkojen välttämiseksi suosittelemme, että oven kätisyyden vaihtoon 
osallistuu kaksi henkilöä. Lasiovi on painava ja voi pudotessaan aiheuttaa 
henkilövahinkoja ja/tai tuotevaurioita.  
Katkaise virta ennen oven kätisyyden vaihtoa.  

1. Avaa ovi kokonaan. Irrota suojukset (2) veitsellä (1).  Varo sormiasi ja kaapin 
pintaa (kuva 1).  

2. Irrota ruuvit (4) ylä - (5) ja alapuolen (7) saranoista ristipääruuvimeisselillä (3), ja 
irrota ovi (kuva 2).  

3. Irrota M5 -ruuvimeisselillä (6) oikean yläkulman saranan (5) ja alasaranan (7) ruuvit 
ja asenna ne vastakkaiselle puolelle (kuva 3).  

4. Käännä ovea 180 astetta. Tarkista, että oven ylä - ja alaosa ovat samassa tasossa 
saranan kanssa. Säädä ovea ja kiristä ruuvit (4) ristipääruuvimeisselillä. Asenna 
suojukset (2) (kuvat 4 ja 5).  
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WCI6088 -2BG / WI6060H -1B26 / WCISK60BG:n asennus  

 

5. Aseta viinikaappi sisälle kaappiin, ja säädä sitten viinikaappia, niin että se seisoo 
tukevasti. Avaa ovi, ota tarvikepussista levy, kaksi pulttia ja niiden ruuvimeisseli, 
ja kiinnitä sitten levy ruuvimeisselillä viinikaapin vasempaan alakulmaan.  

6. Ota tarvikepussista 3 ristikantaruuvia, ruuvaa viinikaapin vasempaan alakulmaan 
levy (1 ruuvi) ristipääruuvimeisselillä ja ruuvaa sitten kaksi muuta ristikantaruuvia 
oven ylä - ja alasaranoihin.  
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WI6045H -1B24:n asennus  

 

1. Aseta viinikaappi kaappiin ja vaaitse se.   

2. Avaa ovi ja ota tarvikepussista 2 ruuvia.  

3. Kiinnitä ruuvit kaapin molemmilla puolilla oleviin ruuvinreikiin.  

 

Kahvan kiinnitys  
 

1. Ota kahva kaapista ja etsi sen kaksi ruuvia tarvikepussista.  

2. Irrota oven sivussa oleva tiiviste, asenna kaksi ruuvia kahvan 
puolelle ja säädä niitä. Kiinnitä tiiviste.  

Jos ruuvinreiät eivät ole täysin linjassa, reikiä voi hieman suurentaa 
porakoneella.  

Touch -Open -ovella varustetut viinikaapit WCI6045 -1BG / 
WI6045T -1B24  

WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG/ WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B  

1. Varmista, että kaappiin tulee virta ennen Touch -Open -oven käyttöä.  

2. Etsi kosketuspiste ovesta. Aseta sormesi kosketuspisteelle ja pidä sitä siinä parin 
sekunnin ajan, kunnes anturi aktivoituu. Huomautus: Älä paina kosketuspistettä – 
sormella koskettaminen riittää. Avaa sen jälkeen ovi käsin. Tarkista ennen oven 
sulkemista,  että työntötoiminto (kaapin rungon yläosassa, katso alla oleva kuva) 
on sisäänvedettynä. Tärkeää: älä työnnä ovea väkisin sisään. Laitteen 
vaurioitumisen vaara.  
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Huomautus:  Oven avaamisen ja sulkemisen jälkeen on odotettava vähintään 
4 sekuntia, ennen kuin oven jälleen avata koskettamalla.  

Huomautus:  Kun ovi avataan manuaalisesti, järjestelmä voi aktivoida avausanturin 
oven sulkeutuessa. Jos näin käy, kaappi avaa oven automaattisesti uudelleen. 
Varmista siksi aina oven sulkeutuminen manuaalisen avaamisen jälkeen. Jos ovi 
avautuu, odota ennen sen sulke mista, että työntötoiminto ehtii vetäytyä sisään.  

 

TOIMINTAVIRHE  

Tarkista, että laitteessa on virta. Tarkista, että pistoke on kytketty pistorasiaan. 
Tarkista vikavirtasuojakytkin. Varmista, että ovi on kunnolla kiinni.  

Jos viinikaapissasi on toimintahäiriö, irrota se pistorasiasta ja ota yhteyttä huoltoon. 
Korjaukset ja huollot on annettava valtuutetun asentajan tehtäväksi.  

Varoitus!  
Puutteellinen kunnossapito mitätöi takuun.  

Tarkista ennen oven 
sulkemista, että työntötoiminto 
on sisäänvedettynä.  
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Sähkökatkokset  
Sähkökatkon sattuessa lämpötila palautuu automaattisesti tehdasasetuksiin heti, 
kun  virta kytketään uudelleen.  

Useimmat sähkökatkot korjataan lyhyessä ajassa. Tunnin tai kahden katkos ei vaikuta 
viinikaapin lämpötilaan. Sähkökatkon aikana: vältä oven avaamista lämpötilan 
muutosten ehkäisemiseksi.  

Jos huomaat mistä tahansa syystä viinikaapin lämpötilan ja/tai kosteustason 
poikkeavan tavallisesta, huomaa, että vain pitkäaikainen sähkökatkos vaikuttaa viiniin.  

 

VIANMÄÄRITYS  

Viinikaapin suunnittelussa ja valmistuksessa on panostettu toiminnan luotettavuuteen 
ja pitkään käyttöikään. Jos toimintahäiriöitä tästä huolimatta esiintyy, on ensin 
selvitettävä, voisiko vika johtua pienestä käyttövirheestä. Jos syynä on käyttövirhe, 
käy ttäjän on maksettava huoltokäynti itse myös takuuaikana.  

 

Ongelma  Mahdollinen ratkaisu  

Viinikaappi ei toimi.  

Tarkista, tuleeko kaappiin virta.  

Tarkista, onko kaappi sammutettu.  

Tarkista, onko sulake palanut.  

Viinikaappi ei ole 
tarpeeksi viileä.  

Tarkista lämpötila -asetus.  

Tarkista, ylittääkö ympäristön lämpötila sallitun rajan.  

Usein toistuva oven avaaminen.  

Tarkista, onko ovi kunnolla kiinni.  

Tarkista, onko oven tiiviste ehjä.  

Kompressori käy 
usein.  

Ympäristön lämpötila on normaalia korkeampi.  

Kaapissa on suuri määrä viiniä.  

Usein toistuva oven avaaminen.  

Tarkista, onko ovi kunnolla kiinni.  

Tarkista lämpötila -asetus.  

Tarkista, onko oven tiiviste ehjä.  

Valo ei toimi.  

Tarkista, tuleeko kaappiin virta.  

Tarkista, onko sulake palanut.  

Lamppu on palanut.  

Tarkista, palaako valo.  

Tärinä.  Tarkista, onko viinikaappi vaakasuorassa.  

Viinikaappi pitää 
paljon ääntä.  

Kupliva/soliseva/kurlaava ääni. Tämä on täysin normaalia. 
Ääni kuuluu usein kylmäaineen virratessa järjestelmässä.  

Napsahtava/paukkuva ääni: johtuu kylmäaineen 
supistumisesta ja laajenemisesta jäähdytyksen aikana. 
Tämä  on täysin normaalia.  
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Tarkista, onko kaappi vaakasuorassa.  

Ovi ei sulkeudu 
kunnolla.  

Tarkista, onko kaappi vaakasuorassa.  

Oven kätisyyden vaihtoa ei ole tehty oikein.  

Tarkista, onko oven tiiviste ehjä.  

Tarkista, ovatko hyllyt oikein paikoillaan.  

 

VIINIKAAPIN HÄVITTÄMINEN  

Laitteessa on edelleen arvokkaita materiaaleja, ja toisin kuin lajittelemattomat 
kotitalousjätteet, se on toimitettava lähimpään kierrätyspisteeseen. Hävitä vanhat 
laitteet ammattimaisella ja asiantuntevalla tavalla sovellettavien paikallisten 
määräysten j a lakien mukaisesti.  

Vanhan laitteen kylmäainepiiriä ei saa vahingoittaa kuljetuksen aikana, jotta siinä oleva 
kylmäaine (tiedot tyyppikilvessä) ja öljy eivät pääse vuotamaan hallitsemattomasti.  

• Tee laitteesta käyttökelvoton.  
• Irrota pistoke pistorasiasta.  
• Leikkaa virtajohto poikki.  
 

TAKUU  

Uuden tuotteen valmistus - ja materiaalivirheille on 2 vuoden takuuoikeus, joka on 
voimassa dokumentoidusta ostopäivästä lähtien. Takuu kattaa materiaalit ja kulut. Kun 
kutsut huoltoa, ilmoita tuotteen nimi ja sarjanumero. Nämä tiedot löytyvät 
tyyppikilvest ä. Kirjoita tiedot tähän käyttöohjeeseen, jolloin ne ovat helposti saatavilla. 
Tietojen avulla huoltoasentaja löytää helpommin oikeat varaosat.  

Takuu ei kata:  
• Vikoja ja vaurioita, jotka eivät johdu valmistus - ja materiaalivirheistä  

• Vikoja ja vaurioita, jotka johtuvat laitteen huonosta hoidosta, mukaan lukien 
puhdistamisen laiminlyönti  

• Tuotteen tulipalo - ja/tai vesi - ja kosteusvaurioita  

• Jos laitetta on korjannut joku muu kuin ammattilainen  

• Kuljetusvaurioita, jos tuotetta on kuljetettu ilman asianmukaista pakkausta  

• Jos on käytetty muita kuin alkuperäisvaraosia  

• Jos käyttöohjeen ohjeita ei ole noudatettu  

• Jos asennusta ei ole tehty ohjeiden mukaisesti  

• Jos ei -ammattilaiset henkilöt ovat asentaneet tai korjanneet tuotetta  

• Viallisia polttimoita   
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Kuljetusvauriot  
Kuljetusvaurio, joka on syntynyt jälleenmyyjän toimittaessa tuotteen asiakkaalle, on 
aina asiakkaan ja jälleenmyyjän välinen asia. Jos asiakas itse on vastannut tuotteen 
kuljettamisesta, ei toimittaja ota mitään vastuuta mahdollisista kuljetusvaurioista. 
Mahdollisista kuljetusvaurioista on ilmoitettava välittömästi tai viimeistään 24 tunnin 
kuluessa tuotteen toimittamisesta. Muussa tapauksessa asiakkaan vaatimus hylätään.  

 

Aiheeton huoltokäynti  
Jos kutsut huoltoteknikon ja käy ilmi, että olisit voinut korjata vian itse esimerkiksi 
noudattamalla tässä käyttöohjeessa annettuja ohjeita tai vaihtamalla sulakkeen 
sulakaapissa, on sinun vastuullasi maksaa huoltokäynti.  

 

Hankinta yrityskäyttöön  
Hankinta yrityskäyttöön tarkoittaa laitteiden ostoa silloin, kun niitä ei käytetä 
yksityisessä kotitaloudessa, vaan laitteita käytetään yritys - tai liiketoiminnallisessa 
tarkoituksessa (ravintolassa, kahvilassa, kanttiinissa jne.) tai vuokra - tai muussa 
kä ytössä, johon osallistuu useita käyttäjiä. Mitään takuuta ei anneta hankittaessa 
yrityskäyttöön, koska tämä tuote on tarkoitettu vain tavalliseen vapaa -ajan käyttöön  

 

HUOLTO  

Huoltotarpeesta ilmoitetaan:   
Piketa OyPL 420 / Rautatienkatu 1933101 / 33100 TampereFINLAND  
Puh. 03 233 3237 piketa@piketa.fi  

• Myyjä tai loppukuluttaja voi olla yhteydessä Piketaan tähän numeroon.  

• Valmistaja, malli, sarjanumero ja mahdollinen tuotenumero, ostopäiväys, 
jälleenmyyjä, virhekuvaus ja asiakkaan yhteystiedot tulee ilmoittaa.  

Valmistaja/jakelija ei ole vastuussa tuote - ja/tai henkilövahingoista, jos 
turvallisuusohjeita ei noudateta. Takuu raukeaa, jos ohjeita ei noudateta.  

Emme vastaa mahdollisista painovirheistä.  

 



EN  

 
 
 

 

 176  

TABLE OF CONTENTS  

 
SAFETY INSTRUCTIONS  ................................ ................................ ......................  177  

BEFORE CONNECTING AND FILLING THE WINE COOLER  ...............................  179  

ELECTRICAL CONNECTION  ................................ ................................ ................  180  

INSTALLATION  ................................ ................................ ................................ .....  180  

INSTALLATION DRAWINGS  ................................ ................................ .................  181  

VENTILATION SYSTEM  ................................ ................................ ........................  196  

HOW TO OPERATE  ................................ ................................ ..............................  196  

DEFROST/CONDENSATION/HUMIDITY/VENTILATION  ................................ ......  204  

SHELVES WITH SLIDING RAILS  ................................ ................................ ..........  204  

ADJUSTABLE WOODEN SHELVES  ................................ ................................ .....  205  

HINGE  ................................ ................................ ................................ ...................  206  

MALFUNCTIONS  ................................ ................................ ................................ .. 215  

PROBLEM SOLVING  ................................ ................................ ............................  216  

DISPOSAL OF THE WINE COOLER  ................................ ................................ .....  217  

WARRANTY  ................................ ................................ ................................ ..........  217  

SERVICE  ................................ ................................ ................................ ...............  218  

 

 

Thank you for purchasing our wine cooler. We hope you get the maximum 
benefit from it. Before use, please read and follow all safety and operating 
instructions.  

 
*PLEASE NOTE: Features and illustrations are model -dependent and may 
vary  slightly from the manual to the actual product.  
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SAFETY INSTRUCTIONS  

WARNING  
The information contained in this instruction manual is subject to change without prior 
notice. Some models are only available in dedicated countries.  

We offer no warranty for our wine coolers if they are used for any purpose other than 
that for which they were specifically designed. Neither the manufacturer nor the 
distributor can be held responsible for any errors in this manual and nor can the 
manufac turer or distributor be held responsible for spoilage or damage to wines or 
other contents associated with or resulting from possible defects in the wine cooler. 
The warranty applies only to the wine cooler and not to the contents.  

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning the use of the 
appliance  in a safe way and understand the hazards involved. Children may not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance may only be carried out by 
children if they are supervised.  

•Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.  

Do not place acid -containing items, flammables, and explosive items in the wine 
cooler.  

This equipment is intended for storing bottles and/or cans only.  

The wine cooler may only be used for cooling wine in ordinary household or 
household -like facilities. This includes, for example, use:  

• in staff kitchens, bed and breakfasts, by guests in country houses, hotels, 
motels  and other types of accommodation or  

• in connection with catering and similar services  

• in the wholesale business.  

Any other use is not permitted.  

 

DANGER!  
Risk of children getting trapped in the wine cooler. Before you dispose of your 
old wine cooler:  

• Remove the door.  

• Leave the shelves in the wine cooler so that children cannot easily climb in to it.  

• When disposing of the appliance, it must only be done at an authorised service 
station.  
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WARNINGS (regarding R600a)  
For your safety, please observe the following instructions.  

• This appliance contains a small amount of R600a refrigerant, which is 
environmentally friendly but flammable. It does not damage the ozone layer, nor 
does it add to the greenhouse effect.  

• During transportation and installation, ensure that the refrigerant circuit hoses 
are not damaged.  

• Avoid using sharp objects near the appliance.  

• Leaking refrigerant can ignite and can damage the eyes.  

• In the event of damage, you must be especially careful with sparks and open 
flames. Disconnect power to the appliance.  

• Ensure thorough ventilation in the room in which the appliance is located.  

• Contact customer service for guidance on handling the problem.  

• The room in which the appliance is installed must be at least 1 cubic metre per 
8 grammes of refrigerant. The amount of refrigerant in this appliance is indicated 
above in grammes; It is also indicated on the rating plate of the appliance.  

• WARNING: To avoid a hazard due to instability, fasten the appliance in accordance 
with the instructions.  

• The symbol  indicates a warning and indicates that the refrigerant is flammable.  

• Warning: Risk of fire/flammable materials.  

• WARNING —  Do not store explosive substances such as aerosol cans in this 
appliance.  

• WARNING —  When setting up the appliance, ensure that the power cord is not 
pinched or damaged.  

• WARNING – Do not place extension cords or power outlets behind the appliance.  

• WARNING —  The refrigerant is flammable. Disposal of the appliance must only 
be  carried out at an authorised service station. Never expose the appliance to 
open  flames.  

 

Service and repairs must only be carried out by an independent technician.  

• WARNING: Keep the ventilation openings in the appliance enclosure or niche free 
of blockages.  

• WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the 
defrosting process unless they are recommended by the manufacturer.  

• WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.  

• WARNING: Do not use electrical devices inside the appliance unless they are of 
the type recommended by the manufacturer.  
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• WARNING: If you do not use the appliance for an extended period of time, 
disconnect the power and unplug the appliance from the wall socket.  

• WARNING: This appliance is not intended to be used by people (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capacities or a lack of experience and 
knowledge unless they are being supervised or have been instructed in the correct 
use of the d evice by a person responsible for their safety.  

• WARNING: •Children must be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.  

• WARNING: Do not use extension cords or sockets without grounding.  

• WARNING: If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.  

After installation, the wine cooler must be left for 24 hours before it is connected 
to power. We recommend that the door is left open during this period to remove 
any remaining odours.  

 

BEFORE CONNECTING AND FILLING THE WINE COOLER  

Important: All models without front ventilation (ventilation opening) are 
exclusively for free -standing or integrated installation. (See technical diagram).  

Instructions:  
The place of installation for this wine cooler must meet the following criteria:  

• It must be freely accessible and well ventilated.  

• The appliance must be kept away from heat sources and direct sunlight.  

• It must not be too humid (such as in a utility room with washer and dryer, pantry, 
bathroom, etc.).  

• The floor should be flat and even.  

• It must have a standard and reliable electrical supply (grounded socket), it is NOT 
recommended to use a multi -socket or extension cord.  

• There must be a surge protector fitted to the socket.  

• The appliance must not be set up in direct contact with microwave ovens, as some 
microwave ovens do not have a wave interference shield. If placed within 1 metre of 
the wine cooler, it may affect the operation of the wine cooler.  

 

Please note  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24/WCI6060 -1BG/WI6060T -1B30  

WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WISK6026T -2B / WCISK60BG / 
WCI6088 -2BG / WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101 are exclusively built -in models.  
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Climate class  

Climate class  Ambient temperatures  
N 16C - 32C  
SN  10C - 32C  
SN/ST  10C - 38C  
SN/T  10C - 43C  
ST  18C - 38C  
T 18C - 43C  

 

The wine cooler should be placed within the proper ambient temperatures. If the 
temperature is higher or lower than the specified temperature range, it will affect the 
performance of the wine cooler. Setting up in cold or hot temperature conditions can 
cau se the temperature in the wine cooler to fluctuate, and thus never reach the ideal 
storage temperature.  

ELECTRICAL CONNECTION  

The wine cooler must be grounded. The grounding reduces the risk of electric shock. 
The wine cooler is equipped with a power cable with a ground wire and plug. The wine 
cooler must be connected to a grounded socket.  

Please note: In places where lightning is frequent, it is advisable to use surge protectors.  

There is a risk of electric shock due to lack of grounding. If in doubt, consult a 
qualified electrician or independent technician.  

If the power cable is damaged, it must be replaced by a qualified professional in 
order  to avoid a hazard.  

INSTALLATION  

Remove the packaging from the wine cooler. The wine cooler must be positioned so 
that the plug is easily accessible. Release the power cable. Move the wine cooler to 
its final location. The wine cooler should be installed in a suitable location where the 
compressor will not be exposed to direct contact.  

Levelling your wine cooler: The wine cooler must be level before it is stocked with 
wine.  

Your wine cooler is equipped with 4 adjustable feet to facilitate easy levelling. 
We recommend that you tighten the back feet to the maximum and adjust the front 
feet to level the wine cooler.  
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1. Please follow the installation diagram when installing the models. Make sure that 
the installation dimensions are met, otherwise the ventilation of the wine cooler 
will be affected.  

2. All WCI and WI models have ventilation behind the wine cooler, and must 
therefore be able to draw air from below.  

3. The models are fitted with a power switch located on the control panel.  

4. The wine cooler must be connected to the 230 volt/10 amp power outlet.  

5. The power cable is 2 m long and attached on the right side of the back of the 
wine cooler.  

6. The wine cooler is equipped with sensitive electronic components that are 
susceptible to damage due to lightning strikes and electricity supply failures. 
It is  therefore advisable to use a surge protector to avoid problems of this kind.  

7. IMPORTANT:  The manufacturer does not recommend that the wine cooler be 
placed directly above a built -in oven. Depending on how often the wine cooler is 
exposed to heat from the oven, it can affect the wine cooler's ability to cool the 
wine and maintain an even tempe rature, and both the cabinet and its contents 
can be damaged. The manufacturer will service the cabinet in accordance with 
current legislation if the ventilation to the wine cabinet is correctly performed but 
cannot be held responsible for the contents of the wine cabinet when placed 
above a built -in oven.  

In hot climates, a ventilation opening or grille with a minimum size of 200 mm x 40 mm 
must be made. The vent MUST be made at the top of the back wall or at the top of 
each side wall to ensure adequate airflow.  

The ventilation opening/grille must not be placed with direct contact with heat sources 
such as a stove. This will not generate a sufficient flow of cool air. Failure to follow the 
above safety instructions will void the WARRANTY.  

 

INSTALLATION DRAWINGS  

Ensure sufficient ventilation for the wine cooler, cf. the installation drawings below. 
This ensures normal function as well as optimal performance.  

Please note: The appliance should be positioned so that the plug is easily accessible 
after installation.  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24  
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WCI6088 -2BG  
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WI6060T -1B30/WI6060T -2B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B  
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WCI60188 -2BG  
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WI60182H -2P101  
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Fixing bracket installation  

1. Make sure the wine cooler is level. From the accessory bag there are 2x brackets 
①, 2x 5*16 flat head screws ② and 4x screw covers ③.  Remove 4x nails from 
the left side of the frame and use a Phillips screwdriver to install the brackets ①. 

2. From the accessory bag there are 4x 4*12 self -tapping screws ④, install the 
bracket ① with a Phillips screw driver on the left side of the wine cooler. Use an 
additional 4x 4*12 self -tapping screws ④ for mounting the brackets on the right 
side.  

 

 

Installation of kitchen front/frame  

The wine cooler must be equipped with a custom -made kitchen front/frame:  

1. From the accessory bag there are brackets ⑦, 2x 5*35 and 2x 5*25 
flat screws ⑥. Install the bracket at the top and bottom of the kitchen 
front/frame with 4*12 self -tapping screws ④. Pre -drill 2 holes for 2x 5*35 
screws. Hang the kitchen front/frame on the wine cooler and fasten the 
screws into the oval holes in the wine cooler door. Adjust if necessary.  
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After placing the door panel, screw 2x 5*25 screws through the oval hole of 
the bracket ⑦ and tighten the screws enough to prevent the kitchen 
front/frame from loosening (see Fig. 1,2).  

2. After adjusting the kitchen front/frame, collect 6x 5*45 self -tapping screws 
⑧. Pull the door seal slightly and fasten the screws on the left and right 
sides of the kitchen front/frame (see fig. 3).  

3. Screw 4*12 self -tapping screws ④ through the holes on the top and bottom 
door hinges and fasten them to the kitchen front/frame (see fig. 4).  
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Installation drawings -  with open door  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI6088 -2BG  

 

 

WI6045H -1B24  
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WCI6060 -1BG/WI6060T -1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -
2B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B  

 

 

 

WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  
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VENTILATION SYSTEM  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24, WCI6060 -1BG/WI6060T -
1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -1B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B, 
WCI6088 -2BG, WCI60188 -2BG, WI60182H -2P101 are equipped with a heat 
dissipation system at the top of the wine cooler  

 

 

 

HOW TO OPERATE  

Turning on the wine cooler  

Plug in and turn on the wine cooler by pressing the power button for a few seconds.  
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When you start using the wine cooler for the first time (or switch it on again after a 
long break), there will be a few degrees deviation between the selected temperature 
and the one shown on the LED display. This is normal and will stabilise after a few 
hours of operation.  

Important: If the plug is unplugged, the power is cut off or the wine cooler is turned 
off, wait 3 to 5 minutes before restarting the appliance.  The wine cooler will not start if 
you try to restart faster.  

 

Normal operating sounds  

To reach the desired temperature setting, our wine coolers, just like all other wine 
coolers equipped with compressors and fans, can produce the following types of 
noise.  These sounds are normal and materialise as:  

• Clucking sounds – caused by the refrigerant flowing through the appliance.  

• Cracking/popping noises - a result of contraction and expansion of the refrigerant 
gas for cold production.  

• Fan operating sounds - for air circulation.  

A person's perception of noise is directly related to the environment in which the 
wine  cooler is located as well as the specific model. Our wine cabinets comply with 
international standards. We do our utmost to satisfy our customers, but do not take 
back goods based on normal operating noise.  

 

Stocking the wine cooler  

The wine bottles can be placed in single or double rows. Please note: If the wine 
cooler is not completely filled, it is better to distribute the load throughout the wine 
cooler to avoid everything being placed at the top or bottom of the wine cooler.  

Remove or move adjustable wooden shelves to accommodate larger bottle types or 
increase cabinet capacity by stacking bottles as needed  (see the ‘Removing shelves’ 
section).  

Make sure there is a small gap between the walls and the bottles to allow for air 
circulation.  Like in a wine cellar, air circulation is important to prevent mould as well 
as  to ensure an even temperature.  

 

WARNING!  

• Do not overload the wine cooler.  

• Stack no more than 1.5 rows of standard 0.75L bottles per shelf.  

• Avoid blocking the internal fans (located on the back panel of the wine cooler).  

• Do not pull the shelves beyond the fixed position to prevent the bottles from falling.  

• Do not pull out more than one filled shelf at a time, as this can cause the wine 
cooler to tilt forward.  
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• Do not cover the wooden shelves with foil or other materials as this will prevent air 
circulation.  

• Do not move a full wine cabinet. Danger of personal injury and/or damage to the 
product.  

 

Temperature setting  

Please note: Depending on the load and setting, it takes up to 24 hours for the wine 
cooler to reach the desired temperature.  

Until the wine cooler has reached the selected temperature, the LED display will move 
irregularly. This is normal. This process takes place every time the setting is changed 
and/or when a large amount of bottles are added.  

The wine cooler is designed to store and mature all wines: red, white and sparkling. 
The wine cooler creates ideal conditions for wine storage at a constant recommended 
temperature of 12ºC. The wine cooler can also be set to ideal serving temperature for 
full enjoyment of the wine's qualities. Unless stated by the winemaker on the bottle, 
we recommend 7ºC for champagne, 12ºC for white wine and 18ºC for red wine 
(see  the recommendation chart "Serving temperature").  

Important: The LED shows the actual internal air temperature by default.  

The temperature settings are preset at the factory. In the event of a power failure, all 
previous temperature settings will be automatically erased and the wine cooler will 
return to the preset temperature settings.  

It is important to understand that there is a difference between the air temperature 
inside the wine cooler and the temperature of the wine: It takes up to 12 hours before 
a potential temperature adjustment has changed the temperature of the wine.  

Once the temperature is set, it is strongly recommended not to play with it or adjust 
frequently. The thermostat will keep the temperature in the wine cooler within a range 
of +/ - 2.5ºC. However, the temperature of the wine will only fluctuate by 0.5ºC to 1ºC.  

Models with light switch: If you want permanent lighting in the cabinet, turn this switch 
on. If the switch is off, the light only turns on when the door is opened and turns off 
automatically when the door is closed.  

 

Dashboard WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24   

 

➢ ① Display  

Displays the temperature inside the wine cooler.  
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➢ ② Temperature unit  

Press and hold the button for 3 seconds to choose between Celsius and Fahrenheit.  

➢ ③On/off switch  

In standby mode: press and hold the button for 3 seconds and the wine cooler will start.  
Turning the light on/off: Press the button briefly and then the light in the LED display 
turns on/off.  
Turning off the wine cooler: Press and hold the button for 3 seconds. The wine cooler 
turns off.  

 

Control panel WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

 

 

 

➢ ① Lighting and on/off switch  

After connecting to a power source: Press and hold the button for 3 seconds. 
The  wine cooler turns on.  
Turning the light on/off: Press the button, the LED light will turn on. Press again – the 
LED light will turn off.   
Turning off the wine cooler: Press and hold the button for 3 seconds. The wine cooler 
turns off.  

➢ ② Temperature setting (down)  

Reducing the temperature (min. 5 °C). The temperature is shown in display 6. 
The  temperature is adjusted 1 degree at a time.  

➢ ③ Temperature setting (up)  

Setting the temperature (max. 20 °C). The temperature is shown in display 6. 
The  temperature is adjusted 1 degree at a time.  

➢ Temperature setting (down)  

Reducing the temperature (min. 5 °C). The temperature is shown in display 6. 
The  temperature is adjusted 1 degree at a time.  

➢ ④ Temperature unit  

Choose between Celsius and Fahrenheit by simultaneously pressing . The  selected 
temperature unit is shown in display 6.  

➢ ⑤Display  
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Displays the temperature in the wine cooler.  

 

Control panel WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WCISK60BG / 
WISK6026T -2B    

 

➢ ① Lighting and on/off switch  

After connecting to a power source: Press and hold the button for 3 seconds. 
The  wine cooler turns on.  
Turning the light on/off: Press the button, the LED light will turn on. Press again – the 
LED light will turn off.   
Turning off the wine cooler: Press and hold the button for 3 seconds. The wine cooler 
turns off.  

➢ ② Temperature setting in the lower compartment  

Setting the temperature between 5 and 12 °C.  

➢ ③ Temperature setting in the upper compartment  

Setting the temperature between 10 and 20 °C.  

➢ ④ Temperature unit  

Choose between Celsius and Fahrenheit by simultaneously pressing . The  selected 
temperature unit is shown in display 6.  

➢ ⑤Display  

Displays the temperature in the wine cooler.  

 

Dashboard WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

 

➢ ①On/off switch  
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Press and hold the button for three seconds to turn off the cabinet. The display ④ 
shows countdown (3, 2, 1,). Press again (immediately), the cabinet will turn on.  

➢ ② Temperature is increased in the upper compartment.  

Press once, the display ④ displays the set temperature. Temperature is increased by 
one degree at a time.  

➢ ③ The temperature is reduced in the upper compartment.  

Press once, the display ④ displays the set temperature. The temperature is reduced 
1 degree at a time.  

➢ ④ Display  

Displays the set temperature in the upper compartment.  

➢ ⑤ Display  

Displays the set temperature in the lower compartment.  

➢ ⑥ Temperature is increased in the lower compartment.  

Press once, the display ⑤ displays the set temperature. Temperature is increased by 
one degree at a time.  

➢ ⑦ The temperature is reduced in the lower compartment  

Press once, the display ⑤ displays the set temperature. The temperature is reduced 
1 degree at a time.  

➢ ⑧ Lighting  

Press the button to turn the light on/off.  

➢ ⑧ Temperature unit  

Choose between Celsius and Fahrenheit. The display shows the selected temperature unit.  

 

The display light in the control panel turns off for visual optimisation  

When the function is activated, only the lighting on the wine bottles is switched on. 
The temperature light in the display turns off. The light in the display turns on 
automatically when the door is opened.  

1. Activation:  Press and hold the keys at the same time ⑥ and ⑦ for about 3 
seconds. A beeping sound lets you know that the feature is enabled. The light in 
the display will turn off when the door is closed. It is activated automatically when 
the door is opened.  

2. Deactivation:  Press and hold the keys at the same time ⑥ and ⑦ for about 3 
seconds. A beeping sound lets you know that the feature is disabled.  

 



EN  

 
 
 

 

 202  

Control panel WCI6088 -2BG  

 

➢ ① On/off switch  

Press and hold the button for three seconds to turn off the cabinet. The display ④ 
shows countdown (3, 2, 1,). Press again (immediately), the cabinet will turn on.  

➢ ② Temperature is increased in the upper compartment.  

Press once, the display ④ displays the set temperature. Temperature is increased by 
one degree at a time.  

➢ ③ The temperature is reduced in the upper compartment.  

Press once, the display ④ displays the set temperature. The temperature is reduced 
1 degree at a time.  

➢ ④ Display  

Displays the set temperature in the upper compartment.  

➢ ⑤ Display  

Displays the set temperature in the lower compartment.  

➢ ⑥ Temperature is increased in the lower compartment.  

Press once, the display ⑤ displays the set temperature. Temperature is increased by 
one degree at a time.  

➢ ⑦ The temperature is reduced in the lower compartment  

Press once, the display ⑤ displays the set temperature. The temperature is reduced 
1 degree at a time.  

➢ ⑧ Lighting  

Press the button to turn the light on/off  

➢ ⑧ Temperature unit  

Choose between Celsius and Fahrenheit. The display shows the selected 
temperature  unit.  

 

The display light in the control panel turns off for visual optimisation  

When the function is activated, only the lighting on the wine bottles is switched on. 
The temperature light in the display turns off. The light in the display turns on 
automatically when the door is opened.  

3. Activation:  Press and hold the keys at the same time ⑥ and ⑦ for about 3 
seconds. A beeping sound lets you know that the feature is enabled. The light in 
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the display will turn off when the door is closed. It is activated automatically when 
the door is opened.  

4. Deactivation:  Press and hold the keys at the same time ⑥ and ⑦ for about 
3 seconds. A beeping sound lets you know that the feature is disabled.  

 

Overview of recommended serving temperatures  

All wines mature at the same temperature, which is a constant temperature set 
between 12ºC to 14ºC.  The chart below is an indicative temperature chart to indicate 
the optimal serving temperature.  

Wine type  Serving temperature  

Champagne NV, Sparkling, Spumante:  6ºC  

Dry, White Semillon, Sauvignon Blanc  8ºC  

Champagne Vintage  10ºC  

Dry, white Chardonnay  10ºC  

Dry, white Gewürztraminer, Riesling, Pinot grigio  10ºC  

Sweet, white Sauternes, Barsac, Montbazillac, Ice wine 
(late harvest)  

10ºC  

Beaujolais  13ºC  

Sweet, white Vintage: Sauternes  14ºC  

White Vintage Chardonnay  14ºC  

Red Pinot Noir  16ºC  

Red Grenache, Syrah  16ºC  

Red Vintage Pinot Noir  18ºC  

Cabernet & Merlot: French, Australian, New Zealand, 
Chilean, Italian, Spanish, Californian, Argentinian  

20ºC  

Vintage Bordeaux  
Room temperature, not 

exceeding 20ºC  

 

Important temperature information  
Your wine cooler is designed to guarantee optimal conditions for storing and/or 
serving your wines.  

Fine wines require long and gentle development and need special conditions to reach 
their full potential.  

All wines mature at the same temperature, which is a constant temperature set 
between 12ºC to 14ºC. The serving temperature varies depending on the type of wine 
(see the section: "Overview of recommended serving temperatures" above). The most 
important thi ng for a wine during maturation/storage is a constant, even climate. This 
means that as long as the temperature in your wine cooler is kept constant (between 
12ºC to 14ºC), your wines will be stored in perfect conditions.  
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Not all wines improve over the years. Some should be enjoyed early (after 2 to 
3 years), while others have a long maturation (50 years and above). All wines have 
a maturation period. Contact your wine merchant for the relevant information.  

 

DEFROST/CONDENSATION/HUMIDITY/VENTILATION  

Your wine cooler is equipped with an automatic defrost function. The defrosting water 
from the compressor is drained automatically, it is sent into a drain container, which is 
located at the back of the wine cooler next to the compressor. The heat is trans ferred 
from the compressor and evaporates any condensation that has accumulated in the 
container. Part of the remaining water is collected in the wine cooler and used to 
maintain the right humidity. This system enables a perfect level of humidity in your 
wine cooler, which is particularly required by corked bottles.  

Please note:  Water collected by condensation is therefore reused. In extremely dry 
environmental conditions, you may need to add water to the water reservoir that 
comes with your wine cooler.  

Your wine cooler is equipped with thermal glass in the door that has an inner acrylic 
layer to minimise condensation on the glass door.  

The wine cooler is not completely sealed; fresh air is supplied through the drain pipe. 
The air is circulated through the wine cooler via a fan and the shelves.  

Please note:  During the cooling cycle, heat is released which is dissipated through 
the outer surfaces of the wine cooler. Avoid touching the surfaces during these cycles.  

 

SHELVES WITH SLIDING RAILS  

Removing the shelf: Pull out the shelf to the pull -out stop ① and pull the hooks up 
and then remove the shelf as indicates by the arrows.  

Mounting the shelf: Mount the shelf on the rails according to the arrows ③. 
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ADJUSTABLE WOODEN SHELVES  

Adjusting and removing the wooden shelves  
For easy access to the wine, the shelves can be pulled out approximately to one third 
of their length. The rails are designed with pull -out stops, which prevent the shelf from 
accidentally being pulled out completely and this prevents the wines from fallin g 
down.  

When removing a shelf, tilt and pull out the shelf as shown in the drawing. 
When  mounting, push the shelf in until it is seated in the rails.  

How to remove/mount the shelves  

Traditional wooden shelf  
Removing the shelf: Push the pull -out stop ① to the side. Pull the shelf from the 
rail ② and remove based on the arrows on the drawing ③.    

Mounting the shelf: Mount the shelf in reverse order.  

 

1 ”A = Pull -out stop  

2 "B" = Shelf  

  



EN  

 
 
 

 

 206  

HINGE  

Please note: WI6045H -1B24 cannot be hinged.  

Please note:  If your wine cooler is equipped with a lock at the bottom of the door, 
the door is not reversible. If the door needs to be reversed, a door reversal kit must 
be  purchased.  

Warning:  We recommend that two people handle hinges to avoid accidents. The 
glass door is heavy and may cause personal injury and/or product damage if dropped.  

• Depending on the model and handle type, you may need to rotate the door 
180  degrees.  

• Depending on the handle, the door may not be reversible or may require a door 
reversal kit to be ordered to change the opening side.  

 

1. Place the wine cooler in an area with plenty of space. Open the door completely.  

2. Use a small knife (2) to remove the cover (1) on the opposite side (Figure 1).  

3. Use an M5 screwdriver (tool no. 5) to remove the screws (4) from the bracket (3). 
Then remove the bracket (Figure 1).  

4. Hold the door, use the M5 screwdriver (tool no. 5) to remove the hinge bolt (6). 
Remove the door and set it aside. (Figure 2).  

5. Remove the top and bottom hinges (7) and (8) with an M5 screwdriver (tool no. 5). 
Install the door hinge on the opposite side (Figures 3 and 4).  

6. Rotate the door 180 degrees and mount it on the opposite side (Figure 5).  

7. Install the cover on the opposite side of the wine cooler (Figure 6).  

1. Covers  2. Knife  3. Brackets  

4. Screws  5. M5 Screwdriver  6. Hinge bolt  

7. Door hinge (top)  8. Door hinge (bottom)   
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Hinge WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

1. Place the wine cooler in an area with plenty of space. Open the door completely.  
2. Use a small knife (2) to remove covers (1) on the opposite side (Figure 1).  
 

 

3. Use a Phillips screwdriver ④ to remove the M5 screw ③ that secures the top 
and bottom door hinges (Figure 2).   
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4. Rotate the door 180 degrees and mount on the opposite side (Figures 3 and 4).  

 
 

5. Install covers ① on the opposite side (Figure 5).  

 
WI6060T -1B30 /WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B with Touch -Open  

 

Scan the QR code to see videos showing the hinge of WI6060T, step -by -step.  

  



EN  

 
 
 

 

 210  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI6060 -1BG/WCI6060 -2BG/WISK6026T -2B with 
Touch -Open  

 

 

1. Knife  2. Covers  3. Phillips screwdriver  

4. Hinge bolt  5. Door hinge (top)  6. M5 Screwdriver  

7. Door hinge (bottom)  8. Pressure sensor  9. Metal Sheet  

 

Warning: We recommend that two people handle the hinge work to avoid accidents. 
The glass door is heavy and may cause personal injury and/or product damage if 
dropped.  
Disconnect power before working on hinges.  

1. Use a knife to carefully remove covers. Take care of fingers and the wine cooler 
surfaces (Figure 1).  

2. Open the door, use a Phillips screwdriver to loosen the screws on the top and 
bottom door hinges, and dismantle the door (Figure 2).  
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3. Then, use an Allen wrench to loosen the screws on the top and bottom door hinges. 
Remove the door hinge, then install the upper door hinge on the lower opposite 
side and install the lower door hinge on the upper opposite side (Figure 3).  

4. The top and bottom of the detached door should be in line with the door hinges 
on the left side of the cabinet. Adjust the door if necessary and tighten the upper 
and bottom screws with a Phillips screwdriver to complete the hinge work. Then 
fit the covers  on the opposite side (Figures 4 and 5).  

5. After closing the door, check if the pressure sensor on the door frame is in line 
with the metal plate on the wine cooler. If it needs to be adjusted, loosen the 
screws on the top and bottom door hinges and adjust the door until the pressure 
sensor is in l ine with the metal plate (Figure 6).  

6. Connect the power, press the touch point twice - if the door can be opened, 
the hinge work was successful.  

 

Scan the QR code to see videos that show the hinge work for WI6045T step -by -step.  
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WCI6088 -2BG/WI6060H -2B26/WCISK60BG  
 

 
 

1. Knife  2. Covers  3. Phillips screwdriver  

4. Hinge bolt  5. Door hinge (top)  6. M5 Screwdriver  

7. Door hinge (bottom)    

 
Warning: We recommend that two people handle the hinge work to avoid accidents. 
The glass door is heavy and may cause personal injury and/or product damage if 
dropped.  
Disconnect power before working on hinges.  

1. Open the door completely. Use a knife (1) to remove the covers (2). Take care of 
fingers and the wine cooler surfaces (Figure 1).  

2. Remove the screws (4) on the upper (5) and lower (7) door hinges with a Phillips 
screwdriver (3) and remove the door (Figure 2).  

3. Use an M5 screwdriver (6) to remove the screws on the upper right hinge (5) and 
the lower hinge (7) and install them on the opposite side (Figure 3).  

4. Rotate the door 180 degrees. Adjust the top and bottom so that they are in line 
with the hinge. Align the door and tighten the screws (4) with a Phillips 
screwdriver. Install the covers (2) (Figures 4 and 5).  

 

  



EN  

 
 
 
 

 213  

Installing WCI6088 -2BG/WI6060H -1B26/WCISK60BG  

 

1. Insert the wine cooler into the cabinet, then adjust the wine cooler to stabilise it. 
Open the door, take the plate, 2x hex screws and associated screwdriver from 
the accessory bag and then use the screwdriver to screw the plate onto the lower 
left side of  the wine cooler.  

2. Take 3x Phillips screws out of the accessory bag, use a Phillips screwdriver to 
screw the plate onto the lower left side of the wine cooler (1x screw), and then 
screw the other 2 Phillips screws onto the top and bottom door hinges.  
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Installing WI6045H -1B24  

 

1. Insert the wine cooler into the cabinet and level it.   

2. Open the door and take out 2x screws from the accessory bag.  

3. Secure the screws through screw holes on both sides of the wine cooler.  

 

Installing handles  
 

1. Take the handle out of the wine cooler and locate the two 
screws in the accessory bag.  

2. Open the door seal on the side of the door, install the two 
screws in the handle side and align them. Secure the door seal.  

If the screw holes do not fit perfectly, a screwdriver can be used to 
make the holes slightly larger.  

Wine coolers with Touch -Open WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24  

WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG/ WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B  

1. Make sure the wine cooler is connected to a power source before operating the 
Touch -Open door.  

2. Find the Touch point on the door. Place your finger on the touch point and hold 
your finger on the point for a few seconds until the sensor activates. Please note: 
Do not press hard on the touch point – a light touch with your finger is sufficient. 
Open th e door completely by hand. Before closing the door, check that the push 
function (which is located at the top of the cabinet frame, see picture below) is 
in the retracted position. Important: make sure that the door is not forced shut. 
This may damage the product.  
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Please note:  After activating the opening and closing of the door, you must wait at 
least 4 seconds before you can activate the door opening via touch opening.  

Please note:  When manually opening the door, the system can activate the opening 
sensor by closing the door. If this happens, the wine cooler will automatically open the 
door again. Therefore, always check the door is properly closed after a manual door 
opening. If th e door is opened, wait until the push function is retracted before closing 
the door.  

 

MALFUNCTIONS  

Make sure that the appliance has power. Make sure that the plug is plugged into 
the wall socket. Check the HFI relay. Make sure the door is closed correctly.  

If your wine cooler has a malfunction, unplug it and contact the service team. 
Repair  and service must be carried out by an authorised technician.  

Warning!  
Failure to comply will result in the termination of the warranty.  

Before closing the door, 
check that the push function 
is in the retracted position.  
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Power failures  
In the event of a power failure, the temperature is automatically reset to factory -set 
temperatures as soon as the power is reconnected.  

Most power failures are rectified within a short time. An hour or two will not affect the 
temperature of the wine cabinet. During power failures – to avoid temperature 
changes, avoid opening the door.  

Whatever the reason, if you notice abnormal temperatures and/or humidity levels in 
the wine cooler, only longer power outages will have an effect on the wine.  

 

PROBLEM SOLVING  

The wine cooler is designed and manufactured with an emphasis on functional safety 
and a long service life. Should operational disturbances nevertheless occur, you must 
first investigate whether the fault may be due to a minor operating error. Should this 
be the case, you must pay for the service visit yourself, even within the warranty 
period.  

 

Problem  Potential solution  

The wine cooler 
does not work  

Make sure the wine cooler has power.  

Check if the wine cooler is turned off.  

Check if a fuse has blown.  

It is not cold enough 
in the wine cooler  

Check the temperature setting.  

Check if the ambient temperature exceeds the permissible 
level.  

Frequent door opening.  

Check if the door is closed correctly.  

Check if the door seal is intact.  

The compressor 
runs frequently  

The ambient temperature is higher than normal.  

A large amount of wine has been put in the wine cooler.  

Frequent door opening.  

Check if the door is closed correctly.  

Check the temperature setting.  

Check if the door seal is intact.  

The light does not 
work  

Make sure the wine cooler has power.  

Check if a fuse has blown.  

The light bulb has burst.  

Check if the light is on.  

Vibrations  Check if the wine cooler is level.  

The wine cooler is 
very noisy  

A bubbling/rippling/gurgling sound. This is completely 
normal. It is often heard when the refrigerant is flowing in 
the system.  
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A cracking/popping sound - a result of contraction and 
expansion of the refrigerant gas for cold production. This is 
completely normal  

Check if the wine cooler is level.  

The door does not 
close properly  

Check if the wine cooler is level.  

Hinge work was not done correctly.  

Check if the door seal is intact.  

Check if the shelves are positioned correctly.  

 

DISPOSAL OF THE WINE COOLER  

The appliance contains valuable raw materials and unlike normal unsorted household 
waste, it needs to be disposed of at the nearest recycling station. Old appliances must 
be disposed of professionally according to local regulations and laws.  

The end -of-life appliance must not be damaged in the refrigeration circuit during 
transport to ensure that the refrigerant contained therein (information on the rating 
plate) and the oil cannot escape uncontrollably.  

• Make the appliance unusable.  
• Unplug it from the power source.  
• Cut the power cable.  
 

WARRANTY  

Your new product comes with a 2 -year warranty on manufacturing and material 
defects, valid from the documented date of purchase. The warranty covers materials 
and the cost of labour and transport. When inquiring about service, please state the 
product name  and serial number. This information can be found on the rating plate. 
Write down the information in these instructions so that you have them at hand. 
This  makes it easier for the service technician to find the correct spare parts.  

The warranty does not cover:  
• Faults and damage that are not due to manufacturing or material defects  

• Damage caused by improper maintenance – including failure to clean the product  

• Fire and/or water damage or moisture damage on the product  

• Repairs carried out by non -professionals  

• Damage caused during transport if the product was transported without proper 
packaging  

• Damage caused by the use of unoriginal spare parts  

• If the instructions in the manual have not been followed  

• If the device has not been set up/assembled as specified in the instructions  
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• If non -professionals have installed or repaired the product  

• Defective light bulbs  

 

Damage during transport  
Any transport damage discovered upon delivery by the retailer to the customer is 
solely a matter between the customer and the retailer. In case the customer has 
transported the product themselves, the supplier assumes no liability for any transport 
damage.  Any transport damage must be reported immediately and no later than 
24 hours after the product has been delivered. If not, the customer’s claim will 
be rejected.  

 

Unwarranted service visits  
If you call a service technician and it turns out that you could have fixed the error 
yourself by, for example, following the instructions in this manual or by changing 
a fuse in the fuse box, you will be charged for the service visit.  

 

Commercial purchases  
A commercial purchase is any purchase of appliances that are not to be used in 
a private household, but are used for commercial purposes (restaurants, cafés, 
canteens, etc.) or are used for rental or other use that includes multiple users.  

No warranty is provided for commercial purchases, as this product is intended for 
normal household use only.  

 

SERVICE  

Service work must be reported to our service partner: Dansk Total Service via their 
website – or phone 70 13 02 22  https://service.witt.dk/?lang=en  
Update: 26.01.2026 13:13:47  

• The form will be filled out by the retailer or end user.  

• DTS will manage the case.  

• Brand, model, serial number plus potentially product number, date of purchase, 
retailer, error description and customer information must be provided.  

The manufacturer/distributor cannot be held liable for product damage and/or 
personal injury if the safety instructions are not followed. The warranty is void if the 
instructions are not followed.  

Subject to printing errors.  
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Hartelijk dank voor uw aankoop van onze wijnkast. Wij hopen dat u er optimaal 
zult van genieten. Voordat u het product in gebruik neemt, vragen wij u om alle 
veiligheids -  en bedieningsaanwijzingen door te nemen.  

 
LET OP: Functies en illustraties verschillen van model tot model en de 
handleiding kan soms enigszins afwijken van het werkelijke product.  
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VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN  

WAARSCHUWING  
De informatie in deze gebruiksaanwijzing kan zonder waarschuwing vooraf worden 
gewijzigd. Sommige modellen zijn uitsluitend in bepaalde landen verkrijgbaar.  

Wij bieden geen garantie voor onze wijnkasten als deze voor andere doeleinden 
dan  de beoogde doeleinden worden gebruikt. De producent noch de distributeur 
is  aansprakelijk voor eventuele fouten in deze handleiding. De producent of de 
distributeur is niet aansprakelijk in het geval wijn of andere inhoud bederft of slecht 
wordt als gevolg van eventuele defecten in de wijnkast. De garantie geldt uitsluitend 
voor d e wijnkast, niet voor de inhoud.  

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en mensen met 
verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of die niet beschikken over 
de nodige ervaring en kennis, mits zij instructies hebben gekregen over verantwoord 
gebruik van het apparaat en begrijpen wat de gevaren zijn. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mogen niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitgevoerd.  

Kinderen moeten onder toezicht blijven om er zeker van te zijn dat zij niet met het 
apparaat spelen.  

Zorg ervoor dat er geen zuurhoudende voorwerpen of brandbare of explosieve 
producten in de wijnkast worden geplaatst.  

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bewaren van flessen en/of pakken.  

De wijnkast mag alleen worden gebruikt voor het koelen van wijn in een normale 
huishoudelijke of vergelijkbare omgeving. Zoals daar zijn:  

• personeelskeukens, bed & breakfasts, pensions, hotels, motels en dergelijke;  

• cateringfirma's en dergelijke services;  

• groothandels  

Alle overige vormen van gebruik zijn niet toegestaan.  

 

GEVAAR!  
Risico op insluiting van kinderen. Voordat u uw oude wijnkast afvoert:  

• Demonteer de deur.  

• Laat de lades in de kast zitten, zodat kinderen niet in de kast kunnen kruipen.  

• Het apparaat mag uitsluitend naar een erkend afvalpunt worden afgevoerd.  

 

WAARSCHUWINGEN (i.v.m. R600a)  
Voor uw eigen veiligheid dient u de volgende richtlijnen te volgen.  
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• Dit apparaat bevat een kleine hoeveelheid R600a. Dit is een milieuvriendelijke, maar 
brandgevaarlijke koelvloeistof. Deze stof beschadigt de ozonlaag niet en draagt 
evenmin bij aan het broeikasteffect.  

• Tijdens transport en installatie moet u ervoor zorgen dat de slangen voor de 
circulatie van de koelvloeistof niet beschadigd raken.  

• Gebruik geen scherpe voorwerpen in de buurt van het apparaat.  

• Lekkende koelvloeistof kan ontsteken en de ogen beschadigen.  

• In het geval bepaalde delen beschadigd zijn, moet u bijzonder voorzichtig zijn met 
vonken en open vuur. Sluit de stroomtoevoer van het apparaat af  

• Zorg voor een goede ventilatie in het vertrek waar het apparaat wordt geplaatst.  

• Neem contact op met de klantenservice voor instructies in verband met het 
probleem.  

• Het vertrek waar het apparaat wordt geïnstalleerd, moet minstens 1 kubieke meter 
groot zijn per 8 gram koelvloeistof. De hoeveelheid koelvloeistof in dit apparaat is 
hierboven in aantal gram opgegeven. Deze informatie staat ook op het typeplaatje 
van het a pparaat.  

• WAARSCHUWING: Om gevaar door instabiliteit te voorkomen moet het apparaat 
volgens de instructies worden vastgezet.  

• Het symbool  duidt op een waarschuwing en geeft aan dat de koelvloeistof 
brandgevaarlijk is.  

• Waarschuwing: Risico op brand / brandgevaarlijk materiaal  

• WAARSCHUWING – Geen explosieve stoffen zoals spuitbussen in dit apparaat 
bewaren.  

• WAARSCHUWING – Bij het installeren van het apparaat moet u controleren of de 
stroomkabel niet gekneld of beschadigd is.  

• WAARSCHUWING – Plaats geen verlengsnoer of stekkerdoos achter het apparaat.  

• WAARSCHUWING – De koelvloeistof is brandgevaarlijk. Het apparaat mag 
uitsluitend naar een erkend afvalpunt worden afgevoerd. Stel het apparaat nooit 
bloot aan open vuur.  
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Service en reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een bevoegd 
technicus.  

• WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in het apparaat vrij 
blijven.  

• WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische of andere hulpmiddelen om het 
ontdooien te versnellen, tenzij de producent dit aanbeveelt.  

• WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het koelcircuit niet beschadigd raakt.  

• WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten in het bewaarvak, tenzij 
ze  van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.  

• WAARSCHUWING: Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, moet de stroom 
worden onderbroken en moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald.  

• WAARSCHUWING: Dit apparaat mag niet worden gebruikt door mensen 
(waaronder kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens 
of die niet beschikken over de nodige ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht 
blijven van of  instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door 
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.  

• WAARSCHUWING: Kinderen moeten onder toezicht blijven om er zeker van te zijn 
dat zij niet met het apparaat spelen.  

• WAARSCHUWING: Geen verlengsnoeren of stekkerdozen zonder aarding 
gebruiken.  

• WAARSCHUWING: Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze door de 
producent, diens servicemedewerker of een andere bevoegde persoon worden 
vervangen, om schade te voorkomen.  

Na het plaatsen moet de wijnkast minstens 24 minuten blijven staan voordat de 
stroom wordt aangesloten. Wij bevelen aan om de deur gedurende deze tijd 
open te laten staan om eventuele resterende geurtjes te verwijderen.  
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VOORDAT U DE WIJNKAST AANSLUIT EN VULT  

Belangrijk: Alle modellen zonder ventilatie aan de voorkant (ventilatieopening) 
zijn uitsluitend bedoeld voor vrije opstelling. (Zie technisch schema.)  

Instructies:  
De ruimte waar deze wijnkast wordt opgesteld, moet aan de volgende criteria voldoen:  

• Vrij toegankelijk en goed geventileerd.  

• Het apparaat mag niet naast warmtebronnen noch in direct zonlicht staan.  

• Niet te vochtig (bijkeukens met wasmachine en wasdroger, voorraadkast, 
badkamer  enz.).  

• De vloer moet vlak en egaal zijn.  

• Betrouwbare stroomvoorziening (geaard stopcontact); het gebruik van een 
meervoudige stekkerdoos of verlengsnoer wordt afgeraden.  

• Gebruik een stopcontact met overspanningsbeveiliging.  

• Het apparaat mag niet in direct contact met een magnetron worden geplaatst, 
omdat bepaalde magnetrons geen schild tegen microgolfstraling hebben. Als de 
magnetron zich op minder dan 1 meter afstand van de wijnkast bevindt, kan dit de 
werking van de wijnkas t beïnvloeden.  

 

Let op  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24 / WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WISK6026T -2B / WCISK60BG / 
WCI6088 -2BG / WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101 zijn uitsluitend voor inbouw 
bedoeld.  
 

Klimaatklasse  

Klimaatklasse  Omgevingstemperaturen  
N 16C - 32C  
SN  10C - 32C  
SN/ST  10C - 38C  
SN/T  10C - 43C  
ST  18C - 38C  
T 18C - 43C  

 

De wijnkast moet binnen de juiste omgevingstemperatuur worden geplaatst. Als de 
temperatuur hoger of lager dan het opgegeven temperatuurbereik is, heeft dit invloed 
op de prestaties van de wijnkast. Plaatsing in koude of warme omgevingen kan ervoor 
zorgen dat de temperatuur in de wijnkast schommelt en op die manier de ideale 
bewaartemperatuur nooit behaalt.  



NL  

 
 
 

 

 224  

AANSLUITING  

De wijnkast moet geaard worden aangesloten. De aarding vermindert het risico op 
elektrische schokken. De wijnkast is voorzien van een stroomkabel met aarding en 
stekker. De wijnkast moet worden aangesloten op een geaard stopcontact.  

Let op: Op plekken waar het vaak onweert, is het aan te bevelen om een 
overspanningsbeveiliging te gebruiken.  

Gevaar voor elektrische schokken bij ontbrekende aarding. Neem bij twijfel contact op 
met een bevoegd elektricien of technicus.  

Als de stroomkabel is beschadigd, moet deze om gevaar te vermijden worden 
vervangen door een bevoegd persoon.  

 

INSTALLATIE  

Verwijder de verpakking van de wijnkast. De wijnkast moet dusdanig worden geplaatst 
dat de stekker eenvoudig toegankelijk is. Maak de stroomkabel vrij. Verplaats de 
wijnkast naar de uiteindelijke positie. De wijnkast moet op een geschikte plek worden 
geïns talleerd waar de compressor niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks contact.  

Uw wijnkast nivelleren: De wijnkast moet waterpas staan voordat deze wordt gevuld 
met wijn.  

Uw wijnkast is voorzien van 4 verstelbare pootjes om het apparaat eenvoudig te 
nivelleren. Wij bevelen aan om de achterste pootjes maximaal op te schroeven en 
de  voorste bij te regelen om de wijnkast te nivelleren.  
 

1. Volg het installatieoverzicht bij het installeren van de inbouwmodellen. Zorg 
ervoor dat u zich aan de aangegeven afmetingen houdt, anders heeft dit invloed 
op de ventilatie van de wijnkast.  

2. Alle WCI - en WI -modellen zijn voorzien van ventilatie achter de kast en moeten 
daarom lucht van beneden kunnen trekken.  

3. De inbouwmodellen zijn voorzien van een stroomonderbreker die zich op het 
bedieningspaneel bevindt.  

4. De wijnkast moet op een stekker van 230 volt / 10 ampère worden aangesloten.  

5. De stroomkabel is 2 meter lang en is bevestigd aan de rechterzijde aan de 
achterkant van de wijnkast.  

6. De wijnkast is voorzien van gevoelige elektronische onderdelen, die 
beschadigd  kunnen raken als gevolg van een blikseminslag of een defect 
in de  stroomvoorziening. Daarom wordt het aanbevolen om een 
overspanningsbeveiliging te gebruiken om dergelijke problemen te voorkomen.  

7. BELANGRIJK:  De producent raadt af om de wijnkast direct boven een 
inbouwoven te plaatsen. Afhankelijk van hoe vaak de wijnkast wordt blootgesteld 
aan warmte uit de oven, kan dit het vermogen van de wijnkast om de wijn te 
koelen en een gelijkmatige temperatuur te hand haven beïnvloeden, en zowel de 
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kast als de inhoud kunnen beschadigd raken. De producent zal service verlenen 
voor de kast volgens de toepasselijke wetgeving op voorwaarde dat de ventilatie 
van de wijnkast correct is geïnstalleerd, maar kan niet verantwoordelijk worden 
gehouden voor de i nhoud van de wijnkast wanneer de wijnkast boven een 
ingebouwde oven werd geplaatst.  

Bij installatie in een warm klimaat moet er een ventilatieopening of een rooster van 
minimaal 200 mm x 40 mm worden gemaakt. De ventilatieopening MOET boven aan 
de achterzijde of boven aan beide zijkanten worden gemaakt om zeker te zijn dat er 
voldoende lu cht kan doorstromen.  

De ventilatieopening / het rooster mag geen rechtstreeks contact hebben met 
warmtebronnen, zoals een fornuis. Er is dan onvoldoende doorstroom van koele lucht. Als 
de bovenstaande veiligheidsaanwijzingen niet worden opgevolgd, vervalt de GARANTIE.  
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OVERZICHT  

Zorg ervoor dat er voldoende ventilatie naar de wijnkast is, zie het onderstaande 
overzicht. Zo bent u zeker van een normale werking en prestaties.  

Let op: Het apparaat moet dusdanig worden geplaatst dat de stekker na de installatie 
eenvoudig bereikbaar is.  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24  

 



NL  

 
 
 
 

 227  
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WCI6088 -2BG  
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WI6060T -1B30 / WI6060T -2B26 / WCISK60BG / WISK6026T -2B  
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WCI60188 -2BG  
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Front view  
Side View  

Top View  
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WI60182H -2P101  
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Bevestiging van het beslag  

1. Zorg ervoor dat de kast waterpas staat. Neem uit het zakje met toebehoren 
2x  beslag ①, 2x 5*16 schroeven met platte kop ② en 4x afdichtstoppen ③.  
Verwijder de 4x nagels aan de linkerkant van het frame en gebruik een 
kruiskopschroevendraaier voor het monteren van het beslag ①. 

2. Neem uit het zakje met toebehoren 4x 4*12 zelftappende schroeven ④, monteer 
het beslag ① met een kruiskopschroevendraaier , aan de  linkerkant van de kast. 
Gebruik nog eens 4x 4*12 zelf tappende schroeven ④ voor het monteren van het 
beslag aan der echter zijde.  

 

 

Montage van keukenfront/frame  

De wijnkast afwerken met een speciaal keukenfront/frame:  

1. Neem uit het zakje met toebehoren het beslag ⑦, 2x 5*35 en 2x 5*25 
schroeven met platte kop ⑥. Monteer het beslag bo ven - en onderaan 
het keukenfront/frame met 4*12 zelftappende schroeven ④. 2 gaten voor 
2x  5*35 schroeven voorboren. Hang het keukenfront/frame op de wijnkast en 
bevestig de schroeven in de ovale gaten in de deur van de wijnkast. Regel bij 
indien nodig.  
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Na het plaatsen van het deurpaneel, 2x 5*25 schroeven door het ovale gat 
van het beslag bevestigen ⑦ en de schroeven voldoende aanspannen om 
te voorkomen dat het keukenfront/frame loskomt (zie figuur 1,2).  

2. Na het aanpassen van de keukenfront/frame, zijn er nog 6x 5*45 
zelftappende schroeven ⑧. Trek voorzichtig aan de afdichtingslijst en 
bevestig de schroeven aan de linker en rechterkant van het 
keukenfront/frame (zie figuur 3).  

3. Schroef 4*12 zelftappende schroeven 4 door de gaten aan  het bovenste en 
onderste beslag en bevestig of ze aan het keukenfront/frame (zie figuur 4).  
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Overzicht met open deur  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WCI6088 -2BG  

 

 

WI6045H -1B24  
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WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / 
WCISK60BG / WISK6026T -2B  

 

 

 

WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101  
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VENTILATIESYSTEEM  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24, WCI6060 -1BG/WI6060T -
1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -1B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B, 
WCI6088 -2BG, WCI60188 -2BG, WI60182H -2P101 zijn voorzien van warmteafvoer aan 
de bovenkant van de kast  

 

 

 

BEDIENING  

De wijnkast inschakelen  

Sluit de wijnkast aan en schakel het apparaat in door de aan/uit -knop een paar 
seconden lang in te drukken.  
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Als u de wijnkast voor het eerst gebruikt (of het apparaat weer inschakelt na een 
langere onderbreking), zullen de gekozen temperatuur en de temperatuur op het 
ledscherm een paar graden van elkaar verschillen. Dit is normaal en de situatie 
herstelt  zich na een paar uur werking.  

Belangrijk: Als de stekker uit het stopcontact wordt genomen, als de stroom wordt 
onderbroken of als de wijnkast wordt uitgeschakeld, moet u 3 –5 minuten wachten 
voordat u het apparaat opnieuw inschakelt.  De wijnkast start niet op als u probeert 
om het apparaat sneller in te schakelen.  

 

Normale geluiden tijdens de werking  

Om de gewenste temperatuurinstelling te kunnen bereiken kunnen onze wijnkasten, 
net als alle andere wijnkasten met compressor en ventilatoren, de volgende soorten 
geluid maken.  Deze geluiden zijn normaal en kunnen de volgende zijn:  

• Klotsend geluid – veroorzaakt door de koelvloeistof die door het apparaat stroomt.  

• Knakkend/knallend geluid – als gevolg van het samentrekken en uitzetten van het 
koelvloeistofgas om koude af te geven.  

• Ventilatorgeluid – voor de luchtcirculatie.  

Hoe het geluid wordt ervaren, hangt rechtstreeks samen met de omgeving waar de 
wijnkast is geplaatst en met het specifieke model. Onze wijnkasten voldoen aan 
internationale normen. Wij doen er alles aan om onze klanten tevreden te stellen, 
maar  accepteren geen retouren op basis van normale geluiden.  

 

De wijnkast vullen  

De wijnflessen kunnen in enkele of dubbele rijen worden geplaatst. Let op: Als de 
wijnkast niet helemaal vol is, is het beter om de belasting over de hele wijnkast te 
verdelen dan om alles boven of onder in de kast te plaatsen.  

Verwijder of verplaats de verstelbare planken om ruimte te maken voor grotere 
flessen, of verhoog de capaciteit van de wijnkast door flessen indien nodig te stapelen 
(zie Afstelling en demonteren van de planken).  

Zorg ervoor dat er een beetje ruimte tussen de wanden en de flessen blijft om 
luchtcirculatie mogelijk te maken.  Net als in een wijnkelder is luchtcirculatie belangrijk om 
schimmelvorming te voorkomen en om zeker te zijn van een gelijkmatige temperatuur.  

 

WAARSCHUWING!  

• Overbelast de wijnkast niet.  

• Stapel niet meer dan 1,5 rijen flessen van 0,75  l per plank.  

• Zorg ervoor dat de interne ventilatoren (op het achterpaneel van de wijnkast) niet 
worden geblokkeerd.  

• Trek de planken niet verder dan de vaste positie om te voorkomen dat de flessen 
vallen.  
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• Trek niet meer dan één gevulde plank tegelijk uit, want dit kan ertoe leiden dat de 
wijnkast naar voren kantelt.  

• Bedek de planken niet met folie of ander materiaal, want dit verhindert de 
luchtcirculatie.  

• Een gevulde wijnkast mag niet worden verplaatst. Risico op schade aan het product 
en/of letsel bij personen.  

 

Temperatuurinstelling  

Let op: Afhankelijk van de belasting en instelling duurt het tot 24 uur voordat de 
wijnkast de gewenste temperatuur heeft bereikt.  

Totdat de wijnkast de gewenste temperatuur heeft bereikt, zal het ledscherm 
onregelmatig verspringen. Dit is normaal. Dit gebeurt elke keer als de instelling 
wordt  veranderd en/of als er een grote hoeveelheid flessen wordt toegevoegd.  

De wijnkast is ontworpen voor het bewaren en doen rijpen van alle soorten wijn: rood, 
wit en mousserend. De wijnkast creëert optimale omstandigheden voor het bewaren 
van wijn bij een continue aanbevolen temperatuur van 12  °C. De wijnkast kan 
bovendien word en ingesteld op een ideale serveertemperatuur voor optimale 
benutting van de kwaliteiten van de wijn. Tenzij de producent iets anders op het etiket 
heeft aangegeven, bevelen wij 7  °C voor champagne, 12  °C voor witte wijn en 18  °C 
voor rode wijn aan (zie he t schema 'Serveertemperatuur').  

Belangrijk: Het ledscherm toont standaard de werkelijke interne 
luchttemperatuur.  

De temperatuurinstellingen zijn vooraf ingesteld in de fabriek. Bij stroomonderbreking 
worden automatisch alle vorige temperatuurinstellingen gewist en gaat de wijnkast 
terug naar de fabrieksinstellingen.  

Het is belangrijk dat u begrijpt dat de luchttemperatuur in de wijnkast anders is dan 
de  temperatuur van de wijn: Het kan tot 12 uur duren voordat een eventuele 
temperatuuraanpassing de temperatuur van de wijn heeft veranderd.  

Wanneer de temperatuur eenmaal is ingesteld, wordt het sterk afgeraden om met 
de instelling te spelen of deze vaak te veranderen. De thermostaat houdt de 
temperatuurschommelingen in de wijnkast binnen een bereik van +/ - 2,5 °C. De 
temperatuurschommelingen van de wijn zullen echter maar variëren van 0,5  °C tot 1  °C.  

Modellen met lichtcontact: Als permanente verlichting in de kast gewenst wordt, 
activeert u het contact. Als het contact uit is, gaat het licht alleen aan wanneer de 
deur  wordt geopend en automatisch uit wanneer de deur wordt gesloten.  
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Bedieningspaneel WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24   

 

 

➢ ① Display  

Toont de temperatuur in de wijnkast.  

➢ ② Temperatureenheid  

Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt om te kiezen tussen Celsius en Fahrenheit.  

➢ ③ Aan -/uit-knop  

In stand -bymodus: houd de knop 3 seconden lang ingedrukt. De wijnkast wordt dan 
opgestart.  
Lampje aan/uit: Druk kort op de knop. Het lampje op het ledscherm gaat aan of uit.  
Wijnkast uitschakelen: Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt. De wijnkast wordt 
uitgeschakeld.  

Bedieningspaneel WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

 

 

 

➢ ① Verlichting en aan/uitknop  

Na aansluiting: Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt. De wijnkast wordt 
ingeschakeld.  
Lampje aan/uit: Druk op de knop. Het ledlampje wordt ingeschakeld. Druk nogmaals. 
Het ledlampje wordt uitgeschakeld.   
Wijnkast uitschakelen: Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt. De wijnkast wordt 
uitgeschakeld.  

➢ ② Temperatuurinstelling (omlaag)  

De temperatuur verlagen (min. 5 °C). De temperatuur wordt in display 6 getoond. 
De  temperatuur wordt telkens met 1 graad aangepast.  
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➢ ③ Temperatuurinstelling (omhoog)  

Instelling van de temperatuur (max. 20 °C). De temperatuur wordt in display 
6 getoond. De temperatuur wordt telkens met 1 graad aangepast.  

➢ Temperatuurinstelling (omlaag)  

De temperatuur verlagen (min. 5 °C). De temperatuur wordt in display 6 getoond. 
De  temperatuur wordt telkens met 1 graad aangepast.  

➢ ④ Temperatuureenheid  

Kies tussen Celsius en Fahrenheit door tegelijkertijd op  te drukken. De gekozen 
temperatuureenheid wordt in display 6 getoond.  

➢ ⑤ Display  

Toont de temperatuur in de kast.  

 

Bedieningspaneel WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WCISK60BG / 
WISK6026T -2B    

 

➢ ① Verlichting en aan/uitknop  

Na aansluiting: Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt. De wijnkast wordt 
ingeschakeld.  
Lampje aan/uit: Druk op de knop. Het ledlampje wordt ingeschakeld. Druk nogmaals. 
Het ledlampje wordt uitgeschakeld.   
Wijnkast uitschakelen: Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt. De wijnkast wordt 
uitgeschakeld.  

➢ ② Temperatuurinstelling in het onderste deel  

De temperatuur instellen tussen 5 en 12 °C.  

➢ ③ Temperatuurinstelling in het bovenste deel  

De temperatuur instellen tussen 10 en 20 °C.  

➢ ④ Temperatuureenheid  

Kies tussen Celsius en Fahrenheit door tegelijkertijd op  te drukken. De gekozen 
temperatuureenheid wordt in display 6 getoond.  

➢ ⑤ Display  

Toont de temperatuur in de kast.  
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Bedieningspaneel WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

 

➢ ① Aan/Uit -knap  

Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt om de wijnkast uit te schakelen. Display ④ 
telt af (3, 2, 1,). Druk nogmaals (onmiddellijk). De kast wordt ingeschakeld.  

➢ ② De temperatuur ver hogen in het bovenste deel  

Druk één keer. Display ④geeft de ingestelde temperatuur weer. De temperatuur 
wordt telkens met 1 graad ver hoogd . 

➢ ③ De temperatuur verlagen in het bovenste deel  

Druk één keer. Display ④geeft de ingestelde temperatuur weer. De temperatuur 
wordt telkens met 1 graad verlaagd.  

➢ ④ Display  

Toont de ingestelde temperatuur in het bovenste deel.  

➢ ⑤ Display  

Toont de ingestelde temperatuur in het onderste deel.  

➢ ⑥ De temperatuur verhogen in het onderste deel  

Druk één keer. Display ⑤ geeft de ingestelde temperatuur weer. De temperatuur 
wordt telkens met 1 graad ver hoogd . 

➢ ⑦ De temperatuur verlagen in het onderste deel  

Druk één keer. Display ⑤ geeft de ingestelde temperatuur weer. De temperatuur 
wordt telkens met 1 graad verlaagd.  

➢ ⑧ Verlichting  

Druk op de knop om het lampje in of uit te schakelen.  

➢ ⑧ Temperatuureenheid  

Kies tussen Celsius en Fahrenheit. De display toont de gekozen temperatuureenheid.  

 

Het display -lampje in het bedieningspaneel uitschakelen voor visuele optimalisatie  

Wanneer de functie is ingeschakeld, brandt alleen de verlichting op de wijnflessen. 
Het  temperatuurlampje in het display wordt uitgeschakeld. Het licht in het display gaat 
automatisch aan bij het openen van de deur.  

1. Activering:  Houd de toetsen ⑥ en ⑦ gedurende ongeveer 3 seconden 
gelijktijdig ingedrukt. Een pieptoon geeft aan dat de functie geactiveerd is. Het 
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licht in het display gaat uit wanneer de deur gesloten is. Het wordt automatisch 
geactiveerd wanneer de deur wordt geopend.  

2. Deactiveren:  Houd de toetsen ⑥ en ⑦ gedurende ongeveer 3 seconden 
gelijktijdig ingedrukt. Een pieptoon geeft aan dat de functie is uitgeschakeld.  

 

Bedieningspaneel WCI6088 -2BG  

 

➢ ① Aan /Uit -knop  

Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt om de wijnkast uit te schakelen. Display ④ 
telt af (3, 2, 1,). Druk nogmaals (onmiddellijk). De kast wordt ingeschakeld.  

➢ ② De temperatuur ver hogen in het bovenste deel  

Druk één keer. Display ④geeft de ingestelde temperatuur weer. De temperatuur 
wordt telkens met 1 graad ver hoogd . 

➢ ③ De temperatuur verlagen in het bovenste deel  

Druk één keer. Display ④geeft de ingestelde temperatuur weer. De temperatuur 
wordt telkens met 1 graad verlaagd.  

➢ ④ Display  

Toont de ingestelde temperatuur in het bovenste deel.  

➢ ⑤ Display  

Toont de ingestelde temperatuur in het onderste deel.  

➢ ⑥ De temperatuur verhogen in het onderste deel  

Druk één keer. Display ⑤ geeft de ingestelde temperatuur weer. De temperatuur 
wordt telkens met 1 graad ver hoogd . 

➢ ⑦ De temperatuur verlagen in het onderste deel  

Druk één keer. Display ⑤ geeft de ingestelde temperatuur weer. De temperatuur 
wordt telkens met 1 graad verlaagd.  

➢ ⑧ Verlichting  

Druk op de knop om het lampje in of uit te schakelen.  

➢ ⑧ Temperatuureenheid  

Kies tussen Celsius en Fahrenheit. De display toont de gekozen temperatuureenheid.  
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Het display - lampje in het bedieningspaneel uitschakelen voor visuele 
optimalisatie  

Wanneer de functie is ingeschakeld, brandt alleen de verlichting op de wijnflessen. 
Het  temperatuurlampje in het display wordt uitgeschakeld. Het licht in het display gaat 
automatisch aan bij het openen van de deur.  

3. Activering:  Houd de toetsen ⑥ en ⑦ gedurende ongeveer 3 seconden 
gelijktijdig ingedrukt. Een pieptoon geeft aan dat de functie geactiveerd is. Het 
licht in het display gaat uit wanneer de deur gesloten is. Het wordt automatisch 
geactiveerd wanneer de deur wordt geopend.  

4. Deactiveren:  Houd de toetsen ⑥ en ⑦ gedurende ongeveer 3 seconden 
gelijktijdig ingedrukt. Een pieptoon geeft aan dat de functie is uitgeschakeld.  

 

Overzicht van de aanbevolen serveertemperaturen  

Alle wijnen rijpen op dezelfde temperatuur, namelijk een constante temperatuur van 
12 °C tot 14  °C.  Het onderstaande schema is een richtlijn voor de optimale 
serveertemperatuur.  

Type wijn  Serveertemperatuur  

Champagne, schuimwijn, Spumante:  6 °C  

Droog wit, Semillon, Sauvignon Blanc  8 °C  

Champagne Vintage  10 °C  

Droog wit, Chardonnay  10 °C  

Droog wit, Gewürztraminer, Riesling, Pinot grigio  10 °C  

Zoet wit, Sauternes, Barsac, Montbazillac, ijswijn 
(late herfst)  

10 °C  

Beaujolais  13 °C  

Zoet wit Vintage: Sauternes  14 °C  

Wit Vintage Chardonnay  14 °C  

Rood, Pinot Noir  16 °C  

Rood, Grenache, Syrah  16 °C  

Rood, Vintage Pinot Noir  18 °C  

Cabernet & Merlot: Frans, Australisch, Nieuw -
Zeelands, Chileens, Italiaans, Spaans, Californisch, 
Argentijns  

20 °C  

Vintage Bordeaux  
Kamertemperatuur, niet 

boven de 20  °C  

 

Belangrijke informatie over temperaturen  
Uw wijnkast is ontworpen voor de optimale omstandigheden voor het bewaren en/of 
serveren van al uw wijnen.  

Fijne wijnen moeten zich langzaam en voorzichtig ontwikkelen en hebben specifieke 
omstandigheden nodig om hun potentieel volledig te kunnen bereiken.  
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Alle wijnen rijpen op dezelfde temperatuur, namelijk een constante temperatuur 
van  12 °C tot 14  °C. De serveertemperatuur hangt af het type wijn (zie de paragraaf 
'Overzicht van aanbevolen serveertemperaturen' hierboven). Het belangrijkst voor 
een  rijpende wijn is een constant, gelijkmatig klimaat. Dit houdt in dat zolang de 
temperatuur in uw koelkast constant blijft (tussen 12  °C en 14  °C), uw wijnen onder 
de  perfecte omstandigheden bewaard blijven.  

Niet alle wijnen worden mettertijd beter. Bepaalde wijnen moeten op tijd worden 
gedronken (2 tot 3 jaar) en andere rijpen veel langer (50 jaar of meer). Alle wijnen 
hebben een rijpingstijd. Neem contact op met uw wijnverkoper voor de nodige 
informatie.  

 

ONTDOOIEN/CONDENS/LUCHTVOCHTIGHEID/VENTILATIE  

Uw wijnkast is voorzien van een automatische ontdooifunctie. Het water dat bij 
ontdooiing vrijkomt, wordt automatisch afgevoerd naar een opvangbak aan de 
achterkant van de wijnkast, naast de compressor. Er wordt warmte van de 
compressor overgebracht en eve ntuele condens die zich in de opvangbak heeft 
verzameld, wordt hierdoor verdampt. Een deel van het resterende water wordt in 
de  wijnkast verzameld en wordt gebruikt voor het in stand houden van de juiste 
luchtvochtigheid. Dit systeem maakt het perfecte voc htigheidsgehalte in uw wijnkast 
mogelijk. Dit is vooral nodig voor flessen met kurk.  

Let op:  Opgehoopt condenswater wordt hiervoor gerecycled. In extreem droge 
omstandigheden is het mogelijk dat u water moet toevoegen aan het opvangreservoir 
dat bij uw wijnkast wordt geleverd.  

Uw wijnkast is voorzien van een deur met thermisch glas, dat een interne acryllaag 
bevat om het condens op deur te minimaliseren.  

De wijnkast is niet hermetisch afgesloten: er is toevoer van frisse lucht via de uitloop. 
De lucht circuleert door de wijnkast via een ventilator en de planken.  

Let op:  Tijdens de koelcyclus wordt warmte afgegeven die via het buitenoppervlak van 
de wijnkast wordt verspreid. De oppervlakken mogen tijdens deze cyclus niet worden 
aangeraakt.  
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PLANKEN MET RAILS  

Een plank demonteren: Trek de plank uit tot de uittrekstop ①, trek de haken ② 
omhoog en demonteer de plank volgens de pijlen.  

Een plank monteren: Monteer de plank op de rails volgens de pijlen ③. 

 

 

VERSTELBARE PLANKEN  

De planken aanpassen en demonteren  
Om makkelijk bij de wijn te kunnen, kunt u de planken ca. 1/3 ver uittrekken. De rails 
zijn voorzien van een stop die voorkomt dat de planken per ongeluk helemaal worden 
uitgetrokken en dat de wijn uit de wijnkast valt.  

Om een plank te demonteren moet u ze kantelen en uittrekken zoals op de tekening 
weergegeven wordt. Om opnieuw te monteren de plank naar binnen schuiven totdat 
deze in de rails zit.  

De planken monteren/demonteren  

Traditionele houten plank  
Een plank demonteren: Duw de uittrekstop ① naar de zijkant.  Trek de plank los van 
de rails ② en demonteer de plank volgens de pijlen ③ op de tekening.     

Een plank monteren: Monteer de plank in de omgekeerde volgorde.  
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1 'A' = Uittrekstop  

2 'B' = Plank  

 

HANDVAT VERPLAATSEN EN DEUR OMDRAAIEN  

Let op: Het handvat vanWI6045H -1B24 kan niet worden verplaatst.  

Let op:  Als uw wijnkast is voorzien van een slot onder aan de deur, is de deur niet 
omkeerbaar. Als de deur moet worden omgekeerd, heeft u een speciale set daarvoor 
nodig.  

Waarschuwing:  Wij raden aan om deze handeling met twee personen uit te voeren 
om ongevallen te voorkomen. De glazen deur is zwaar en kan letsel en schade aan het 
product veroorzaken als deze valt.  

• Afhankelijk van het model en type handvat kan het zijn dat u de deur 180 graden 
moet draaien.  

• Afhankelijk van het handvat kan de deur mogelijk niet worden gedraaid of kan het 
nodig zijn om een speciale set te kopen om de draairichting van de deur te 
veranderen.  

 

1. Plaats de wijnkast op een plek waar voldoende ruimte is. Zet de deur helemaal 
open.  

2. Gebruik een mesje (2) om de afdekking (1) te demonteren aan de 
tegenovergestelde zijde (afbeelding 1).  

3. Gebruik een M5 -schroevendraaier (gereedschap nr. 5) om de schroeven (4) van 
het beslag (3) te halen. Demonteer vervolgens het beslag (afbeelding 1).  
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4. Houd de deur vast en gebruik de M5 -schroevendraaier (gereedschap nr. 5) om 
de  scharnierpen (6) te demonteren. Demonteer de deur en zet deze aan de kant 
(afbeelding 2).  

5. Demonteer het bovenste en onderste scharnier (7) en (8) met een M5 -
schroevendraaier (gereedschap nr. 5). Monteer het scharnier aan de 
tegenovergestelde zijde (afbeelding 3 en 4).  

6. Draai de deur 180 graden en monteer deze aan de tegenovergestelde zijde 
(afbeelding 5).  

7. Monteer de afdekking aan de tegenovergestelde zijde van de kast (afbeelding 6).  

1. Afdekking  2. Mes  3. Beslag  

4. Schroeven  5. M5-schroevendraaier  6. Scharnierpen  

7. Deurscharnier (boven)  8. Deurscharnier (onder)   
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Deur omdraaien WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

1. Plaats de wijnkast op een plek waar voldoende ruimte is. Zet de deur 
helemaal  open.  

2. Gebruik een mesje (2) om de afdekkingen (1) te demonteren aan de 
tegenovergestelde zijde (afbeelding 1).  

 

 

3. Gebruik een kruiskopschroevendraaier ④ om de M5 -schroeven ③ te 
demonteren waarmee het scharnier boven en het scharnier zijn vastgemaakt 
(afbeelding 2).   
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4. Draai de deur 180 graden en monteer deze aan de tegenovergestelde zijde 
(afbeelding 3 en 4).  

 
 

5. Monteer de afdekking ① aan de tegenovergestelde zijde (afbeelding 5).  

 
WI6060T -1B30 /WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B met Touch -Open  

 

Scan de QR -code om video's te bekijken die het draaien van de deur bij WI6060T stap 
voor stap tonen.  
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WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI6060 -1BG/WCI6060 -2BG / WISK6026T -2B met 
Touch -Open  

 

 

1. Mes  2. Afdekkingen  3. Kruiskopschroevendraaier  

4. Scharnierpen  5. Deurscharnier 
(boven)  

6. M5-schroevendraaier  

7. Deurscharnier 
(onder) 

8. Drukvoeler  9. Metalen plaat  

 

Waarschuwing: Wij raden aan om deze procedure met twee personen uit te voeren 
om ongevallen te voorkomen. De glazen deur is zwaar en kan letsel en schade aan het 
product veroorzaken als deze valt.  
Onderbreek de stroom voordat u begint met de deur te draaien.  

1. Gebruik een mes om de afdekkingen voorzichtig te demonteren. Denk om 
uw vingers en het oppervlak van de wijnkast (afbeelding 1).  
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2. Open de deur, maak met een kruiskopschroevendraaier de schroeven op het 
scharnier boven en het scharnier onder los te maken en demonteer de deur 
(afbeelding 2).  

3. Gebruik vervolgens een inbussleutel om de schroeven op het bovenste en 
onderste scharnier los te maken. Demonteer het scharnier en monteer vervolgens 
het bovenste scharnier onderaan op de tegenovergestelde zijde, en het onderste 
scharnier bovenaan op de te genovergestelde zijde (afbeelding 3).  

4. De boven - en onderkant van de gedemonteerde deur moeten op gelijke 
hoogte  zijn met de scharnieren aan de linkerzijde van de wijnkast. Pas de deur 
aan indien nodig en draai de onderste en bovenste schroeven aan met een 
kruiskopschroevendraaier om het draaien van de deur te voltooien. Plaats 
vervolgens de afdekkingen aan de tegenovergestelde zijde  (afbeelding 4 en 5).  

5. Na het sluiten van de deur controleert u of de drukvoeler in het deurframe op één 
lijn zit met de metalen plaat van de wijnkast. Als u de deur moet bijregelen, draait 
u de schroeven op het bovenste en onderste scharnier los en verstelt u de deur 
totdat de drukvoeler exact rechtover de metalen plaat zit (afbeelding 6).  

6. Sluit de stroom aan en druk tweemaal op het aanraakpunt. Als de deur open 
gaat,  is het draaien van de deur geslaagd.  

 

Scan de QR -code om video's te bekijken die stap -voor -stap tonen hoe u bij WI6045T 
de deur kan draaien.  
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WCI6088 -2BG/WI6060H -2B26/WCISK60BG  
 

 
 

1. Mes  2. Afdekking  3. Kruiskopschroevendraaier  

4. Scharnierpen  5. Deurscharnier 
(boven)  

6. M5-schroevendraaier  

7. Deurscharnier (onder)    

 
Waarschuwing: Wij raden aan om deze procedure met twee personen uit te voeren 
om ongevallen te voorkomen. De glazen deur is zwaar en kan letsel en schade aan het 
product veroorzaken als deze valt.  
Onderbreek de stroom voordat u begint met de deur te draaien.  

1. Zet de deur helemaal open. Gebruik een mes (1) om de afdekkingen te 
demonteren (2).  Denk om uw vingers en het oppervlak van de wijnkast 
(afbeelding 1).  

2. Demonteer de schroeven (4) op het bovenste en (5) en onderste (7) scharnier 
met een kruiskopschroevendraaier (3) en demonteer de deur (afbeelding 2).  

3. Gebruik een M5 -schroevendraaier (6) om de schroeven op het bovenste scharnier 
rechts (5) en het onderste scharnier (7) te demonteren, en monteer de scharnieren 
aan de tegenovergestelde zijde (afbeelding 3).  

4. Draai de deur 180 graden. Houd de bovenkant en onderkant van de deur zo, dat 
ze op één lijn liggen met het scharnier. Pas de deur aan en draai de schroeven (4) 
aan met een kruiskopschroevendraaier. Monteer de afdekkingen (2) (afbeelding 4 
en 5).  
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Installatie van WCI6088 -2BG / WI6060H -1B26 / WCISK60BG  

 

1. Plaats de wijnkast in de nis en zet ze waterpas om te stabiliseren. Open de deur, 
haal de plaat, 2 zeskantschroeven en bijbehorend gereedschap uit de zak met 
toebehoren om de plaat aan de linker onderkant van de wijnkast vast te 
schroeven.  

2. Haal 3 kruiskopschroeven uit de zak met toebehoren en zet de plaat met een 
kruisschroevendraaier en 1 schroef vast aan de linker onderkant van de wijnkast 
te schroeven. Schroef vervolgens de overige 2 kruiskopschroeven in het bovenste 
en onderste scharnier  van de deur.  
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Installatie van WI6045H -1B24  

 

1. Plaats de wijnkast in de nis en zet ze waterpas.   

2. Open de deur en haal 2x schroeven uit de zak met toebehoren.  

3. Bevestig de schroeven door de schroefgaten aan beide kanten van de kast.  

 

Montage van het handvat  
 

1. Maak het handvat los van de wijnkast en neem de twee schroeven uit het zakje 
met toebehoren.  

2. Open de deurlijst aan de zijkant van de deur, monteer de twee schroeven aan 
de  kant van het handvat en verstel ze. Maak de deurlijst vast.  

Als de schroefgaten niet perfect passen, kunt u een elektrische schroevendraaier 
gebruiken om ze iets groter te maken.  

Wijnkasten met Touch -Open WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24  

WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B  

1. Zorg ervoor dat de wijnkast van stroom is voorzien voordat u de Touch -Open -
deur gebruikt.  

2. Zoek het Touch -punt op de deur. Plaats een vinger op het touchpunt en houd de 
vinger enkele seconden op het punt totdat de sensor wordt geactiveerd. Let op: 
Het is niet nodig om hard te drukken op het touch -punt – het is voldoende om het 
met uw vinger aan te raken. Open de deur volledig. Vóór u de deur sluit, moet u 
controleren of de push -functie (die zich in de bovenste rand van de kast bevindt, 
zie onderstaande afbeelding) zich in de ingetrokken positie bevindt. Belangrijk: 
zorg ervoor dat u de deur niet forceert. Dit kan het product beschadigen.  
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Let op:  Na het activeren van het openen en sluiten van de deur, moeten er 
minimaal  4 seconden verstreken zijn voordat u de deur opnieuw kunt openen via 
touch -opening.  

Let op:  Bij handmatig openen van de deur kan het systeem de openingssensor 
activeren waardoor de deur zich sluit. Als dit gebeurt, zal de kast automatisch de 
deur  weer openen. Controleer daarom altijd de deursluiting na handmatig openen. 
Als  u de deur opent, wacht dan tot de push -functie is ingetrokken voordat u de 
deur  sluit.  

 

WERKINGSFOUTEN  

Controleer of het apparaat van stroom wordt voorzien. Controleer of de stekker in het 
stopcontact zit. Controleer het HFI -relais. Zorg ervoor dat de deur correct is gesloten.  

Als uw wijnkast niet goed functioneert, trekt u de stekker uit het stopcontact en neemt 
u contact op met de serviceafdeling. Reparatie en service moeten worden uitgevoerd 
door een bevoegd technicus.  

Waarschuwing!  
Als deze regel niet wordt opgevolgd, vervalt de garantie.  

Voordat u de deur sluit, 
controleert u of de push -functie 
in de ingetrokken stand staat.  
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Onderbreking van de stroom  
In het geval van onderbreking van de stroom wordt de temperatuur automatisch 
gereset naar de fabrieksinstelling zodra de stroom weer wordt ingeschakeld.  

De meeste stroomstoringen zijn maar van korte duur. Een of twee uur onderbreking 
heeft geen invloed op de temperatuur van de wijnkast. Tijdens onderbreking van de 
stroom mag de deur niet worden geopend om temperatuurschommelingen te 
voorkomen.  

Ongeacht de oorzaak van een eventueel abnormaal temperatuur - of 
vochtigheidsniveau in de wijnkast zal alleen een langere onderbreking van de 
stroom  invloed op de wijn hebben.  

 

PROBLEMEN OPLOSSEN  

De wijnkast is ontworpen en geproduceerd met het oog op een betrouwbare werking 
en een lange levensduur. Als er toch een storing zou optreden, moet u allereerst 
nagaan of een verkeerde bediening de oorzaak kan zijn. Als dit het geval is, moet 
u zelf voor het servicebezoek betalen, ook als dit binnen de garantieperiode valt.  

 

Probleem  Mogelijke oorzaak/oplossing  

De wijnkast werkt 
niet 

Controleer of de kast van stroom is voorzien.  

Controleer of de kast niet is uitgeschakeld.  

Controleer of er een zekering is gesprongen.  

Het is niet koud 
genoeg in de kast  

Controleer de temperatuurinstelling.  

Controleer of de omgevingstemperatuur de toegestane 
temperatuur niet overschrijdt.  

De deur wordt te vaak geopend.  

Controleer of de deur correct is gesloten.  

Controleer of de deurlijst intact is.  

De compressor 
draait vaak  

De omgevingstemperatuur is hoger dan normaal.  

Er ligt zeer veel wijn in de kast.  

De deur wordt te vaak geopend.  

Controleer of de deur correct is gesloten.  

Controleer de temperatuurinstelling.  

Controleer of de deurlijst intact is.  

Het lampje werkt 
niet 

Controleer of de kast van stroom is voorzien.  

Controleer of er een zekering is gesprongen.  

Het lampje is gesprongen.  

Controleer of het lampje wel is ingeschakeld.  

Trillingen  Controleer of de kast waterpas staat.  
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De wijnkast maakt 
veel lawaai  

Een borrelend/ruisend/gorgelend geluid. Dit is heel normaal. 
Dit geluid is hoorbaar als er koelvloeistof door het systeem 
stroomt.  

Een knakkend/knallend geluid – als gevolg van het 
samentrekken en uitzetten van het koelvloeistofgas om koude 
af te geven. Dit is heel normaal  

Controleer of de kast waterpas staat.  

De deur sluit niet 
goed  

Controleer of de kast waterpas staat.  

Als u het handvat heeft verplaatst, is dit niet naar behoren 
gebeurd.  

Controleer of de deurlijst intact is.  

Controleer of de planken naar behoren geplaatst zijn.  

 

DE WIJNKAST AFVOEREN  

Het apparaat bevat waardevolle materialen. Het mag niet bij het huishoudelijk afval 
worden gezet, maar moet naar de dichtstbijzijnde milieustraat worden gebracht. 
Oude  apparaten moeten op vakkundige en deskundige wijze worden afgevoerd 
volgens de geldende lokale voorschriften en wetten.  

Het koelvloeistofcircuit van het afgedankte apparaat mag tijdens het vervoer niet 
beschadigd raken om te voorkomen dat de koelvloeistof (informatie op het 
typeplaatje) en de olie kunnen lekken.  

• Maak het apparaat onbruikbaar.  
• Trek de stekker eruit.  
• Snijd de stroomkabel door.  
 

RECHT OP RECLAMATIE  

Er geldt 2 jaar reclamatierecht voor uw nieuwe product bij fabricage - en 
materiaalfouten, geldig vanaf de gedocumenteerde aankoopdatum. De garantie omvat 
materialen, werkuren en transport. Bij servicecontact dient u de naam en het 
serienummer van het produ ct op te geven. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje. 
Noteer eventueel de gegevens hier in de gebruiksaanwijzing, zodat u ze bij de hand 
hebt. Zo kan de servicemonteur de juiste vervangende onderdelen sneller vinden.  

Het reclamatierecht geldt niet:  
• Bij fouten en schade die niet zijn veroorzaakt door fabricage - en materiaalfouten  

• Bij gebrekkig onderhoud, waaronder het schoonmaken van het product  

• Bij brand en/of water - en vochtschade aan het product  

• Bij reparaties die zijn uitgevoerd door onbevoegden  

• Bij transportschade, waarbij het product zonder de juiste verpakking is vervoerd  
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• Als er niet -originele vervangende onderdelen zijn gebruikt  

• Als de gebruiksaanwijzing niet is opgevolgd  

• Als de installatie anders dan de instructie is uitgevoerd  

• Als onbevoegden het product hebben geïnstalleerd of gerepareerd  

• Bij defecte peertjes  

 

Transportschade  
Transportschade die wordt vastgesteld bij levering door de verkoper aan de klant, is 
een zaak tussen de klant en de verkoper. In gevallen waarin de klant zelf 
verantwoordelijk is voor het transport van het product, neemt de leverancier geen 
enkele verplich ting op zich in verband met eventuele transportschade. Eventuele 
transportschade dient onmiddellijk en uiterlijk 24 na ontvangst van het product te 
worden gemeld. In andere gevallen wordt de eis afgewezen.  

 

Ongegrond servicebezoek  
Als u een servicemonteur inschakelt, en het blijkt dat u de fout zelf had kunnen 
herstellen door bv. de gebruiksaanwijzing op te volgen of door een zekering te 
vervangen in het zekeringenkastje, worden de kosten van het servicebezoek op u 
verhaald.  

 

Bedrijfsmatige aankoop  
Er is sprake van bedrijfsmatige aankoop wanneer de gekochte apparaten niet in een 
privéhuishouden, maar in een bedrijfs - of vergelijkbare omgeving worden gebruikt 
(restaurant, café, kantine enz.) of worden gebruikt om te worden uitgeleend of op een 
andere manier waar meerdere gebruikers bij betrokken zijn.  

In verband met bedrijfsmatige aankoop wordt geen garantie aangeboden, aangezien 
dit product is bedoeld voor algemeen huishoudelijk gebruikt.  

De producent/distributeur kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor schade 
aan producten en/of letsel bij personen indien de veiligheidsaanwijzingen niet worden 
opgevolgd. De garantie vervalt indien de aanwijzingen niet worden opgevolgd.  

 

SERVICE  

Service dient bij onze servicepartner te worden aangevraagd:  

De Smid Reparatie  
Tel: +31 (0)412 693614  
Kanaalstraat 24, 5347 KM Oss  
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Het fabricaat, het model, het serienummer, eventueel het productnummer, de 
aankoopdatum, de verkoper, een beschrijving van het probleem en de gegevens van 
de klant moeten worden opgegeven.  

De producent/distributeur kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor schade 
aan producten en/of letsel bij personen indien de veiligheidsaanwijzingen niet worden 
opgevolgd. De garantie vervalt indien de aanwijzingen niet worden opgevolgd.  

*Onder voorbehoud van zetfouten  
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Félicitation pour l’achat de votre cave à vin. Nous espérons que vous profiterez 
pleinement de votre nouvelle acquisition. Avant de l’utiliser, veuillez suivre et 
respecter toutes les consignes de sécurité et d’utilisation.  

 
REMARQUE  : Les caractéristiques et les illustrations dépendent du modèle et 
peuvent varier légèrement entre le manuel et le produit réel.  
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CONSIGNES DE SECURITE  

AVERTISSEMENT  
Les informations contenues dans le présent manuel sont susceptibles d’être modifiées 
sans préavis. Certains modèles ne sont disponibles que dans certains pays.  

Nous n’offrons aucune garantie pour nos caves à vin si ces dernières sont utilisées 
à d’autres fins que celles pour lesquelles elles ont été spécifiquement conçues. Ni le 
fabricant ni le distributeur ne pourront être tenus responsables des éventuelles erreurs 
contenues dans le présent manuel. Le fabricant ou le distributeur ne pourront pas non 
plus être tenus responsables de toute détérioration ou de tout endommagement du 
vin ou tout autre contenu, en lien ou résultant d’éventuels défauts de la cave à vin. 
La  garantie s’applique uniquement à la cave à vin et non à son contenu.  

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8  ans et plus, et par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
qui manquent d’expérience et de connaissances, à condition qu’ils soient supervisés 
ou qu’ils  aient reçu des instructions pour utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’ils 
comprennent les risques encourus. Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. 
Le  nettoyage et l’entretien à la charge de l’utilisateur ne doivent pas être effectués 
par  des enfants sans surveillance.  

Les enfants doivent être sous surveillance pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.  

Ne placez pas d’objets contenant de l’acide, des produits inflammables ou des 
explosifs dans la cave à vin.  

Cet appareil est uniquement destiné au stockage de bouteilles et/ou de canettes.  

La cave à vin est destinée uniquement au refroidissement du vin dans un contexte 
domestique normal ou toute autre situation similaire à un contexte domestique. 
Cela  concerne notamment l’utilisation  : 

• Dans des cuisines du personnel, les bed -and -breakfast, par les clients de gîtes, 
hôtels, motel ou tout autre type d’hébergement de nuit.  

• Dans le cadre de services de restauration et de services similaires.  

• Dans le cadre du commerce en gros.  

Toute autre forme d’utilisation est interdite.  
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DANGER  ! 
Risque d’enfermement d’enfants dans la cave à vin. Avant de mettre au rebut 
votre ancienne cave à vin  : 

• Démontez la porte.  

• Laissez les clayettes dans la cave à vin pour empêcher les enfants d’y grimper 
facilement.  

• La mise au rebut de l’appareil doit être effectuée uniquement dans une déchetterie 
agréée.  

 

AVERTISSEMENT (à propos du R600a)  
Pour votre sécurité, veuillez respecter les instructions suivantes.  

• Cet appareil contient une petite quantité de réfrigérant R600a, un produit 
écologique mais inflammable. Il n’abîme pas la couche d’ozone et n’augmente pas 
l’effet de serre.  

• Pendant le transport et l’installation, veillez à ne pas endommager les tuyaux du 
circuit de refroidissement.  

• Évitez d’utiliser des objets tranchants à proximité de l’appareil.  

• Une fuite de réfrigérant peut s’enflammer et occasionner des blessures oculaires.  

• En cas de dommage, faites particulièrement attention aux étincelles ainsi qu’aux 
flammes nues. Débranchez l’appareil.  

• Veillez à ce que la pièce où l’appareil est utilisé soit bien ventilée.  

• Contactez le service client pour obtenir des conseils sur la façon de traiter cette 
situation.  

• La dimension de la pièce où l’appareil est installé doit être au minimum de 1  mètre 
cube pour 8  grammes de réfrigérant. La quantité de réfrigérant de cet appareil est 
indiquée en grammes ci -dessus. Elle est également indiquée sur la plaque 
signalétique de l’appareil.  

• AVERTISSEMENT  : Pour éviter tout danger lié à une instabilité, l’appareil doit être 
fixé conformément aux instructions.  

• Le symbole  indique un avertissement et signale l’inflammabilité du réfrigérant.  

• AVERTISSEMENT  : Risque d’incendie/Matériaux inflammables.  

• AVERTISSEMENT  : Ne conservez pas de substances explosives, comme des 
bombes aérosols, dans cet appareil.  

• AVERTISSEMENT  : Lors de l’installation de l’appareil, veillez à ne pas pincer ni 
endommager le cordon d’alimentation.  

• AVERTISSEMENT  : Ne placez pas de rallonges ou de prises derrière l’appareil.  

• AVERTISSEMENT  : Le réfrigérant est inflammable. L’appareil doit être mis au 
rebut  uniquement dans une déchetterie agréée. N’exposez jamais l’appareil à 
une flamme nue.  
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Seul un technicien agréé est autorisé à effectuer l’entretien et les réparations 
de  l’appareil.  

• AVERTISSEMENT  : Veillez à ne pas obstruer les ouvertures de ventilation dans la 
cave ou la niche de l’appareil.  

• AVERTISSEMENT  : N’utilisez pas de dispositifs mécaniques ou tout autre moyen 
pour accélérer le processus de dégivrage, sauf ceux recommandés par le fabricant.  

• AVERTISSEMENT  : N’endommagez pas le circuit de refroidissement.  

• AVERTISSEMENT  : N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur de l’appareil, 
sauf s’ils sont recommandés par le fabricant.  

• AVERTISSEMENT  : Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une période prolongée, 
coupez l’alimentation et débranchez l’appareil de la prise murale.  

• AVERTISSEMENT  : Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles 
ont pu bé néficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, 
d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil.  

• AVERTISSEMENT  : Les enfants doivent être sous surveillance pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.  

• AVERTISSEMENT  : N’utilisez pas de rallonges ou de prises d’alimentation non 
reliées à la terre.  

• AVERTISSEMENT  : En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, celui -ci 
doit être remplacé par le fabricant, son agent de service après -vente ou une 
personne tout aussi qualifiée afin d’éviter tout danger.  

Après l’installation, attendez au moins 24  heures avant de brancher la cave à vin. 
Nous vous recommandons de laisser la porte ouverte pendant cette période afin 
d’éliminer les odeurs résiduelles.  

 

AVANT LE BRANCHEMENT ET LE REMPLISSAGE DE LA 

CAVE A VIN  

Important  : tous les modèles sans ventilation frontale (évent) sont prévus pour 
une installation en pose libre uniquement ou intégrée. (voir schéma technique).  

Instructions  : 
Le lieu où la cave à vin sera entreposée doit répondre aux critères suivants  : 

• Doit être librement accessible et bien ventilé.  

• L’appareil doit être entreposé loin de sources de chaleur et à l’abri des rayons 
directs du soleil.  

• Ne doit pas être trop humide (buanderie avec lave -linge et sèche -linge, cellier, 
salle  de bains, etc.).  
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• Le sol doit être plat et régulier.  

• Doit être équipé d’une alimentation électrique standard et fiable (prise de terre). 
L’utilisation d’une multiprise ou d’une rallonge n’est PAS recommandée.  

• La prise d’alimentation doit être équipée d’un protecteur de surtension.  

• L’appareil ne doit pas être placé en contact direct avec des fours à micro -ondes, 
car certains fours à micro -ondes ne sont pas équipés de boucliers contre les 
interférences des ondes. Si le four à micro -ondes est placé à moins d’un mètre 
de la cave à vin, celui -ci peut affecter le fonctionnement de la cave à vin.  

 

Remarque  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24 / WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WISK6026T -2B / WCISK60BG / 
WCI6088 -2BG /WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101 sont des modèles encastrables 
uniquement.  

 

Classe climatique  

Classe climatique  Températures ambiantes  
N 16 C à 32  C  
SN  10 C à 32  C  
SN/ST  10 C à 38  C  
SN/T  10 C à 43  C  
ST  18 C à 38  C  
T 18 C à 43  C  

 

La cave à vin doit être entreposée à une température ambiante adaptée. Si la 
température est supérieure ou inférieure à la plage de température spécifiée, les 
performances de la cave à vin seront affectées. Le stockage dans des conditions de 
température fr oide ou chaude peut faire varier la température à l’intérieur de la cave à 
vin, et par conséquent empêcher d’atteindre la température de conservation idéale.  

BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE  

La cave à vin doit être mise à la terre. La mise à la terre réduit le risque 
d’électrocution. La cave à vin est équipée d’un cordon d’alimentation avec fil de terre 
et fiche. La cave à vin doit être branchée sur une prise d’alimentation mise à la terre.  

Remarque  : dans les endroits où la foudre est fréquente, l’utilisation de protection 
contre les surtensions est recommandée.  

Risque d’électrocution en l’absence de mise à la terre. En cas de doute, contactez 
un électricien ou tout autre technicien qualifié.  

En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, celui -ci doit être remplacé par 
une personne qualifiée afin d’éviter tout danger.  
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INSTALLATION  

Retirez les emballages de la cave à vin. La cave à vin doit être placée de sorte que 
la prise de courant soit facilement accessible. Libérez le cordon d’alimentation. 
Déplacez la cave à vin jusqu’à son emplacement définitif. La cave à vin doit être 
installée dans un endroit approprié où personne ni aucun objet n’entre en contact 
direct avec l e compresseur.  

Mise à niveau de votre cave à vin  : La cave à vin doit être positionnée à l’horizontale 
avant de la remplir de bouteilles de vin.  

Votre cave à vin est équipée de 4  pieds réglables pour faciliter la mise à niveau. Il est 
recommandé de serrer les pieds arrière au maximum puis de régler les pieds avant 
pour mettre la cave à vin à niveau.  
 

1. Veuillez suivre le schéma d’installation lors de l’installation des modèles. 
Respectez les dimensions d’installation pour éviter tout impact sur la ventilation 
de la cave de maturation.  

2. Tous les modèles WCI et WI sont dotés d’une ventilation derrière la cave et 
doivent donc pouvoir aspirer l'air par le bas.  

3. Les modèles sont équipés d’un disjoncteur situé sur le panneau de commande.  

4. La cave à vin doit être branchée sur une prise d’alimentation de 230  volts/10  A.  

5. Le cordon d’alimentation de 2  mètres est fixé à droite à l’arrière de la cave de 
maturation.  

6. La cave à vin est équipée de composants électroniques sensibles, susceptibles 
d’être endommagés par la foudre et les pannes de courant. L’utilisation d’un 
protecteur de surtension est par conséquent conseillée pour éviter tout problème 
de cette nature.  

7. IMPORTANT  : Le fabricant ne recommande pas de placer la cave à vin 
directement au -dessus d'un four encastré. Selon la fréquence à laquelle la cave à 
vin est exposée à la chaleur du four, cela peut affecter la capacité de la cave à vin 
à refroidir le vin et à mainteni r une température homogène, endommageant à la 
fois la cave à vin et son contenu. Le fabricant assurera le service après -vente de 
la cave à vin conformément à la législation applicable si la ventilation de la cave à 
vin est correctement effect uée, mais ne peut être tenu responsable du contenu de 
la cave à vin lorsqu'elle est placée au -dessus d'un four encastré.  

Un évent ou une grille de ventilation de 200  mm x 40  mm minimum doit être posé 
pour les modèles installés dans des climats chauds. L’évent DOIT être réalisé en haut 
de la paroi arrière ou en haut de chaque paroi latérale pour assurer une circulation 
d’air satisfaisante.  

L’évent/la grille de ventilation ne doivent pas être placés en contact direct avec des 
sources de chaleur, comme un four. Vous ne bénéficieriez alors pas d’un flux d’air 
frais suffisant. Le non -respect des consignes de sécurité ci -dessus entraîne 
l’annulat ion de la GARANTIE.  
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SCHEMAS COTES  

Prévoyez une ventilation adéquate pour la cave à vin, conformément aux schémas 
cotés ci -dessous. Vous aurez alors la garantie d’un fonctionnement normal et de 
performances optimales.  

Remarque  : l’appareil doit être placé de sorte que la fiche soit facilement accessible 
après l’installation.  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24  
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WCI6088 -2BG  
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WI6060T -1B30 / WI6060T -2B26 / WCISK60BG / WISK6026T -2B  
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FR  

 
 
 
 

 277  

WCI60188 -2BG  
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WI60182H -2P101  
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Montage du support  

1. Assurez -vous que la cave à vin est de niveau. La pochette d'accessoires contient 
2 supports ①, 2 vis à tête plate 5*16 ② et 4 bouchons d'obturation ③.  Retirez 4 
clous du côté gauche du cadre et utilisez un tournevis cruciforme pour installer 
les supports ①. 

2. La pochette d'accessoires contient 4 vis autotaraudeuses 4*12 ④, montez le 
support ① à l'aide d'un tournevis cruciforme sur le  côté gauche de la cave. 
Utilisez 4 vis autotaraudeuses 4*12 ④ supplémentaires pour monter les 
supports sur le  côté droit.  

 

 

Installation de la façade/du cadre  

La cave à vin doit être équipée d'une/d’un façade/cadre spécialement conçu(e) :  

1. La pochette d'accessoires contient des supports ⑦, 2 vis à tête plate 5*35 
et 2 vis à tête plate 5*25 ⑥. Montez le support en hautet en bas de la 
façade/du cadre avec des vis autotaraudeuses 4*12 ④. Pré -percez 2 trous 
pour 2 vis 5*35. Installez la façade/le cadre sur la cave à vin et vissez les vis 
dans les trous ovales de la porte de la cave à vin. Ajustez si nécessaire.  
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Après avoir placé la façade de la porte, vissez 2 vis 5*25 dans le trou ovale 
du support ⑦ et serrez suffisamment les vis pour empêcher la façade/le 
cadre de se desserrer (voir fig. 1,2).  

2. Après avoir ajusté la façade/le cadre, 6 vis autotaraudeuses 5*45 ⑧ sont 
disponibles. Tirez légèrement sur le joint d'étanchéité et fixez les vis sur les 
côtés gauche et droit de la façade/du cadre (voir fig. 3).  

3. Vissez les vis autotaraudeuses 4*12 ④ dans les trous dessupports de 
portesupérieur et inférieur et fixez -les à la façade/au cadre (voir fig. 4).  
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Schémas cotés avec porte ouverte  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WCI6088 -2BG  

 

 

WI6045H -1B24  
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WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / 
WCISK60BG / WISK6026T -2B  

 

 

 

WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101  
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SYSTÈME DE VENTILATION  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24, WCI6060 -1BG/WI6060T -
1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -1B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B, 
WCI6088 -2BG, WCI60188 -2BG, WI60182H -2P101 sont équipés d'un système de 
dissipation de la chaleur par le haut de la cave à vin.  
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UTILISATION  

Mise en route de la cave à vin  

Branchez et allumez la cave à vin en appuyant sur le bouton Marche/Arrêt pendant 
quelques secondes.  

Lors de la première utilisation de la cave à vin (ou lors d’une remise en route après un 
arrêt prolongé), une différence de quelques degrés entre la température sélectionnée 
et celle indiquée sur l’écran LED se produira. Ceci est normal et devrait se stabi liser 
après quelques heures d’utilisation.  

Important  : en cas de retrait de la fiche de la prise d’alimentation, en cas de coupure de 
courant ou d’extinction de la cave à vin, patientez 3 à 5  minutes avant de redémarrer 
l’appareil.  La cave à vin ne démarrera pas si vous tentez de la redémarrer trop vite.  

 

Bruit de fonctionnement normal  

Pour atteindre la température souhaitée, nos caves à vin, comme toutes les autres 
caves à vin équipées de compresseurs et de ventilateurs, peuvent produire les types 
de bruit suivants.  Ces bruits sont normaux et peuvent se produire sous ces formes  : 

• Cliquetis  : causés par le liquide réfrigérant circulant dans l’appareil.  

• Bruits de craquements/éclatements  : causés par la contraction et l’expansion du 
gaz réfrigérant pour la production de froid.  

• Bruit de ventilation  : pour la circulation de l’air.  

La perception du bruit par une personne est directement liée à l’environnement 
dans  lequel se trouve la cave à vin, ainsi qu’au modèle de cave à vin. Nos caves à vin 
répondent aux normes internationales. Nous faisons tout notre possible pour satisfaire 
nos clients, toutefois, nous n’acceptons pas les retours en raison de bruit de 
fonction nement normal.  

 

Remplissage de la cave à vin  

Les bouteilles de vin peuvent être rangées sur des plateaux simples ou doubles. 
Remarque  : si la cave à vin n’est pas complètement remplie, il est préférable de 
répartir la charge dans toute la cave à vin afin d’éviter de tout ranger en haut ou en 
bas de l a cave.  

Retirez ou déplacez les clayettes en bois réglables pour accueillir des bouteilles plus 
grandes, ou augmentez la capacité de la cave en empilant les bouteilles selon les 
besoins (voir «  Démontage des clayettes  »). 

Veillez à ce qu’il y ait un petit espace entre les murs et les bouteilles pour permettre 
la circulation de l’air.  Comme dans une vraie cave à vin, la circulation de l’air est 
importante pour éviter les moisissures et assurer une température uniforme.  
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AVERTISSEMENT  ! 

• Ne surchargez pas la cave à vin.  

• N’empilez pas plus de 1,5  rangée de bouteilles standard de 0,75  l par clayette.  

• Évitez de bloquer les ventilateurs internes (situés sur le panneau arrière de la 
cave  à vin). 

• Ne tirez pas les clayettes au -delà de la position fixe pour éviter toute chute de 
bouteille.  

• Ne retirez pas plus d’une clayette pleine à la fois, car cela pourrait entraîner le 
basculement de la cave à vin vers l’avant.  

• Ne recouvrez pas les clayettes en bois avec du papier d’aluminium ou tout autre 
matériau, car cela empêcherait la circulation de l’air.  

• Ne déplacez jamais une cave à vin remplie. Risque de blessure corporelle et/ou 
d’endommagement du produit.  

 

Réglage de la température  

Remarque  : selon la charge et le réglage, comptez jusqu’à 24  heures pour que la cave 
à vin atteigne la température souhaitée.  

Tant que la cave à vin n’a pas atteint la température sélectionnée, l’écran d’affichage 
LED indiquera des informations irrégulières. C’est normal. Ce processus a lieu à chaque 
modification des réglages et/ou lors de l’ajout d’une grande quantité de bouteil les.  

La cave à vin est conçue pour stocker et faire vieillir tous les vins  : rouges, blancs et 
mousseux. La cave à vin crée des conditions idéales pour le vieillissement du vin à une 
température constante recommandée de 12  °C. La cave à vin peut également être 
réglée sur une température de service idéale pour profiter pleinement des qualités 
du vin. Sauf indication contraire du vigneron sur la bouteille, nous recommandons les 
températures de service suivantes  : 7 °C pour le champagne, 12  °C pour le vin blanc et 
18 °C pour le vin rouge (voir tableau de recommandations «  Température de service  »). 

Important  : par défaut, l’écran d’affichage LED indique la température réelle de 
l’air à l’intérieur de la cave à vin.  

Les réglages de température sont préréglés en usine. En cas de panne de courant, 
tous les réglages de température précédemment enregistrés sont automatiquement 
effacés et la cave à vin revient aux réglages de température prédéfinis.  

Il est important de comprendre la différence entre la température de l’air à l’intérieur 
de la cave à vin et la température du vin  : cela peut prendre jusqu’à 12  heures pour 
qu’un réglage de la température modifie la température du vin.  

Une fois la température réglée, il est fortement recommandé de ne pas jouer avec elle ni 
de la régler fréquemment. Le thermostat maintiendra la température de la cave à vin à 
une plage de +/ - 2,5 °C. Cependant, la température du vin ne variera que de 0,5 à  1 °C.  

Modèles avec interrupteur pour l’éclairage : pour un éclairage permanent de la cave à  vin, 
activez l'interrupteur. Si vous désactivez l'interrupteur, l’éclairage s'allume uniquement à 
l’ouverture de la porte et s'éteint automatiquement à la fermeture de la  porte.  
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Panneau de commande WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24   

 

➢ ① Écran d’affichage  

Affiche la température à l’intérieur de la cave à vin.  

➢ ② Unité de température  

Maintenez la touche enfoncée pendant 3  secondes pour sélectionner degré Celsius 
ou Fahrenheit.  

➢ ③ Bouton Marche/Arrêt  

En mode veille  : maintenez la touche enfoncée pendant 3  secondes pour démarrer la 
cave à vin.  
Allumage/Extinction de l’éclairage  : maintenez la touche enfoncée brièvement pour 
allumer/éteindre l’éclairage de l’affichage LED.  
Extinction de la cave à vin  : maintenez la touche enfoncée pendant 3  secondes pour 
éteindre la cave à vin.  

Panneau de commande WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

 

 

 

➢ ① Éclairage et touche Marche/Arrêt  

Après le branchement au réseau électrique  : maintenez la touche enfoncée pendant 
3 secondes pour allumer la cave à vin.  
Allumage/Extinction de l’éclairage  : appuyez sur la touche pour allumer l’éclairage 
LED. Appuyez à nouveau pour éteindre l’éclairage LED.   
Extinction de la cave à vin  : maintenez la touche enfoncée pendant 3  secondes pour 
éteindre la cave à vin.  

➢ ② Réglage de la température (vers le bas)  

Diminution de la température (min. 5  °C). La température est indiquée sur l’écran  6. 
La  température se règle d’un degré à la fois.  
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➢ ③ Réglage de la température (vers le haut)  

Réglage de la température (max. 20  °C). La température est indiquée sur l’écran  6. 
La  température se règle d’un degré à la fois.  

➢ Réglage de la température (vers le bas)  

Diminution de la température (min. 5  °C). La température est indiquée sur l’écran  6. 
La  température se règle d’un degré à la fois.  

➢ ④ Unité de température  

Choisissez degrés Celsius ou Fahrenheit en appuyant simultanément sur . L’unité  de 
température sélectionnée est indiquée sur l’écran  6. 

➢ ⑤ Écran d’affichage  

Affiche la température à l’intérieur de la cave à vin.  

 

Panneau de commande WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / 
WCISK60BG / WISK6026T -2B    

 

➢ ① Éclairage et touche Marche/Arrêt  

Après le branchement au réseau électrique  : maintenez la touche enfoncée pendant 
3 secondes pour allumer la cave à vin.  
Allumage/Extinction de l’éclairage  : appuyez sur la touche pour allumer l’éclairage 
LED. Appuyez à nouveau pour éteindre l’éclairage LED.   
Extinction de la cave à vin  : maintenez la touche enfoncée pendant 3  secondes pour 
éteindre la cave à vin.  

➢ ② Réglage de la température dans la partie basse de la cave à vin  

La température peut être réglée entre 5 et 12  °C.  

➢ ③ Réglage de la température dans la partie haute de la cave à vin  

La température peut être réglée entre 10 et 20  °C.  

➢ ④ Unité de température  

Choisissez degrés Celsius ou Fahrenheit en appuyant simultanément sur . L’unité  de 
température sélectionnée est indiquée sur l’écran  6. 

➢ ⑤ Écran d’affichage  

Affiche la température à l’intérieur de la cave à vin.  
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Panneau de commande WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

 

➢ ① Touche Marche/Arrêt  

Maintenez la touche enfoncée pendant 3  secondes pour éteindre la cave à vin. 
L’écran ④ affiche un compte à rebours (3, 2, 1). Appuyez une nouvelle fois 
(immédiatement) pour mettre en marche la cave de maturation.  

➢ ② Augmentation de la température dans la partie  haute de  la cave à vin  

Appuyez une fois, l’écran ④ affiche la température réglée. La température peut être 
augmentée d’un degré à la fois.  

➢ ③ Diminution de la température dans la partie haute de la cave à vin  

Appuyez une fois, l’écran ④ affiche la température réglée. La température peut être 
diminuée d’un degré à la fois.  

➢ ④ Écran d’affichage  

Affiche la température réglée dans la partie haute de la cave à vin.  

➢ ⑤ Écran d’affichage  

Affiche la température réglée dans la partie basse de la cave à vin.  

➢ ⑥ Augmentation de la température dans la partie basse de la cave à vin  

Appuyez une fois, l’écran ⑤ affiche la température réglée. La température peut être 
augmentée d’un degré à la fois.  

➢ ⑦ Diminution de la température dans la partie basse de la cave à vin  

Appuyez une fois, l’écran ⑤ affiche la température réglée. La température peut être 
diminuée d’un degré à la fois.  

➢ ⑧ Éclairage  

Appuyez sur la touche pour allumer ou éteindre l’éclairage.  

➢ ⑧ Unité de température  

Sélectionnez entre degrés Celsius ou Fahrenheit. L’écran d’affichage indique l’unité de 
température sélectionnée.  
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Extinction de l’éclairage de l’écran d’affichage pour une meilleure visibilité  

Lorsque la fonction est activée, seul l'éclairage donnant sur les bouteilles de vin est 
allumé. L’éclairage de la température sur l’écran d’affichage s’éteint. L’éclairage de 
l’écran d’affichage s’allume automatiquement lors de l’ouverture de la porte.  

1. Activation :  maintenez simultanément sur les touches ⑥ et ⑦ enfoncées 
pendant environ 3 secondes. Un bip retentit pour indiquer l’activation de la 
fonction. L’éclairage de l'écran d’affichage s’éteint lors de la fermeture de la 
porte. Celui -ci s'active automatiquement lors de l'ouverture de la porte.  

2. Désactivation :  maintenez simultanément sur les touches ⑥ et ⑦ enfoncées 
pendant environ 3 secondes. Un bip retentit pour indiquer la désactivation de la 
fonction.  

 
Panneau de commande WCI6088 -2BG  

 

➢ ① T ouche Marche/Arrêt  

Maintenez la touche enfoncée pendant 3  secondes pour éteindre la cave à vin. 
L’écran ④ affiche un compte à rebours (3, 2, 1). Appuyez une nouvelle fois 
(immédiatement) pour mettre en marche la cave de maturation.  

➢ ② Augmentation de la température dans la partie  haute de  la cave à vin  

Appuyez une fois, l’écran ④ affiche la température réglée. La température peut être 
augmentée d’un degré à la fois.  

➢ ③ Diminution de la température dans la partie haute de la cave à vin  

Appuyez une fois, l’écran ④ affiche la température réglée. La température peut 
être diminuée d’un degré à la fois.  

➢ ④ Écran d’affichage  

Affiche la température réglée dans la partie haute de la cave à vin.  

➢ ⑤ Écran d’affichage  

Affiche la température réglée dans la partie basse de la cave à vin.  

➢ ⑥ Augmentation de la température dans la partie basse de la cave à vin  

Appuyez une fois, l’écran ⑤ affiche la température réglée. La température peut être 
augmentée d’un degré à la fois.  

➢ ⑦ Diminution de la température dans la partie basse de la cave à vin  

Appuyez une fois, l’écran ⑤ affiche la température réglée. La température peut 
être diminuée d’un degré à la fois.  
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➢ ⑧ Éclairage  

Appuyez sur la touche pour allumer ou éteindre l’éclairage.  

➢ ⑧ Unité de température  

Sélectionnez entre degrés Celsius ou Fahrenheit. L’écran d’affichage indique l’unité 
de température sélectionnée.  

 
Extinction de l’éclairage de l’écran d’affichage pour une meilleure visibilité  

Lorsque la fonction est activée, seul l'éclairage donnant sur les bouteilles de vin est 
allumé. L’éclairage de la température sur l’écran d’affichage s’éteint. L’éclairage de 
l’écran d’affichage s’allume automatiquement lors de l’ouverture de la porte.  

3. Activation :  maintenez simultanément sur les touches ⑥ et ⑦ enfoncées 
pendant environ 3 secondes. Un bip retentit pour indiquer l’activation de la 
fonction. L’éclairage de l'écran d’affichage s’éteint lors de la fermeture de la 
porte. Celui -ci s'active automatiquement lors de l'ouverture de la porte.  

4. Désactivation :  maintenez simultanément sur les touches ⑥ et ⑦ enfoncées 
pendant environ 3 secondes. Un bip retentit pour indiquer la désactivation de 
la fonction.  

 

Présentation des températures de service recommandées  

Tous les vins vieillissent à la même température, c’est -à-dire à une température 
constante réglée entre 12  °C et 14  °C.  Le tableau ci -dessous est un tableau de 
température indicatif recommandant la température de service optimale.  

Type de vin  Température de  service  

Champagne non millésimé, crémant, spumante  : 6 °C  

Semillon  blanc sec, Sauvignon Blanc  8 °C  

Champagne millésimé  10 °C  

Chardonnay blanc, sec  10 °C  

Gewürztraminer blanc sec, Riesling, Pinot grigio  10 °C  

Sauternes blanc doux, Barsac, Montbazillac, vin de 
glace (vendanges tardives)  

10 °C  

Beaujolais  13 °C  

Vins millésimés blancs, doux  : Sauternes  14 °C  

Chardonnay blanc millésimé  14 °C  

Pinot Noir rouge  16 °C  

Syrah, Grenache rouge  16 °C  

Pinot Noir millésimé rouge  18 °C  

Cabernet et Merlot  : français, australien, néo -
zélandais, chilien, italien, espagnol, californien, 
argentin.  

20 °C  

Bordeaux millésimé  
Température ambiante, 

pas plus de 20  °C  
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Informations importantes relatives à la température  
Votre cave à vin est conçue pour vous garantir des conditions optimales de 
conservation et/ou de service de vos vins.  

Les vins fins exigent une maturation longue et douce et nécessitent des conditions 
particulières pour développer tout leur potentiel.  

Tous les vins vieillissent à la même température, c’est -à-dire à une température 
constante réglée entre 12  °C et 14  °C. La température de service varie selon le type 
de vin (voir la section  : « Présentation des températures de service recommandées  » 
ci -des sus). Un climat constant et régulier est facteur le plus important pour un vin en 
maturation/conservation. Cela signifie que tant que la température de votre cave à vin 
reste constante (entre 12  °C et 14  °C), vos vins seront conservés dans des conditions 
parfaites.  

Tous les vins ne s’améliorent pas avec l’âge. Certains doivent être dégustés tôt (après 
2 à 3  ans), tandis que d’autres requièrent un vieillissement prolongé (50  ans et plus). 
Tous les vins ont une période de maturation. Contactez votre caviste pour en sav oir 
plus.  

 

DEGIVRAGE/CONDENSATION/HUMIDITE/VENTILATION  

Votre cave à vin est équipée d’une fonction de dégivrage automatique. L’eau de 
dégivrage s’évacue automatiquement  : elle est envoyée dans un réservoir de vidange 
qui se trouve à l’arrière de la cave vin, à côté du compresseur. La chaleur est 
transférée par  le compresseur et fait s’évaporer l’eau de condensation accumulée 
dans le récipient. Une partie de l’eau restante est recueillie dans la cave à vin, pour 
être ensuite utilisée pour maintenir un taux d’humidité adéquat. Ce système permet 
d’obtenir un taux d’humidité parfait dans votre cave à vin, ce qui est particulièrement 
nécessaire pour les bouteilles avec bouchon en liège.  

Remarque  : l’eau recueillie par condensation est donc réutilisée. Dans les 
environnements extrêmement secs, il est possible que vous deviez ajouter de l’eau 
dans le réservoir d’eau fourni avec votre cave à vin.  

Votre cave à vin est équipée d’une porte en verre Thermopane composé une couche 
acrylique intérieure pour minimiser la condensation sur la porte en verre.  

La cave à vin n’est pas complètement étanche, l’air frais pénètre par le tuyau 
d’évacuation. L’air circule dans la cave à vin grâce à un ventilateur et aux clayettes.  

Remarque  : pendant le cycle de refroidissement, la chaleur libérée est dispersée à 
travers des surfaces extérieures de la cave à vin. Évitez de toucher les surfaces 
extérieures pendant ces cycles.  
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CLAYETTE AVEC GLISSIERES  

Démontage de la clayette  : sortez la clayette jusqu’à la butée ①, tirez les crochets ② 
vers le haut, puis démontez la clayette en suivant les flèches.  

Montage de la clayette  : montez la clayette sur les rails en suivant les flèches ③. 

 

 

CLAYETTES EN BOIS REGLABLES  

Réglage et démontage des clayettes en bois  
Pour faciliter l’accès au vin, les clayettes peuvent être tirées d’un tiers vers l’extérieur. 
Les rails sont équipés de butées qui empêchent de sortir complètement la clayette par 
accident et de faire tomber les bouteilles de vin.  

Lors du démontage, la clayette doit être inclinée et tirée comme indiqué sur le 
schéma. Lors de l’assemblage, la clayette doit être poussée jusqu’à ce qu’elle se loge 
dans les rails.  

Montage/Démontage des clayettes  

Clayette en bois traditionnelle  
Démontage de la clayette  : poussez la butée ① sur le côté. S ortez la clayette de son 
rail ②, puis démontez -la en suivant les flèches ③sur le schéma.    
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Montage de la clayette  : montez la clayette en réalisant les étapes précédentes dans 
l’ordre inverse.  

 

1 « A » = Butée  

2 « B  » = Clayette  

 

ASSEMBLAGE  

Remarque  : WI6045H -1B24 ne peut pas être assemblé.  

Remarque  : si votre cave à vin est équipée d’une serrure au bas de la porte, celle -ci 
n’est pas réversible. Si la porte doit être inversée, vous devez acheter un kit 
d’inversion de porte.  

AVERTISSEMENT  : l’assemblage doit préférablement être réalisé par deux personnes 
pour éviter les accidents. La porte vitrée est lourde et peut provoquer des blessures 
et/ou endommager le produit en cas de chute.  

• Selon le modèle et le type de poignée, vous devrez peut -être faire pivoter la porte 
de 180  degrés.  

• Selon la poignée, la porte peut ne pas être réversible ou nécessiter la commande 
d’un kit d’inversion de porte pour modifier le côté d’ouverture.  

 

1. Installez la cave à vin dans un endroit spacieux. Ouvrez complètement la porte.  

2. Utilisez un petit couteau (2) pour retirer le cache (1) sur le côté opposé (figure  1). 

3. À l’aide d’un tournevis M5 (outil n°  5), dévissez les vis (4) du support (3). Ensuite, 
retirez le support (figure  1). 

4. Tenez la porte et retirez l’axe de la charnière (6) à l’aide d’un tournevis M5 (outil 
n° 5). Démontez la porte et mettez -la de côté (figure  2). 
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5. Démontez les charnières supérieure et inférieure (7) et (8) à l’aide d’un tournevis 
M5 (outil n°  5). Installez la charnière de la porte du côté opposé (figures 3 et 4).  

6. Faites pivoter la porte de 180  degrés et montez -la sur le côté opposé (figure  5). 

7. Installez le cache sur le côté opposé de la cave de maturation (figure  6). 

1. Cache  2. Couteau  3. Support  

4. Vis  5. Tournevis M5  6. Axe de charnière  

7. Charnière (supérieure)  8. Charnière (inférieure)   
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Assemblage de WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

1. Installez la cave à vin dans un endroit spacieux. Ouvrez complètement la porte.  
2. Utilisez un petit couteau (2) pour retirer les caches (1) sur le côté opposé (figure 1).  
 

 

3. À l’aide d’un tournevis cruciforme ④, démontez les vis M5 ③ qui fixent les axes 
de charnières supérieure et inférieure (figure  2).   
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4. Faites pivoter la porte de 180  degrés et montez -la sur le côté opposé (figure  3 et 4).  

 
 

5. Montez les caches ① sur le côté opposé (figure  5). 

 
WI6060T -1B30 /WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B avec ouverture tactile  

 

Scannez le code QR pour visionner des vidéos montrant étape par étape 
l’assemblage du WI6060T.  
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WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI606060 -1BG/WCI606060 -2BG / WISK6026T -2B 
avec ouverture tactile  

 

 

1. Couteau  2. Caches  3. Tournevis cruciforme  

4. Axe de charnière  5. Charnière (supérieure)  6. Tournevis M5  

7. Charnière (inférieure)  8. Capteur de pression  9. Plaque métallique  

 

AVERTISSEMENT  : l’assemblage doit préférablement être réalisé par deux personnes 
pour éviter les accidents. La porte vitrée est lourde et peut provoquer des blessures 
et/ou endommager le produit en cas de chute.  
Débranchez l’appareil avant l’assemblage.  

1. Retirez délicatement les caches à l’aide d’un couteau. Attention à vos doigts et 
à la surface de la cave à vin (figure  1). 

2. Ouvrez la porte. À l’aide d’un tournevis cruciforme, dévissez les vis sur les axes 
de charnière supérieure et inférieure, puis démontez la porte (figure  2). 
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3. Ensuite, utilisez une clé à 6  pans pour desserrer les vis des charnières supérieure 
et inférieure. Démontez la charnière, puis installez la charnière supérieure sur le 
côté opposé inférieur et installez la charnière de porte inférieure sur le côté 
opposé s upérieur (figure  3). 

4. Alignez le haut et le bas de la porte démontée avec les charnières sur le côté 
gauche de la cave à vin. Réglez la position de la porte si nécessaire, puis serrez 
les vis supérieures ṣ et inférieures à l’aide d’un tournevis cruciforme pour terminer 
l’assemblage. Ensuite, montez les caches sur le côté opposé (figure 4 et ṣ5). 

5. Après avoir fermé la porte, vérifiez que le capteur de pression situé sur le cadre 
de la porte affleure la plaque métallique de la cave à vin. Si un réglage de la porte 
est nécessaire, desserrez les vis des charnières supérieure et inférieure et réglez 
la position de la porte jusqu’à ce que le capteur de pression affleure la plaque 
métallique (figure  6). 

6. Branchez l’appareil sur une prise d’alimentation, appuyez deux fois sur la touche 
tactile  : si la porte s’ouvre, l’assemblage est réussi.  

 

Scannez le code QR pour visionner des vidéos montrant étape par étape 
l’assemblage du WI6045T.  
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WCI6088 -2BG/WI6060H -2B26/WCISK60BG  
 

 
 

8. Couteau  9. Cache  10.  Tournevis cruciforme  

11.  Axe de charnière  12.  Charnière (supérieure)  13.  Tournevis M5  

14.  Charnière (inférieure)    

 
AVERTISSEMENT  : l’assemblage doit préférablement être réalisé par deux personnes 
pour éviter les accidents. La porte vitrée est lourde et peut provoquer des blessures 
et/ou endommager le produit en cas de chute.  
Débranchez l’appareil avant l’assemblage.  

1. Ouvrez complètement la porte. Utilisez un couteau (1) pour retirer les caches (2).  
Attention à vos doigts et à la surface de la cave à vin (figure  1). 

2. Retirez les vis (4) des charnières supérieure (5) et inférieure (7) de la porte à l’aide 
d’un tournevis cruciforme (3) et démontez la porte (figure  2). 

3. À l’aide d’un tournevis M5 (6), retirez les vis de la charnière supérieure droite (5) 
et de la charnière inférieure (7), puis montez -les sur le côté opposé (figure  3). 

4. Faites pivoter la porte de 180  degrés. Réglez la position de la porte en haut et en 
bas afin qu’elle soit alignée avec la charnière. Réglez la position de la porte puis 
serrez les vis (4) à l’aide d’un tournevis cruciforme. Installez les caches (2) 
(figures  4 et 5).  
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Installation de WCI6088 -2BG / WI6060H -1B26 / WCISK60BG  

 

1. Installez la cave à vin dans la niche, puis procédez aux réglages pour la stabiliser. 
Ouvrez la porte. Dans la pochette d’accessoires, sortez la plaque, 2 vis à tête 
hexagonale et un tournevis adapté. Ensuite, à l’aide du tournevis, vissez la plaque 
en bas  à gauche sur la cave à vin.  

2. Sortez 3 vis cruciformes de la pochette d’accessoires. À l’aide d’un tournevis 
cruciforme, visez la plaque en bas à gauche sur la cave à vin (1 vis), puis vissez 
les 2 autres vis cruciformes sur les charnières supérieure et inférieure.  
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Installation de WI6045H -1B24  

 

1. Installez la cave à vin dans la niche pour la mettre à niveau.   

2. Ouvrez la porte puis sortez 2 vis de la pochette d’accessoires.  

3. Fixez les vis dans les orifices prévus à cet effet sur les deux côtés de la cave à  vin.  

 
Montage de la poignée  
 

1. Sortez la poignée de la cave à vin et cherchez les deux vis 
dans la pochette d’accessoires.  

2. Ouvrez le cadre de la porte sur le côté de la porte, installez les 
deux vis du côté de la poignée et réglez -les. Fixez le cadre de 
la porte.  

Si les trous de vis ne s’adaptent pas parfaitement, vous pouvez 
utiliser une visseuse pour les agrandir légèrement.  

Cave à vin avec ouverture tactile Touch -Open WCI6045 -1BG / 
WI6045T -1B24  

WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG/ WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B  

1. Assurez -vous que la cave à vin est sous tension avant d’actionner la porte tactile 
Touch -Open.  

2. Localisez la touche tactile sur la porte. Positionnez votre doigt sur la touche puis 
laissez - le en place pendant quelques secondes jusqu’à l’activation du capteur. 
Remarque  : évitez d’appuyer sur la touche tactile, un effleurement du doigt suffit. 
Ouvrez c omplètement la porte manuellement. Avant de fermer la porte, vérifiez 
que la fonction poussoir (située sur la partie supérieure du cadre de la cave à vin, 
voir image ci -dessous) est en position rétractée. Important  : ne forcez pas la 
porte. Vous risquez d’ endommager le produit.  
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Remarque  : après l’activation de l’ouverture ou de la fermeture de la porte, vous 
devrez patienter 4 secondes avant de pouvoir utiliser à nouveau l’ouverture de la 
porte  avec la fonction tactile.  

Remarque  : il est possible que lorsque vous ouvrez manuellement la porte, le 
système puisse activer le capteur d’ouverture au moment de la fermeture de porte. 
Si  tel est le cas, la porte de la cave à vin s’ouvrira automatiquement à nouveau. Par 
conséquent, vérifiez à chaque fois que la porte est bien fermée après l’avoir ouverte 
manuellement. Si la porte s’ouvre, patientez jusqu’à ce que la fonction poussoir soit 
à nouveau en position rétractée avant de fermer la porte.  

 

DYSFONCTIONNEMENT  

Vérifiez si l’appareil est bien sous tension. Vérifiez si la fiche est bien branchée dans la 
prise d’alimentation. Vérifiez le relai HFI. Vérifiez si la porte est fermée correctement.  

Si votre cave à vin présente un dysfonctionnement, débranchez -la et contactez le 
service après -vente. Les réparations et le service après -vente doivent être réalisés par 
un technicien agréé.  

Avant de fermer la porte, vérifiez 
que la fonction poussoir est en 
position rétractée.  
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Avertissement  ! 
Tout non -respect de cette consigne entraîne l’annulation de la garantie.  

Coupure de courant  
En cas de coupure de courant, la température se réinitialise automatiquement aux 
températures réglées en usine dès le rétablissement de l’alimentation.  

La plupart des pannes courant sont résolues rapidement. Une interruption d’une 
heure ou deux n’affectera pas la température de la cave à vin. En cas de panne de 
courant, évitez d’ouvrir la porte pour éviter les changements de température.  

Quelle que soit la cause, si vous remarquez des niveaux anormaux de température 
et/ou d’humidité dans la cave à vin, seule une coupure prolongée de l’alimentation 
électrique aura un impact sur le vin.  

 

RESOLUTION DE PROBLEME  

Cette cave à vin a été conçue et fabriquée en pensant avant tout à sa sécurité 
fonctionnelle et sa durée de vie. En cas de dysfonctionnement, vous devez d’abord 
vérifier si celui -ci est dû à une erreur d’utilisation mineure. Le cas échéant, la 
consultation  auprès du service après -vente sera à votre charge, même pendant 
le délai de réclamation.  

 

Problème  Solution possible  

La cave à vin ne 
fonctionne pas.  

Vérifiez si la cave à vin est bien branchée.  

Vérifiez si la cave de maturation est bien fermée.  

Vérifiez si un fusible a sauté.  

La cave à vin n’est 
pas assez froide.  

Vérifiez le réglage de la température.  

Vérifiez si la température ambiante est supérieure à la 
température admissible.  

Ouverture répétée de la porte.  

Vérifiez si la porte est fermée correctement.  

Vérifiez si le cadre de la porte est intact.  

Le compresseur se 
met souvent en 
route.  

La température ambiante est plus élevée 
qu’habituellement.  

Une grande quantité de bouteilles a été rangée dans la 
cave à vin.  

Ouverture répétée de la porte.  

Vérifiez si la porte est fermée correctement.  

Vérifiez le réglage de la température.  

Vérifiez si le cadre de la porte est intact.  

L’éclairage ne 
fonctionne pas  

Vérifiez si la cave à vin est bien branchée.  

Vérifiez si un fusible a sauté.  

L’ampoule est grillée.  
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Vérifiez si l’éclairage est activé.  

Vibrations  Vérifiez si la cave à vin est bien à niveau.  

La cave à vin fait 
beaucoup de bruit.  

Bruit de bulles, de crépitements ou de gargouillis. 
C’est  tout à fait normal. Cela se produit souvent lorsque 
le liquide réfrigérant circule dans le système.  

Bruits de craquements/éclatements  : causés par la 
contraction et l’expansion du gaz réfrigérant pour la 
production de froid. C’est tout à fait normal.  

Vérifiez si la cave de maturation est bien à niveau.  

La porte ne ferme 
pas correctement.  

Vérifiez si la cave de maturation est bien à niveau.  

L’assemblage n’a pas été réalisé correctement.  

Vérifiez si le cadre de la porte est intact.  

Vérifiez la bonne disposition des clayettes.  

 

MISE AU REBUT DE LA CAVE A VIN  

L’appareil contient des matériaux précieux et, contrairement aux déchets ménagers 
non triés, il doit être apporté dans votre centre de recyclage le plus proche. La mise 
au rebut des anciens appareils doit être effectuée de manière professionnelle et 
compét ente, conformément aux réglementations et lois locales en vigueur.  

Le circuit de refroidissement de l’appareil usé ne doit pas être endommagé pendant le 
transport pour éviter toute fuite incontrôlée du réfrigérant qui s’y trouve (informations 
sur la plaque signalétique) et de l’huile.  

• Rendez l’appareil inutilisable.  
• Débranchez - le de la prise d’alimentation.  
• Coupez le cordon d’alimentation.  
 

DROIT DE RECLAMATION  

Vous disposez d’un droit de réclamation de 2 ans sur les défauts de fabrication ou de 
matériaux de votre produit neuf, à compter de la date d’achat documentée. La 
garantie couvre les matériaux, la main -d’oeuvre et les frais de transport. Lors de la 
demande  de service après -vente, vous devez fournir le nom du produit et son numéro 
de série. Ces informations sont disponibles sur la plaque signalétique. Vous pouvez 
inscrire ces informations dans le présent manuel d’utilisation afin de les avoir à portée 
de mai n. Ainsi, le technicien du service après -vente trouvera plus facilement les 
pièces de rechange adéquates.  

Ne sont pas couverts par le droit de réclamation :  
• Les défauts et dommages non liés à un défaut de fabrication ou de matériaux.  

• La mauvaise utilisation, y compris le défaut de nettoyage de l'appareil.  
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• Les dommages de l'appareil liés à un incendie et/ou à l'eau et à l'humidité.  

• Les réparations effectuées par une personne non qualifiée.  

• Les dommages liés au transport lorsque le produit n'est pas transporté dans un 
emballage approprié.  

• L'utilisation de pièces de rechange non originales.  

• Le non -respect des consignes d'utilisation.  

• Le montage du produit non conforme aux instructions.  

• Le montage et/ou les réparations effectués par une personne non qualifiée.  

• Les ampoules défectueuses.  

 

Dommages liés au transport  
Un dommage lié au transport constaté lors de la livraison par le distributeur au client 
est une affaire qui concerne uniquement le client et le fournisseur. En cas de transport 
du produit effectué par le client lui -même, le fournisseur ne sera en aucun cas  
responsable en cas de dommage lié au transport éventuel. Tout dommage lié au 
transport doit être signalé dans les 24 heures suivant la livraison de la marchandise. 
Dans le cas contraire, aucune demande du client ne sera recevable.  

 
Demande de service après -vente injustifiée  
Si vous faites appel au service après -vente et qu’il s’avère que vous auriez pu 
remédier personnellement à la résolution de la panne, par exemple en suivant les 
consignes du présent manuel d’utilisation ou en changeant un fusible dans la boîte à 
fusibles, vous serez tenu de payer les frais de service après -vente.  
 

Achat professionnel  
Un achat professionnel est défini par l’achat d’un appareil qui ne sera pas utilisé à des 
fins domestiques privées, mais à des fins professionnelles ou similaires (restaurant, 
café, cantine, etc.), ou à des fins locatives ou d’utilisation autre impliquant plusieurs 
utilisateurs.  

En cas d’achat professionnel, la garantie ne s’applique pas. En effet, ce produit est 
conçu uniquement pour un usage domestique classique.  

Le fabricant/distributeur du produit ne pourra être tenu responsable des dommages 
du produit et/ou des blessures corporelles survenus en cas de non -respect des 
consignes de sécurité. Le non -respect des consignes entraîne l’annulation de la 
garantie.  
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SERVICE APRES -VENTE  

Vous pouvez faire vos demandes de service après -vente auprès de notre partenaire :  

De Smid Reparatie  
Téléphone: +31 (0)412 693614  
Kanaalstraat 24, 5347 KM Oss  

 

Doivent être renseignés : le fabricant, le modèle, le numéro de série, éventuellement la 
référence du produit, la date d’achat, le fournisseur, la description de la panne et les 
coordonnées du client.  

Le fabricant/distributeur du produit ne pourra être tenu responsable des dommages 
du produit et/ou des blessures corporelles survenus en cas de non -respect des 
consignes de sécurité. Le non -respect des consignes entraîne l’annulation de la 
garantie.  

*Sous réserve de faute d’impression.  
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Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Weinkühlschrank entschieden haben. 
Wir hoffen, dass Sie viel Freude daran haben werden. Bitte lesen und befolgen 
Sie vor dem Gebrauch alle Sicherheitshinweise und Bedienungsanweisungen.  

 
*HINWEIS: Funktionen und Abbildungen sind modellabhängig und können 
geringfügig vom Handbuch und dem tatsächlichen Produkt abweichen.  
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SICHERHEITSANWEISUNGEN  

WARNHINWEIS  
Die Informationen in dieser Gebrauchsanweisung können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden. Einige Modelle sind nur in bestimmten Ländern 
erhältlich.  

Wir übernehmen keine Garantie für unsere Weinkühlschränke, wenn diese für Zwecke 
verwendet werden, für die sie nicht vorgesehen sind. Weder der Hersteller noch der 
Händler können für etwaige Fehler in diesem Handbuch haftbar gemacht werden. 
Der  Hersteller oder Händler kann auch nicht für das Verderben von oder Schäden am 
Wein oder anderen Inhalten haftbar gemacht werden, die mit möglichen Mängeln am 
Weinkühlschrank in Zusammenhang stehen oder daraus resultieren. Die Garantie gilt 
ausschließlich f ür den Wein kühlschrank und nicht für den Inhalt.  

Der Weinkühlschrank kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder in die sichere Verwendung des Weinkühlschranks eingewiesen wurden und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Weinkühlschrank 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  

Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Weinkühlschrank spielen.  

Legen Sie keine säurehaltigen, brennbaren und explosiven Gegenstände in den 
Weinkühlschrank.  

Dieser Weinkühlschrank ist ausschließlich zur Aufbewahrung von Flaschen und/oder 
Dosen bestimmt.  

Der Weinkühlschrank darf nur zum Kühlen von Wein in herkömmlichen Haushalten 
oder ähnlichen Umgebungen verwendet werden. Dazu zählen z. B.:  

• Personalküchen, Bed & Breakfasts , Gasthäuser, Hotels, Motels und andere 
Übernachtungsunterkünfte,  

• in denen Catering und ähnliche Dienstleistungen  

• angeboten werden.  

Eine andere Nutzung ist nicht gestattet.  

 

GEFAHRENHINWEIS!  
Es besteht die Gefahr, dass Kinder im Weinkühlschrank eingeklemmt werden. 
Vor der Entsorgung Ihres alten Weinkühlschranks:  

• Tür entfernen.  

• Regalböden im Weinkühlschrank lassen, damit Kinder nicht leicht in den Schrank 
klettern können.  
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• Die Entsorgung des Weinkühlschranks darf nur bei einer autorisierten Servicestelle 
erfolgen.  

 
WARNHINWEISE (in Bezug auf R600a)  
Bitte beachten Sie zu Ihrer Sicherheit die folgenden Hinweise.  

• Dieser Weinkühlschrank enthält eine kleine Menge des Kältemittels R600a, das 
umweltfreundlich, aber brennbar ist. Es schädigt weder die Ozonschicht noch 
erhöht es den Treibhauseffekt.  

• Achten Sie beim Transport und bei der Installation darauf, dass die Schläuche des 
Kältemittelkreislaufs nicht beschädigt werden.  

• Vermeiden Sie die Verwendung scharfer Gegenstände in der Nähe des 
Weinkühlschranks.  

• Austretendes Kältemittel ist entzündlich und kann die Augen schädigen.  

• Seien Sie im Schadensfall besonders vorsichtig mit Funken und offenen Flammen. 
Trennen Sie den Weinkühlschrank von der Stromversorgung.  

• Sorgen Sie für eine gute Belüftung des Raumes, in dem der Weinkühlschrank 
aufgestellt ist.  

• Wenden Sie sich an den Kundendienst, um Hilfe bei der Lösung des Problems zu 
erhalten.  

• Der Raum, in dem der Weinkühlschrank aufgestellt wird, muss min. 1 Kubikmeter pro 
8 Gramm Kältemittel groß sein. Die Kältemittelmenge in diesem Weinkühlschrank ist 
oben in Gramm angegeben; sie ist auch auf dem Typenschild des Weinkühlschranks 
angegeben.  

• WARNHINWEIS: Um eine Gefahr durch Instabilität zu vermeiden, muss der 
Weinkühlschrank gemäß den Anweisungen befestigt werden.  

• Das Symbol  weist darauf hin, dass das Kältemittel entzündlich ist.  

• Warnhinweis: Brandgefahr / brennbare Materialien.  

• WARNHINWEIS —  Bewahren Sie in diesem Weinkühlschrank keine explosiven 
Stoffe wie Spraydosen auf.  

• WARNHINWEIS —  Achten Sie beim Aufstellen des Weinkühlschranks darauf, dass 
das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.  

• WARNHINWEIS – Platzieren Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosen hinter 
dem Weinkühlschrank.  

• WARNHINWEIS —  Das Kältemittel ist entzündlich. Die Entsorgung des 
Weinkühlschranks darf nur bei einer autorisierten Servicestelle erfolgen. Setzen Sie 
den Weinkühlschrank niemals offenen Flammen aus.  

Service und Reparaturen dürfen nur von einem autorisierten Techniker 
durchgeführt werden.  

• WARNHINWEIS: Halten Sie die Lüftungsöffnungen im Weinkühlschrank oder in 
der  Nische frei von Hindernissen.  

• WARNHINWEIS: Verwenden Sie zur Beschleunigung des Abtauvorgangs keine 
anderen als die vom Hersteller empfohlenen mechanischen Geräte oder Mittel.  
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• WARNHINWEIS: Kältemittelkreislauf nicht beschädigen.  

• WARNHINWEIS: Verwenden Sie im Weinkühlschrank keine Elektrogeräte, außer, 
es  handelt sich dabei um ein vom Hersteller empfohlenes Gerät.  

• WARNHINWEIS: Wenn Sie den Weinkühlschrank längere Zeit nicht verwenden, 
schalten Sie ihn aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.  

• WARNHINWEIS: Der Weinkühlschrank ist nicht für die Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder erhalten Anweisungen zur Verwendung des Weinkühlschranks.  

• WARNHINWEIS: Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Weinkühlschrank spielen.  

• WARNHINWEIS: Keine Verlängerungskabel oder ungeerdete Steckdosen 
verwenden.  

• WARNHINWEIS: Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
einem Kundendienstmitarbeiter oder einer ähnlich qualifizierten Person 
ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.  

Nach der Installation muss der Weinkühlschrank 24 Stunden stehen, bevor er an 
das Stromnetz angeschlossen wird. Wir empfehlen, die Tür während dieser Zeit 
offen zu lassen, um verbleibende Gerüche zu entfernen.  

 

VOR DEM ANSCHLIEßEN UND BEFÜLLEN DES 

WEINKÜHLSCHRANKS  

Wichtig: Alle Modelle ohne Frontbelüftung (Lüftungsöffnung) sind für die 
freistehende oder integrierte Aufstellung vorgesehen. (Siehe technische Zeichnung)  

Anweisungen:  
Der Aufstellungsort für diesen Weinkühlschrank muss folgende Kriterien erfüllen:  

• Frei zugänglich und gut belüftet.  

• Der Weinkühlschrank muss von Wärmequellen und direkter Sonneneinstrahlung 
ferngehalten werden.  

• Der Raum darf nicht zu feucht sein (Hauswirtschaftsraum mit Waschmaschine und 
Trockner, Speisekammer, Badezimmer usw. ist nicht geeignet).  

• Der Boden muss flach und eben sein.  

• Der Raum muss über eine standardmäßige und zuverlässige Stromversorgung 
(geerdeter Stecker) verfügen. Die Verwendung einer Mehrfachsteckdose oder eines 
Verlängerungskabels wird NICHT empfohlen.  

• Die Steckdose muss mit einem Überspannungsschutz versehen sein.  
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• Der Weinkühlschrank darf nicht in direkter Nähe einer Mikrowelle aufgestellt 
werden, da einige Mikrowellen nicht über einen Schutz vor Wellenstörungen 
verfügen. Wenn die Mikrowelle weniger als 1 Meter vom Weinkühlschrank entfernt 
platziert wird, kann sie d en Betrieb des Weinkühlschranks beeinträchtigen.  

 
Hinweis  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24 / WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  

WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WISK6026T -2B / WCISK60BG / 
WCI6088 -2BG /WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101 sind ausschließlich Einbaumodelle.  

 
Klimaklasse  

Klimaklasse  Umgebungstemperaturen  
N 16C - 32C  
SN  10C - 32C  
SN/ST  10C - 38C  
SN/T  10C - 43C  
ST  18C - 38C  
T 18C - 43C  

 
Der Weinkühlschrank muss im korrekten Temperaturbereich aufgestellt werden. 
Wenn  die Temperatur höher oder niedriger als der angegebene Temperaturbereich ist, 
beeinträchtigt dies die Leistung des Weinkühlschranks. Bei der Aufstellung in kalten 
oder heißen Temperaturverhältnissen kann die Temperatur im Weinkühlschrank 
schwanken und die ideale Lagertemperatur nie erreicht werden.  

 

STROMANSCHLUSS  

Der Weinkühlschrank muss geerdet sein. Durch die Erdung wird das Risiko eines 
Stromschlags verringert. Der Weinkühlschrank ist mit einem Stromkabel mit 
Schutzleiter und Stecker ausgestattet. Der Weinkühlschrank muss an eine geerdete 
Steckdose angeschlossen  werden.  

Hinweis: An Orten, an denen häufig Blitze auftreten, empfiehlt sich die Verwendung 
von Überspannungsschutzgeräten.  

Stromschlaggefahr aufgrund fehlender Erdung. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an 
einen qualifizierten Elektriker oder autorisierten Techniker.  

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von einer qualifizierten Person 
ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.  
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INSTALLATION  

Entfernen Sie die Verpackung aus dem Weinkühlschrank. Der Weinkühlschrank muss 
so aufgestellt werden, dass der Stecker leicht zugänglich ist. Legen Sie das Netzkabel 
frei. Bringen Sie den Weinkühlschrank an seinen endgültigen Standort. Der 
Weinkühlschrank sollte an einem geeigneten Ort installiert werden, an dem der 
Kompressor keinem direkten Kontakt ausgesetzt ist.  

Nivellierung Ihres Weinkühlschranks: Der Weinkühlschrank muss waagerecht 
stehen, bevor er mit Wein gefüllt wird.  

Ihr Weinkühlschrank ist mit 4 verstellbaren Füßen ausgestattet, um eine einfache 
Nivellierung zu ermöglichen. Wir empfehlen Ihnen, die hinteren Füße maximal 
festzuziehen und die vorderen Füße so einzustellen, dass der Weinkühlschrank 
nivelliert ist.  

 

1. Bitte beachten Sie bei der Installation der Modelle die Installationszeichnung. 
Achten Sie darauf, dass die Installationsmaße eingehalten werden, da sonst die 
Belüftung des Weinkühlschranks beeinträchtigt wird.  

2. Alle WCI - und WI -Modelle verfügen über eine Belüftung hinter dem Schrank und 
müssen daher in der Lage sein, Luft von unten anzusaugen.  

3. Die Modelle sind mit einem Netzschalter ausgestattet, der sich auf dem 
Bedienfeld befindet.  

4. Der Weinkühlschrank muss an eine 230 Volt/10 Ampere Steckdose 
angeschlossen werden.  

5. Das Stromkabel ist 2 m lang und wird rechts an der Rückseite des 
Weinkühlschranks befestigt.  

6. Der Weinkühlschrank ist mit empfindlichen elektronischen Bauteilen ausgestattet, 
die durch Blitzeinschläge und Stromausfälle beschädigt werden können. Es wird 
daher empfohlen, einen Überspannungsschutz zu verwenden, um Probleme 
dieser Art zu vermeiden.  

7. WICHTIG:  Der Hersteller empfiehlt, den Weinkühlschrank nicht direkt über 
einem  Einbaubackofen zu platzieren. Je nachdem, wie oft der Weinkühlschrank 
der Hitze des Ofens ausgesetzt ist, kann die Fähigkeit des Weinkühlschranks, 
den  Wein zu kühlen und eine gleichmäßige Temperatur aufrechtzuerhalten, 
beeinträchtigt werden. Dabei können sowohl der Weinkühlschrank als auch 
sein  Inhalt beschädigt werden. Der Hersteller führt Wartungsarbeiten am 
Weinkühlschrank gemäß der geltenden Vorschriften durch, wenn die Be lüftung 
des Weinkühlschranks korrekt erfolgt, kann jedoch nicht für den Inhalt des 
Weinkühlschranks haftbar gemacht werden, wenn dieser über einem Einbauofen 
aufgestellt ist.  
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An warmen Orten muss eine Lüftungsöffnung oder ein Gitter mit einer Mindestgröße 
von 200 mm x 40 mm angebracht werden. Die Belüftungsöffnung MUSS oben an 
der Rückwand oder oben an beiden Seitenwänden angebracht werden, um einen 
ausreichenden Luftstrom zu gewährleisten.  

Die Lüftungsöffnung/das Lüftungsgitter darf nicht in direktem Kontakt mit 
Wärmequellen wie einem Ofen platziert werden. Dadurch wird kein ausreichender 
Kühlluftstrom erreicht. Bei Nichtbeachtung der oben genannten Sicherheitshinweise 
erlischt die GARANTIE.  

 

MAßZEICHNUNGEN  

Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung des Weinkühlschranks, siehe 
untenstehende Maßzeichnungen. Dadurch wird eine normale Funktion und optimale 
Leistung gewährleistet.  

Hinweis: Der Weinkühlschrank muss so aufgestellt werden, dass der Stecker nach der 
Installation leicht zugänglich ist.  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24  
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WCI6088 -2BG  
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WI6060T -1B30 / WI6060T -2B26 / WCISK60BG / WISK6026T -2B  
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WCI60188 -2BG  
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WI60182H -2P101  
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Montage von Beschlägen  

1. Stellen Sie sicher, dass der Schrank eben ist. Im Zubehörbeutel befinden sich 2x 
Beschläge ①, 2x 5*16 Flachkopfschrauben ② og 4x Blindstopfen ③.  Entfernen 
Sie 4 Nägel von der linken Seite des Rahmens und befestigen Sie die  
Beschläge ① mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.  

2. Im Zubehörbeutel finden Sie 4x 4*12 selbstschneidende Schrauben ④, 
montieren Sie den Beschlag ① mit einem Kreuzschlitzschraubendreher  an der 
linken  Seite des Schranks.  Verwenden Sie zusätzlich 4x 4*12 selbstschneidende  
Schrauben ④, um die Beschläge  an der rechten  Seite zu befestigen.  

 

 

Montage der Küchenfront/des Rahmens  

Der Weinkühlschrank muss mit einer maßgefertigten Küchenfront/einem  
maßgefertigten Rahmen versehen sein:  

1. Im Zubehörbeutel befinden sich Beschläge ⑦, 2x 5*35 und 2x 5*25 
Flachkopfschrauben ⑥. Befestigen Sie die Beschläge oben  und unten an 
der Küchenfront/dem Rahmen mit 4*12 selbstschneidenden Schrauben ④. 
Bohren Sie 2 Löcher für 2x 5*35 Schrauben vor. Hängen Sie die 
Küchenfront/den Rahmen an den Weinkühlschrank und befestigen Sie die 
Schrauben in den ovalen Löchern in der Schranktür. Bei Bedarf anpassen.  
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Nachdem Sie die Türverkleidung angebracht haben, schrauben Sie 2x 5*25  
Schrauben durch das ovale Loch am Beschlag ⑦ und ziehen Sie die 
Schrauben so fest an, dass sich die Küchenfront/der Rahmen nicht lösen 
kann (siehe Abb. 1.2).  

2. Nach dem Anpassen der Küchenfront/des Rahmens sind noch 6x 5*45  
selbstschneidende Schrauben ⑧ vorhanden. Ziehen Sie leicht an der 
Dichtungsleiste und befestigen Sie die Schrauben auf der rechten und linken 
Seite der Küchenfront/des Rahmen (siehe Abb. 3).  

3. Schrauben Sie 4*12 selbstschneidendes Schrauben ④ durch die Löcher der  
oberen  und unteren  Türbeschläge und befestigen  Sie diese an der 
Küchenfront/dem Rahmen (siehe Abb. 4).  
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Maßzeichnungen mit geöffneter Tür  

WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WCI6088 -2BG  

 

 

WI6045H -1B24  
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WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / 
WCISK60BG / WISK6026T -2B  

 

 

 

WCI60188 -2BG / WI60182H -2P101  
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BELÜFTUNGSSYSTEM  

WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WI6045H -1B24, WCI6060 -1BG/WI6060T -
1B30/WCI6060 -2BG/WI6060T -2B26/WI6060H -1B26/WCISK60BG/WISK6026T -2B, 
WCI6088 -2BG, WCI60188 -2BG, WI60182H -2P101 sind mit einer Wärmeableitung an 
der Schrankoberseite ausgestattet.  

 

 

 

  



DE  

 
 
 

 

 330  

BEDIENUNG  

Einschalten des Weinkühlschranks  

Schließen Sie den Weinkühlschrank an und schalten Sie ihn ein, indem Sie einige 
Sekunden lang die Ein -/Aus -Taste drücken.  

Wenn Sie den Weinkühlschrank zum ersten Mal in Betrieb nehmen (oder nach 
einer längeren Pause wieder einschalten), kann es zu einer Abweichung von einigen 
Grad zwischen der gewählten Temperatur und der auf dem LED -Display angezeigten 
Temperatur kommen. Dies ist normal und stabilisiert sich nach einigen Betriebsstunden.  

Wichtig: Wenn der Stecker aus der Steckdose gezogen, die Stromversorgung 
unterbrochen oder der Weinkühlschrank ausgeschaltet wird, warten Sie 3 bis 5 
Minuten, bevor Sie den Weinkühlschrank wieder einschalten.  Der Weinkühlschrank 
schaltet sich nicht schneller wieder ein.  

 

Normale Betriebsgeräusche  

Um die gewünschte Temperatureinstellung zu erreichen, können unsere 
Weinkühlschränke, wie alle anderen Weinkühlschränke, die mit Kompressoren und 
Lüftern ausgestattet sind, folgende Geräusche erzeugen.  Die folgenden Geräusche 
sind normal:  

• Gluckerndes Geräusch – verursacht durch das durch den Weinkühlschrank 
strömende Kältemittel.  

• Knack -/Berstgeräusche – aufgrund der Kontraktion und Expansion des 
Kältemittelgases zur Kälteerzeugung.  

• Betriebsgeräusch des Lüfters – für die Luftzirkulation.  

Die Wahrnehmung von Geräuschen hängt direkt mit der Umgebung zusammen, in 
der  der Weinkühlschrank aufgestellt wird, sowie mit dem jeweiligen Modell. Unsere 
Weinkühlschränke entsprechen internationalen Standards. Wir tun unser Bestes, um 
unsere Kunden zufrieden zu stellen, akzeptieren jedoch keine Rücksendungen 
aufgrund normaler Betr iebsgeräusche.  

 

Befüllen des Weinkühlschranks  

Die Weinflaschen können in Einzel - oder Doppelreihen platziert werden. Hinweis: 
Wenn der Weinkühlschrank nicht vollständig gefüllt ist, sollten die Flaschen im 
gesamten Weinkühlschrank verteilt werden, um zu vermeiden, dass alle Flaschen 
oben oder unten im  Weinkühlschrank platziert werden.  

Entfernen oder verschieben Sie die verstellbaren Regalböden, um größere Flaschen 
unterzubringen, oder erhöhen Sie die Kapazität des Weinkühlschranks, indem Sie 
Flaschen nach Bedarf stapeln  (siehe Entfernen von Regalböden).  
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Stellen Sie sicher, dass zwischen den Seitenwänden und den Flaschen ein kleiner 
Spalt vorhanden ist, damit die Luft zirkulieren kann.  Genau wie in einem Weinkeller ist 
die Luftzirkulation wichtig, um Schimmel vorzubeugen und eine gleichmäßige 
Temperatur zu gewährleisten.  

 

WARNHINWEIS!  

• Überladen Sie den Weinkühlschrank nicht.  

• Stapeln Sie nicht mehr als 1,5 Reihen mit standardmäßigen 0,75 -Liter -Flaschen pro 
Regalboden.  

• Vermeiden Sie es, die internen Lüfter (an der Rückwand des Weinkühlschranks) zu 
blockieren.  

• Ziehen Sie die Regalböden nicht über die feste Position hinaus, um ein 
Herunterfallen der Flaschen zu verhindern.  

• Ziehen Sie nicht mehr als einen vollen Regalboden auf einmal heraus, da dies dazu 
führen kann, dass der Weinkühlschrank nach vorne kippt.  

• Decken Sie die Regalböden nicht mit Folie oder anderen Materialien ab, da dies die 
Luftzirkulation verhindert.  

• Bewegen Sie einen vollen Weinkühlschrank nicht. Es besteht die Gefahr von 
Personen - und/oder Produktschäden.  

 

Temperatureinstellung  

Hinweis: Je nach Beladung und Einstellung dauert es bis zu 24 Stunden, bis der 
Weinkühlschrank die gewünschte Temperatur erreicht.  

Bis der Weinkühlschrank die gewählte Temperatur erreicht hat, zeigt die LED -Anzeige 
eine unregelmäßige Temperatur an. Das ist normal. Dies passiert, wenn die Einstellung 
geändert und/oder eine große Flaschenmenge hinzugefügt wird.  

Der Weinkühlschrank ist für die Lagerung und Reifung aller Weine konzipiert: Rot -, 
Weiß- und Schaumweine. Der Weinkühlschrank schafft ideale Bedingungen für 
die  Weinlagerung bei einer konstanten empfohlenen Temperatur von 12 °C. Der 
Weinkühlschrank kann außerdem auf die ideale Serviertemperatur eingestellt 
werden,  um die Qualität des Weins in vollen Zügen genießen zu können. Sofern vom 
Weinproduzenten auf der Flasche nichts anderes angegeben ist, empfehlen wir 7 °C 
für Champagner, 12 °C für Weißwein und 18 °C für Rotwein (siehe Empfehlungstabelle 
„Serviertemperatur“ ). 

Wichtig: Standardmäßig zeigt die LED die tatsächliche innere Lufttemperatur an.  

Die Temperatureinstellungen sind werkseitig voreingestellt. Bei einem Stromausfall 
werden alle vorherigen Temperatureinstellungen automatisch gelöscht und der 
Weinkühlschrank kehrt zu den voreingestellten Temperatureinstellungen zurück.  

Es ist wichtig zu verstehen, dass es einen Unterschied zwischen der Lufttemperatur 
im Weinkühlschrank und der Temperatur des Weins gibt: Es kann bis zu 12 Stunden 
dauern, bis eine eventuelle Temperaturanpassung die Weintemperatur verändert.  
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Sobald die Temperatur eingestellt ist, wird dringend davon abgeraten, die Temperatur 
häufig anzupassen. Der Thermostat hält die Temperatur im Weinkühlschrank innerhalb 
eines Bereichs von +/ - 2,5 °C. Die Weintemperatur schwankt jedoch nur um 0,5 °C bis 
1 °C . 

Modelle mit Lichtschalter: Wenn Sie eine dauerhafte Beleuchtung im Weinkühlschrank 
wünschen, schalten Sie den Schalter ein. Bei ausgeschaltetem Schalter geht das Licht 
nur an, wenn die Tür geöffnet wird, und erlischt automatisch, wenn die Tür 
geschlossen w ird.  

 
Bedienfeld WCI6045 -1BG / WI6045T -1B24 / WI6045H -1B24   

 

 

➢ ① Display  

Zeigt die Temperatur im Weinkühlschrank an.  

➢ ② Temperatureinheit  

Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um zwischen Celsius und Fahrenheit 
zu wechseln.  

➢ ③ Ein -/Aus -Taste  

Im Standby -Modus: Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt. 
Der  Weinkühlschrank schaltet sich ein.  
Das Licht wird ein/ausgeschaltet: Drücken Sie kurz die Taste, die LED -Anzeige 
schaltet sich ein/aus.  
Der Weinkühlschrank schaltet sich aus: Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang 
gedrückt. Der Weinkühlschrank schaltet sich aus.  

 

Bedienfeld WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30  
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➢ ① Beleuchtung und Ein -/Aus -Taste  

Nach dem Anschluss: Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt. 
Der  Weinkühlschrank schaltet sich ein.  
Das Licht wird ein/ausgeschaltet: Drücken Sie auf den Knopf, die LED -Anzeige 
schaltet sich ein. Drücken Sie den Knopf erneut – die LED -Anzeige schaltet sich aus.   
Der Weinkühlschrank schaltet sich aus: Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang 
gedrückt. Der Weinkühlschrank schaltet sich aus.  

➢ ② Temperatureinstellung (niedriger)  

Reduzierung der Temperatur (mind. 5 °C). Die Temperatur wird auf dem Display 6 
angezeigt. Die Temperatur wird jeweils um 1 Grad angepasst.  

➢ ③ Temperatureinstellungen (höher)  

Einstellung der Temperatur (max. 20 °C). Die Temperatur wird auf dem Display 6 
angezeigt. Die Temperatur wird jeweils um 1 Grad angepasst.  

➢ Temperatureinstellung (niedriger)  

Reduzierung der Temperatur (mind. 5 °C). Die Temperatur wird auf dem Display 6 
angezeigt. Die Temperatur wird jeweils um 1 Grad angepasst.  

➢ ④ Temperatureinheit  

Wählen Sie zwischen Celsius und Fahrenheit, indem Sie  gleichzeitig drücken. 
Die  gewählte Temperatureinheit wird auf dem Display 6 angezeigt  

➢ ⑤ Display  

Zeigt die Temperatur im Weinkühlschrank an.  

Bedienfeld WCI6060 -2BG / WI6060T -2B26 / WI6060H -2B26 / WCISK60BG / 
WISK6026T -2B    

 

➢ ① Beleuchtung und Ein -/Aus -Taste  

Nach dem Anschluss: Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt. 
Der  Weinkühlschrank schaltet sich ein.  
Das Licht wird ein/ausgeschaltet: Drücken Sie auf den Knopf, die LED -Anzeige 
schaltet sich ein. Drücken Sie den Knopf erneut – die LED -Anzeige schaltet sich aus.   
Der Weinkühlschrank schaltet sich aus: Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang 
gedrückt. Der Weinkühlschrank schaltet sich aus.  

➢ ② Temperatureinstellung im untersten Bereich  

Einstellung der Temperatur zwischen 5 und 12 °C.  
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➢ ③ Temperatureinstellung im obersten Bereich  

Einstellung der Temperatur zwischen 10 und 20 °C.  

➢ ④ Temperatureinheit  

Wählen Sie zwischen Celsius und Fahrenheit, indem Sie  gleichzeitig drücken. 
Die  gewählte Temperatureinheit wird auf dem Display 6 angezeigt  

➢ ⑤ Display  

Zeigt die Temperatur im Weinkühlschrank an.  

 

Bedienfeld WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

 
➢ ① Ein -/Aus -Schalter  

Halten Sie die Taste drei Sekunden lang gedrückt, um den Weinkühlschrank 
auszuschalten. Das Display ④ zählt herunter (3, 2, 1,). Drücken Sie die Taste erneut 
(sofort), der Weinkühlschrank schaltet sich ein.  

➢ ② Die Temperatur im obersten  Bereich wird erhöht   

Drücken Sie einmal, das Display ④ zeigt die eingestellte Temperatur an. 
Die  Temperatur wird jeweils um 1 Grad erhöht.  

➢ ③ Die Temperatur im obersten  Bereich wird gesenkt  

Drücken Sie einmal, das Display ④ zeigt die eingestellte Temperatur an. 
Die  Temperatur wird jeweils um 1 Grad gesenkt.  

➢ ④ Display  

Zeigt die eingestellte Temperatur im obersten Bereich an  

➢ ⑤ Display  

Zeit die eingestellte Temperatur im untersten Bereich an.  

➢ ⑥ Die Temperatur im untersten Bereich wird erhöht  

Drücken Sie einmal, das Display ⑤ zeigt die eingestellte Temperatur an. 
Die  Temperatur wird jeweils um 1 Grad erhöht.  

➢ ⑦ Die Temperatur im untersten Bereich wird gesenkt  

Drücken Sie einmal, das Display ⑤ zeigt die eingestellte Temperatur an. 
Die  Temperatur wird jeweils um 1 Grad gesenkt.  

➢ ⑧ Beleuchtung  

Drücken Sie auf den Knopf, um das Licht ein -/auszuschalten.  
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➢ ⑧ Temperatureinheit  

Wählen Sie zwischen Celsius und Fahrenheit. Das Display zeigt die gewählte 
Temperatureinheit an.  

 
Zur visuellen Optimierung sind die Displayanzeigen im Bedienfeld ausgeschaltet  

Bei aktivierter Funktion wird nur die Beleuchtung der Weinflaschen eingeschaltet. Die 
Temperaturanzeige im Display erlischt. Das Licht im Display schaltet sich automatisch 
ein, wenn die Tür geöffnet wird.  

1. Aktivierung:  Halten Sie die Tasten ⑥ und  ⑦ zusammen ca. 3 Sekunden lang 
gedrückt. Ein Piepton weist Sie darauf hin, dass die Funktion aktiviert ist. Das 
Licht auf dem Display erlischt, wenn die Tür geschlossen ist. Es wird 
automatische aktiviert, wenn die Tür geöffnet wird.  

2. Deaktivierung:  Halten Sie die Tasten ⑥ und  ⑦ zusammen ca. 3 Sekunden lang 
gedrückt. Ein Piepton weist Sie darauf hin, dass die Funktion deaktiviert ist.  

 
Bedienfeld WCI6088 -2BG  

 

➢ ① Ein -/Aus -Schalter   

Halten Sie die Taste drei Sekunden lang gedrückt, um den Weinkühlschrank 
auszuschalten. Das Display ④ zählt herunter (3, 2, 1,). Drücken Sie die Taste 
erneut  (sofort), der Weinkühlschrank schaltet sich ein.  

➢ ② Die Temperatur im obersten  Bereich wird erhöht   

Drücken Sie einmal, das Display ④ zeigt die eingestellte Temperatur an. 
Die  Temperatur wird jeweils um 1 Grad erhöht.  

➢ ③ Die Temperatur im obersten  Bereich wird gesenkt  

Drücken Sie einmal, das Display ④ zeigt die eingestellte Temperatur an. 
Die  Temperatur wird jeweils um 1 Grad gesenkt.  

➢ ④ Display  

Zeigt die eingestellte Temperatur im obersten Bereich an  

➢ ⑤ Display  

Zeit die eingestellte Temperatur im untersten Bereich an.  

➢ ⑥ Die Temperatur im untersten Bereich wird erhöht  

Drücken Sie einmal, das Display ⑤ zeigt die eingestellte Temperatur an. 
Die  Temperatur wird jeweils um 1 Grad erhöht.  
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➢ ⑦ Die Temperatur im untersten Bereich wird gesenkt  

Drücken Sie einmal, das Display ⑤ zeigt die eingestellte Temperatur an. 
Die  Temperatur wird jeweils um 1 Grad gesenkt.  

➢ ⑧ Beleuchtung  

Drücken Sie auf den Knopf, um das Licht ein -/auszuschalten.  

➢ ⑧ Temperatureinheit  

Wählen Sie zwischen Celsius und Fahrenheit. Das Display zeigt die gewählte 
Temperatureinheit an.  

 

Zur visuellen Optimierung sind die Displayanzeigen im Bedienfeld ausgeschaltet  

Bei aktivierter Funktion wird nur die Beleuchtung der Weinflaschen eingeschaltet. Die 
Temperaturanzeige im Display erlischt. Das Licht im Display schaltet sich automatisch 
ein, wenn die Tür geöffnet wird.  

3. Aktivierung:  Halten Sie die Tasten ⑥ und  ⑦ zusammen ca. 3 Sekunden lang 
gedrückt. Ein Piepton weist Sie darauf hin, dass die Funktion aktiviert ist. Das 
Licht auf dem Display erlischt, wenn die Tür geschlossen ist. Es wird 
automatische aktiviert, wenn die Tür geöffnet wird.  

4. Deaktivierung:  Halten Sie die Tasten ⑥ und  ⑦ zusammen ca. 3 Sekunden lang 
gedrückt. Ein Piepton weist Sie darauf hin, dass die Funktion deaktiviert ist.  

 

Übersicht der empfohlenen Serviertemperaturen  

Alle Weine reifen bei der gleichen Temperatur, d.  h. einer konstanten Temperatur 
zwischen 12  °C und 14  °C.  Die folgende Tabelle zeigt die optimale Serviertemperatur an.  

Weinart  Serviertemperatur  

Champagne NV, Sparkling, Spumante:  6 ºC  

Trockene Weißweine, Semillon, Sauvignon Blanc  8 ºC  

Champagne Vintage  10 ºC  

Trockene Weißweine, Chardonnay  10 ºC  

Trockene Weißweine, Gewürztraminer, Riesling, Pinot Grigio  10 ºC  

Süße Weißweine, Sauternes, Barsac, Montbazillac, Eiswein 
(Spätherbst)  

10 ºC  

Beaujolais  13 ºC  

Süße Weißweine, Vintage: Sauternes  14 ºC  

Weißweine, Vintage Chardonnay  14 ºC  

Rotweine, Pinot Noir  16 ºC  

Rotweine, Grenache, Syrah  16 ºC  

Roter Vintage Pinot Noir  18 ºC  

Cabernet & Merlot: Französischer, australischer, 
neuseeländischer, chilenischer, italienischer, spanischer, 
kalifornischer, argentinischer Wein  

20 ºC  
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Vintage Bordeaux  
Raumtemperatur, 
nicht über 20  ºC  

 

Wichtige Temperaturinformation  
Ihr Weinkühlschrank ist so konzipiert, dass optimale Bedingungen für die Lagerung 
und/oder das Servieren Ihrer Weine geschaffen werden.  

Erlesene Weine erfordern eine lange und schonende Reifung und besondere 
Bedingungen, um ihr volles Potenzial zu entfalten.  

Alle Weine reifen bei der gleichen Temperatur, d.  h. einer konstanten Temperatur 
zwischen 12  °C und 14  °C. Die Serviertemperatur variiert je nach Weinsorte (siehe 
Abschnitt: „Übersicht über die empfohlenen Serviertemperaturen” oben). Das 
Wichtigste für ein en Wein während der Reifung/Lagerung ist eine konstante, 
gleichmäßiges Temperatur. Das bedeutet, dass Ihre Weine unter perfekten 
Bedingungen gelagert werden, solange die Temperatur in Ihrem Weinkühlschrank 
konstant gehalten wird (zwischen 12 °C und 14 °C).  

Nicht alle Weine werden mit den Jahren besser. Manche sollten früh getrunken 
werden (nach 2 bis 3 Jahren), andere reifen lange (50 Jahre und mehr). Alle Weine 
haben eine Reifezeit. Wenden Sie sich für die entsprechenden Informationen an Ihren 
Weinhändler. Wenden Sie sich für die entsprechenden Informationen an Ihren 
Weinhändler.  

 

ABTAUEN/KONDENSATION/LUFTFEUCHTIGKEIT/  

BELÜFTUNG  

Ihr Weinkühlschrank ist mit einer automatischen Abtaufunktion ausgestattet. Das 
Tauwasser wird automatisch abgelassen und in einen Auffangbehälter geleitet, der 
sich an der Rückseite des Weinkühlschranks neben dem Kompressor befindet. Die 
Wärme wird vom Ko mpressor übertragen und verdampft eventuelles Kondenswasser, 
das sich im Behälter angesammelt hat. Ein Teil des restlichen Wassers wird im 
Weinkühlschrank gesammelt und zur Aufrechterhaltung der richtigen Luftfeuchtigkeit 
genutzt. Dieses System ermöglicht eine perfekte Luftfeuchtigkeit in Ihrem 
Weinkühlschrank, die insbesondere bei Flaschen mit Korken erforderlich ist.  

Hinweis:  Durch Kondensation gesammeltes Wasser wird daher wiederverwendet. 
Bei  extrem trockenen Umgebungsbedingungen müssen Sie möglicherweise Wasser 
in den mit Ihrem Weinkühlschrank gelieferten Wasserbehälter füllen.  

Die Tür Ihres Weinkühlschranks ist mit Thermoglas versehen, das innen mit einer 
Acrylschicht behandelt wurde, um Kondenswasser an der Glastür zu minimieren.  

Der Weinkühlschrank ist nicht vollständig abgedichtet; die Frischluftzufuhr erfolgt 
durch das Abflussrohr. Über einen Lüfter und die Regalböden wird die Luft durch 
den  Weinkühlschrank zirkuliert.  
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Hinweis:  Während des Kühlzyklus wird Wärme freigesetzt, die sich über die 
Außenflächen des Weinkühlschranks ausbreitet. Vermeiden Sie es, die Oberflächen 
während dieser Zyklen zu berühren.  

 

REGALE MIT GLEITSCHIENEN  

Demontage des Regalbodens: Regalboden bis zur Ausziehsperre ① herausziehe n, 
Haken ② nach oben ziehen und den Regalboden entsprechend der Pfeile 
herausnehmen.  

Montage des Regalbodens: Montieren Sie den Regalboden gemäß den Pfeilen ③ 
auf den Schienen.  

 

 

VERSTELLBARE REGALBÖDEN  

Anpassung und Demontage der Regalböden  
Für einen einfachen Zugriff auf den Wein lassen sich die Regalböden ca. 1/3 
herausziehen. Die Schienen sind mit Auszugsstoppern ausgestattet, die verhindern, 
dass der Regalboden versehentlich vollständig herausgezogen wird und der Wein 
herunterfällt.  

Bei der Demontage muss der Regalboden wie in der Zeichnung dargestellt gekippt 
und herausgezogen werden. Schieben Sie den Regalboden beim Einbau hinein, bis 
er in den Schienen sitzt.  

Montage/Demontage des Regalbodens  

Traditionelle Regalböden aus Holz  
Demontage des Regalbodens: Schieben Sie die Auszugssperre ① zur Seite. Ziehen  
Sie den Regalboden aus der Schiene ② und entfernen Sie ihn gemäß den Pfeilen ③ 
in der Zeichnung.     
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Montage des Regalbodens: Montieren Sie den Regalboden in umgekehrter 
Reihenfolge.  

 

1 ”A” = Auszugssperre  

2 “B” = Regalboden  

 

ANSCHLAGSEITE DER TÜR ÄNDERN  

Hinweis: WI6045H -1B24 kann nicht geändert werden.  

Hinweis:  Wenn Ihr Weinkühlschrank an der Unterseite der Tür mit einem Schloss 
versehen ist, kann die Anschlagseite nicht geändert werden. Wenn die Anschlagseite 
der Tür geändert werden soll, muss ein Türumkehrsatz erworben werden.  

Warnhinweis:  Um Unfälle zu vermeiden, empfehlen wir, die Anschlagseite der Tür 
zu  zweit zu ändern. Die Glastür ist schwer und kann beim Herunterfallen Personen - 
und/oder Produktschäden verursachen.  

• Je nach Modell und Grifftyp müssen Sie die Tür möglicherweise um 180 Grad 
drehen.  

• Je nach Griff ist die Tür möglicherweise nicht umkehrbar oder es ist ein 
Türumkehrsatzes erforderlich, um die Anschlagseite der Tür zu ändern.  

 

1. Stellen Sie den Weinkühlschrank an einem Ort mit ausreichend Platz auf. 
Öffnen  Sie die Tür ganz.  

2. Entfernen Sie mit einem kleinen Messer (2) die Abdeckung (1) auf der 
gegenüberliegenden Seite (Abbildung 1).  
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3. Entfernen Sie mit einem M5 -Schraubendreher (Werkzeug Nr. 5) die Schrauben (4) 
vom Beschlag (3). Nehmen Sie den Beschlag anschließend ab (Abbildung 1).  

4. Halten Sie die Tür fest und entfernen Sie mit dem M5 -Schraubendreher 
(Werkzeug Nr. 5) den Scharnierbolzen (6). Nehmen Sie die Tür ab und stellen Sie 
sie zur Seite. (Abbildung 2).  

5. Entfernen Sie das obere und untere Scharnier (7) und (8) mit einem M5 -
Schraubendreher (Werkzeug Nr. 5). Montieren Sie das Türscharnier auf der 
gegenüberliegenden Seite (Abbildungen 3 und 4).  

6. Drehen Sie die Tür um 180 Grad und montieren Sie sie auf der 
gegenüberliegenden Seite (Abbildung 5).  

7. Montieren Sie die Abdeckung auf der gegenüberliegenden Seite des 
Weinkühlschranks (Abbildung 6).  

1. Abdeckung  2. Messer  3. Beschlag  

4. Schrauben  5. Schraubendreher M5  6. Scharnierbolzen  

7. Türscharnier (oben)  8. Türscharnier (unten)   
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Anschlagseite WCI60188 -2BG/WI60182H -2P101  

1. Stellen Sie den Weinkühlschrank an einem Ort mit ausreichend Platz auf. Öffnen 
Sie die Tür ganz.  

2. Entfernen Sie die Abdeckungen (1) auf der gegenüberliegenden Seite mit einem 
kleinen Messer (2) (Abbildung 1).  

 

 

3. Entfernen Sie mit einem Kreuzschlitzschraubendreher ④ die M5 -Schraube ③, 
mit der das obere und untere Türscharnier befestigt ist (Abbildung 2).   
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4. Drehen Sie die Tür um 180 Grad und montieren Sie sie auf der 
gegenüberliegenden Seite (Abbildungen 3 und 4).  

 
 

5. Montieren Sie die Abdeckungen ① auf der gegenüberliegenden Seite (Abbildung 5).  

 
WI6060T -1B30 /WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B mit Touch -Open  

 

Scannen Sie den QR -Code, um sich Videos anzusehen, die die Änderung der 
Anschlagseite des WI6060T Schritt für Schritt zeigen.  
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WCI6045 -1BG/WI6045T -1B24/WCI6060 -1BG/WCI6060 -2BG / WISK6026T -2B mit 
Touch -Open  

 

 

1. Messer  2. Abdeckungen  3. Kreuzschlitzschraubendreher  

4. Scharnierbolzen  5. Türscharnier 
(oben)  

6. M5-Schraubendreher  

7. Türscharnier (unten)  8. Drucksensor  9. Metallplatte  

 

Warnhinweis: Um Unfälle zu vermeiden, empfehlen wir, die Anschlagseite der Tür zu 
zweit zu ändern. Die Glastür ist schwer und kann beim Herunterfallen Personen - 
und/oder Produktschäden verursachen.  
Unterbrechen Sie die Stromversorgung, bevor die Anschlagseite geändert wird.  

1. Entfernen Sie die Abdeckungen vorsichtig mit einem Messer. Achten Sie auf Ihre 
Finger und die Oberfläche des Weinkühlschranks (Abbildung 1).  
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2. Öffnen Sie die Tür, lösen Sie mit einem Kreuzschlitzschraubendreher die 
Schrauben am oberen und unteren Türscharnier und nehmen Sie die Tür ab 
(Abbildung 2).  

3. Lösen Sie anschließend mit einem Inbusschlüssel die Schrauben an den oberen 
und unteren Türscharnieren. Entfernen Sie das Türscharnier, montieren Sie dann 
das obere Türscharnier auf der unteren gegenüberliegenden Seite und das untere 
Türscharnier auf der o beren gegenüberliegenden Seite (Abbildung 3).  

4. Die Ober - und Unterseite der entfernten Tür müssen mit den Türscharnieren auf 
der linken Seite des Weinkühlschranks übereinstimmen. Justieren Sie die Tür, 
sofern erforderlich, und ziehen Sie die oberen und unteren Schrauben mit einem 
Kreuzschlitzschraubendreher fest, um die Änderung der Anschlagseite 
abzuschließen. Montieren Sie anschließend die Abdeckungen auf der 
gegenüberliegenden Seite (Abbildung 4 und 5). 

5. Überprüfen Sie nach dem Schließen der Tür, ob der Drucksensor am 
Türrahmen  mit der Metallplatte am Schrank ausgerichtet ist. Wenn eine 
Justierung erforderlich ist, lösen Sie die Schrauben an den oberen und unteren 
Türscharnieren und stellen Sie die Tür ein, bis der Drucksensor bündig mit der 
Metallplatte abschließt (Abbildung 6).  

6. Schließen Sie den Strom an, drücken Sie zweimal auf den Berührungspunkt. 
Wenn sich die Tür öffnen lässt, war die Änderung der Anschlagseite erfolgreich.  

 

Scannen Sie den QR -Code, um sich Videos anzusehen, die die Änderung der 
Anschlagseite des WI6045T Schritt für Schritt zeigen.  
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WCI6088 -2BG/WI6060H -2B26/WCISK60BG  
 

 
 

1. Messer  2. Abdeckung  3. Kreuzschlitzschraubendreher  

4. Scharnierbolzen  5. Türscharnier 
(oben)  

6. M5-Schraubendreher  

7. Türscharnier (unten)    

 
Warnhinweis: Um Unfälle zu vermeiden, empfehlen wir, die Anschlagseite der Tür zu 
zweit zu ändern. Die Glastür ist schwer und kann beim Herunterfallen Personen - 
und/oder Produktschäden verursachen.  
Unterbrechen Sie die Stromversorgung, bevor die Anschlagseite geändert wird.  

1. Öffnen Sie die Tür ganz. Entfernen Sie die Abdeckungen (2) mit einem Messer (1).  
Achten Sie auf Ihre Finger und die Oberfläche des Weinkühlschranks (Abbildung 1).  

2. Entfernen Sie die Schrauben (4) an den oberen (5) und unteren (7) Türscharnieren mit 
einem Kreuzschlitzschraubendreher (3) und nehmen Sie die Tür ab (Abbildung 2).  

3. Entfernen Sie mit einem M5 -Schraubendreher (6) die Schrauben am oberen 
rechten Scharnier (5) und am unteren Scharnier (7) und montieren Sie sie auf der 
gegenüberliegenden Seite (Abbildung 3).  

4. Drehen Sie die Tür um 180 Grad. Justieren Sie die Ober - und Unterseite so, dass 
sie bündig mit dem Scharnier abschließen. Justieren Sie die Tür und ziehen Sie 
die Schrauben (4) mit einem Kreuzschlitzschraubendreher fest. Montieren Sie die 
Abdeckungen (2) ( Abbildung 4 und 5).  
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Installation von WCI6088 -2BG / WI6060H -1B26 / WCISK60BG  

 

1. Setzen Sie den Weinkühlschrank in den Schrank ein und justieren Sie ihn 
dann,  um ihn zu stabilisieren. Öffnen Sie die Tür, nehmen Sie die Platte, 2x 
Sechskantschrauben und den entsprechenden Schraubendreher aus der 
Zubehörtasche und schrauben Sie dann mit dem Schraubendreher die Platte an 
der unteren linken Seite des Weinkühlschrank s fest.  

2. Nehmen Sie 3x Kreuzschlitzschrauben aus der Zubehörtasche, schrauben Sie mit 
einem Kreuzschlitzschraubendreher die Platte an der unteren linken Seite des 
Weinkühlschranks fest (1x Schraube) und schrauben Sie dann die anderen 2 
Kreuzschlitzschrauben am ober en und unteren Türscharnier fest.  
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Installation von WI6045H -1B24  

 
1. Setzen Sie den Weinkühlschrank in den Schrank ein und nivellieren Sie ihn.   

2. Öffnen Sie die Tür und nehmen Sie 2 Schrauben aus dem Zubehörbeutel.  

3. Befestigen Sie die Schrauben durch die Schraubenlöcher auf beiden Seiten 
des  Schranks.  

 

Montage des Handgriffs  
 

1. Entfernen Sie den Griff vom Weinkühlschrank und suchen 
Sie  die beiden Schrauben im Zubehörbeutel.  

2. Öffnen Sie die Türverkleidung an der Seite der Tür, montieren 
Sie die beiden Schrauben an der Griffseite und justieren Sie sie. 
Befestigen Sie die Türverkleidung.  

Sollten die Schraubenlöcher nicht perfekt passen, können die 
Löcher mit einem Schraubendreher etwas vergrößert werden.  

 
Weinkühlschränke mit Touch -OpenWCI6045 -1BG / WI6045T -1B24  

WCI6060 -1BG / WI6060T -1B30 / WCI6060 -2BG/ WI6060T -2B26 / WISK6026T -2B  

1. Stellen Sie sicher, dass der Weinkühlschrank mit Strom versorgt wird, bevor Sie 
die Touch -Open -Tür betätigen.  

2. Suchen Sie den Berührungspunkt an der Tür. Legen Sie Ihren Finger auf den 
Berührungspunkt und halten Sie ihn einige Sekunden lang auf dem Punkt, bis der 
Sensor aktiviert wird. Hinweis: Drücken Sie nicht auf den Berührungspunkt – eine 
Berührung mit dem Fing er genügt. Öffnen Sie die Tür mit der Hand. Überprüfen Sie 
vor dem Schließen der Tür, ob sich die Push -Funktion (oben am Schrankrahmen, 
siehe Bild unten) in der eingefahrenen Position befindet. Wichtig: Achten Sie darauf, 
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dass die Tür nicht mit Gewalt gedrückt wird. Es besteht die Gefahr einer 
Produktbeschädigung.  

 

  

 

 

Hinweis:  Nach Aktivierung des Öffnens und Schließens der Tür müssen Sie 
mindestens 4 Sekunden warten, bevor Sie die Türöffnung per Touch -Öffnung 
aktivieren können.  

Hinweis:  Beim manuellen Öffnen der Tür kann das System den Öffnungssensor 
aktivieren, indem die Tür geschlossen wird. In diesem Fall öffnet der Weinkühlschrank 
die Tür automatisch wieder. Überprüfen Sie deshalb nach dem manuellen Öffnen der 
Tür immer die Türschlie ßung. Wenn sich die Tür öffnet, warten Sie, bis die Push -
Funktion aufgehoben wird, bevor Sie die Tür schließen.  

  

Überprüfen Sie vor dem Schließen 
der Tür, ob sich die Push -Funktion in 
der eingefahrenen Position befindet.  
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BETRIEBSFEHLER  

Überprüfen Sie, ob der Weinkühlschrank mit Strom versorgt wird. Überprüfen Sie, 
ob  der Stecker in der Steckdose steckt. Überprüfen Sie das HFI -Relais. Stellen Sie 
sicher, dass die Tür richtig geschlossen ist.  

Wenn Ihr Weinkühlschrank einen Funktionsfehler anzeigt, ziehen Sie den Netzstecker 
und wenden Sie sich an den Kundendienst. Reparaturen und Servicearbeiten müssen 
von einem autorisierten Techniker durchgeführt werden.  

Hinweis!  
Bei Nichtbeachtung erlischt die Garantie  

Stromausfall  
Bei einem Stromausfall wird die Temperatur automatisch auf die werkseitig 
eingestellten Temperaturen zurückgesetzt, sobald die Stromversorgung 
wiederhergestellt wird.  

Die meisten Stromausfälle werden innerhalb kurzer Zeit behoben. Ein oder zwei 
Stunden haben keinen Einfluss auf die Temperatur des Weinkühlschranks. Während 
eines Stromausfalls sollten Sie die Tür möglichst nicht öffnen, um 
Temperaturschwankungen zu vermei den.  

Unabhängig von der Ursache: Wenn Sie ungewöhnliche Temperatur - und/oder 
Luftfeuchtigkeitswerte im Weinkühlschrank bemerken, haben nur längere 
Stromausfälle Auswirkungen auf den Wein.  

 

PROBLEMLÖSUNG  

Bei der Entwicklung und Herstellung des Weinkühlschranks wurde Wert auf 
Funktionssicherheit und Langlebigkeit gelegt. Sollten dennoch Störungen auftreten, 
muss zunächst untersucht werden, ob die Störung möglicherweise auf einen 
geringfügigen Bedienungsfehl er zurückzuführen ist. In diesem Fall tragen Sie 
auch  innerhalb der Reklamationsfrist die Kosten für den Servicebesuch.  

 
Problem  Mögliche Lösung  

Der Weinkühlschrank 
funktioniert nicht  

Überprüfen Sie, ob der Weinkühlschrank mit Strom 
versorgt wird.  
Überprüfen Sie, ob der Weinkühlschrank ausgeschaltet ist.  
Überprüfen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.  

Es ist nicht kalt genug 
im Weinkühlschrank.  

Überprüfen Sie die Temperatureinstellung.  
Überprüfen Sie, ob die Umgebungstemperatur die 
zulässige Temperatur überschreitet.  
Häufiges Öffnen der Tür.  
Überprüfen Sie, ob die Tür richtig geschlossen ist.  
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Überprüfen Sie, ob die Türverkleidung intakt ist.  

Der Kompressor läuft 
häufig  

Die Umgebungstemperatur ist höher als normal.  
Eine große Menge Wein wurde in den Weinkühlschrank 
gestellt.  
Häufiges Öffnen der Tür.  
Überprüfen Sie, ob die Tür richtig geschlossen ist.  
Überprüfen Sie die Temperatureinstellung.  
Überprüfen Sie, ob die Türverkleidung intakt ist.  

Die Beleuchtung 
funktioniert nicht  

Überprüfen Sie, ob der Weinkühlschrank mit Strom 
versorgt wird.  
Überprüfen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.  
Die Glühbirne ist geplatzt.  
Überprüfen Sie, ob das Licht eingeschaltet ist.  

Vibrationen  Überprüfen Sie, ob der Weinkühlschrank waagerecht steht.  

Der Weinkühlschrank 
macht viel Lärm.  

Ein sprudelndes/plätscherndes/gurgelndes Geräusch. Das 
ist ganz normal. Es ist oft zu hören, wenn das Kältemittel 
im System fließt.  
Ein knackendes/platzendes Geräusch – aufgrund der 
Kontraktion und Expansion des Kältemittelgases zur 
Kälteerzeugung. Das ist ganz normal.  
Überprüfen Sie, ob der Weinkühlschrank waagerecht steht.  

Die Tür schließt nicht 
richtig.  

Überprüfen Sie, ob der Weinkühlschrank waagerecht steht.  
Das Ändern der Anschlagseite der Tür ist nicht korrekt 
erfolgt.  
Überprüfen Sie, ob die Türverkleidung intakt ist.  
Überprüfen Sie, ob die Regalböden korrekt eingelegt wurden.  

ENTSORGUNG DES WEINKÜHLSCHRANKS  

Der Weinkühlschrank enthält noch wertvolle Stoffe und muss im Gegensatz zum 
unsortierten Hausmüll bei der nächstgelegenen Recyclingstelle abgegeben werden. 
Die Entsorgung von Altgeräten muss fachgerecht und gemäß den geltenden örtlichen 
Vorschriften und Ge setzen erfolgen.  

Der Kühlkreislauf des Altgeräts darf beim Transport nicht beschädigt werden, damit 
das darin enthaltene Kältemittel (Angabe auf dem Typenschild) und das Öl nicht 
unkontrolliert auslaufen können.  

• Machen Sie das Gerät unbrauchbar.  
• Ziehen Sie den Netzstecker  
• Schneiden Sie das Netzkabel ab.  
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REKLAMATIONSRECHT  

Auf Ihr neues Produkt erhalten Sie 2 Jahre Garantie auf Herstellungs - und 
Materialfehler, gültig ab dem dokumentierten Kaufdatum. Die Garantie umfasst 
Material, Reparaturkosten und Transport. Bei Serviceanfragen sollten Sie den Namen 
und die Seriennummer d es Produkts angeben. Diese Informationen finden Sie auf 
dem Typenschild. Sie können diese Informationen hier unten in der 
Bedienungsanleitung notieren, damit sie sie zur Hand haben. Dies erleichtert dem 
Servicemonteur die Suche nach den richtigen Ersatztei len. 

Das Reklamationsrecht umfasst nicht:  
• Fehler und Schäden, die nicht auf Herstellungs - und Materialfehler 

zurückzuführen sind  

• Fehler durch unsachgemäße Wartung - dies gilt auch für eine mangelnde 
Reinigung des Produkts  

• Brand - und/oder Wasser - und Feuchtigkeitsschäden am Produkt  

• Reparaturen durch Laien  

• Im Falle eines Transportschadens, wenn das Produkt ohne ordnungsgemäße 
Verpackung transportiert wurde  

• Wenn keine Original -Ersatzteile verwendet wurden  

• Wenn die Anweisungen in der Gebrauchsanweisung nicht befolgt wurden  

• Wenn die Installation nicht gemäß der Anleitung erfolgt ist  

• Wenn Laien das Produkt installiert oder repariert haben  

• Defekte Glühbirnen  

 

Transportschäden  
Transportschäden, die zum Zeitpunkt der Lieferung des Händlers an den Kunden 
festgestellt werden, müssen zwischen dem Händler und dem Kunden geklärt werden. 
In Fällen, in denen der Kunde den Transport des Produkts selbst veranlasst hat, 
übernimmt der Liefe rant diesbezüglich keine Haftung für Transportschäden. Eventuelle 
Transportschäden müssen unverzüglich, spätestens jedoch 24 Stunden nach 
Lieferung der Ware gemeldet werden. Andernfalls wird die Reklamation des Kunden 
abgelehnt.  

 

Unbegründeter Servicebesuch  
Wenn Sie einen Servicetechniker beauftragen und sich herausstellt, dass Sie den 
Fehler selbst hätten beheben können, indem Sie die Anweisungen hier in der 
Gebrauchsanleitung befolgt oder eine Sicherung ausgetauscht hätten, tragen Sie die 
Kosten für den Ser vicebesuch selbst.  
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Gewerblicher Kauf  
Als gewerblicher Kauf gilt jeder Erwerb von Geräten, die nicht zur Nutzung im privaten 
Haushalt bestimmt sind, sondern für geschäftliche oder geschäftsähnliche Zwecke 
(Restaurant, Café, Kantine etc.) oder zur Vermietung oder sonstigen Nutzung durch 
mehrere  Nutzer.  

Bei einem gewerblichen Kauf wird keine Gewährleistung übernommen, da dieses 
Produkt ausschließlich für den normalen Hausgebrauch bestimmt ist.  

 

SERVICE  

Serviceanfragen sind an unseren Servicepartner zu richten:  
 
Coolhouse AG, Bahnhofstr. 10, D -83059 Kolbermoor  
Telefon: +49 (0) 89 67973570  
E -Mail:  info@coolhouse.de  

• Das Formular muss vom Händler oder Endverbraucher ausgefüllt werden.  

• DTS kümmert sich um den Service.  

• Marke, Modell, Seriennummer, evtl . Produktnummer, Kaufdatum, Händler, 
Fehlerbeschreibung, Kundeninformationen müssen angegeben werden  

Der Hersteller/Händler kann nicht für Produkt - und/oder Personenschäden haftbar 
gemacht werden, wenn die Sicherheitsanweisungen nicht eingehalten wurden. Die 
Garantie erlischt, wenn die Anweisungen nicht befolgt werden.  

*Druckfehler vorbehalten ! 

 



 
 
 

 

 
 

 


